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I 

(Резолюции, препоръки и становища) 

РЕЗОЛЮЦИИ 

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 

Връщане на забранената зона на Фамагуста на нейните законни жители 

P7_TA(2012)0039 

Декларация на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно връщането на забранената 
зона на Фамагуста на нейните законни жители 

(2013/C 249 E/01) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид своята резолюция от 1993 г. относно Кипър, 

— като взе предвид своята резолюция от 2009 г. относно доклада за напредъка на Турция, 

— като взе предвид член 123 своя правилник, 

A. като има предвид, че град Фамагуста в Република Кипър беше окупиран при нашествието на турските 
сили през август 1974 г.; 

Б. като има предвид, че тогава част от Фамагуста беше отцепена и остава ненаселена и до днес под прекия 
контрол на турските войски; 

В. като има предвид, че връщането на тази забранена зона на Фамагуста на нейните законни жители би 
подпомогнало усилията за всеобхватно уреждане на кипърския проблем; 

Г. като има предвид Споразумението на високо равнище от 1979 г. и резолюции 550 (1984 г.) и 789 
(1992 г.) на Съвета за сигурност на ООН; 

Д. като има предвид доклада на комисията по петиции от 2008 г. относно петиция 733/2004; 

1. Призовава правителството на Турция да действа съобразно резолюциите на Съвета за сигурност на ООН 
и препоръките, съдържащи се в докладите, и да върне забранената зона на Фамагуста на нейните законни 
жители, които трябва да се заселят обратно в условия на сигурност и мир; 

2. Призовава институциите на ЕС да координират усилията си с Парламента за насърчаване на сътрудни­ 
чеството от страна на Турция; 

3. Възлага на своя председател да предаде настоящата декларация, придружена от списък с имената на 
подписалите я лица ( 1 ), на Комисията, Съвета, правителствата на държавите-членки, генералния секретар на 
ООН и правителството на Турция.

BG 30.8.2013 г. Официален вестник на Европейския съюз C 249 E/1 

( 1 ) Списъкът на подписалите се е публикуван в Приложение 1 към протокола от заседанието на 14 февруари 2012 г. 
(P7_PV(2012)02-14(ANN1)). 

Вторник, 14 февруари 2012 г.



Приложимостта на въвеждането на стабилизационни облигации 

P7_TA(2012)0046 

Резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно приложимостта на 
въвеждането на стабилизационни облигации (2011/2959(RSP)) 

(2013/C 249 E/02) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид Регламент (ЕС) № 1173/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 ноември 
2011 г. за ефективното прилагане на бюджетното наблюдение в еврозоната ( 1 ) (част от „пакета 6“), 

— като взе предвид Зелената книга на Комисията от 23 ноември 2011 г. относно приложимостта на 
въвеждането на стабилизационни облигации, 

— като взе предвид представянето на заместник-председателя на Комисията Рен пред комисията по иконо­ 
мически и парични въпроси на 23 ноември 2011 г. и размяната на мнения с германския съвет на 
икономическите експерти относно Европейския пакт за обратно изкупуване на дълга на 29 ноември 
2011 г., 

— като взе предвид междинния доклад на председателя на Европейския съвет г-н ван Ромпьой, озаглавен 
„Към по-силен икономически съюз“от 6 декември 2011 г., 

— като взе предвид член 115, параграф 5 и член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че Парламентът отправи искане Комисията да представи доклад за възможността да 
бъдат въведени еврооблигации, което е неразделна част от споразумението между Парламента и Съвета 
относно пакета за икономическо управление („пакета 6“); 

Б. като има предвид, че еврозоната е в уникално положение, при което държавите-членки на еврозоната имат 
единна валута без обща фискална политика и единен пазар на облигации; 

В. като има предвид, че за емитирането на облигации със солидарна отговорност би бил необходим процес 
на по-дълбока интеграция; 

1. Изразява дълбока загриженост във връзка с непрекъснатото напрежение на пазарите на държавни 
облигации в еврозоната, което се отразява в разширяване на спредовете, висока колебливост и уязвимост 
към спекулативни атаки през последните две години; 

2. Счита, че еврозоната като емитент на втората международна валута в света носи съвместна отговорност 
за стабилността на международната парична система; 

3. Подчертава, че е от стратегически дългосрочен интерес за еврозоната и нейните държави-членки да 
извлекат всички възможни ползи от еврото, което има потенциал да се превърне в глобална резервна валута; 

4. По-специално отбелязва, че пазарът на държавни облигации в САЩ и пазарът на държавни облигации в 
цялата еврозона са сравними по размер, но не и по ликвидност, разнообразие и ценообразуване; посочва, че 
би могло да бъде в интерес на еврозоната да развива общ ликвиден и диверсифициран пазар на облигации и 
че един пазар на стабилизационни облигации би представлявал жизнеспособна алтернатива на пазара на 
облигации на САЩ и би утвърдил еврото като глобално „безопасно убежище“;

BG C 249 E/2 Официален вестник на Европейския съюз 30.8.2013 г. 

( 1 ) ОВ L 306, 23.11.2011 г., стр. 1. 

Сряда, 15 февруари 2012 г.



5. Също така счита, че еврозоната и нейните държави-членки носят отговорност за гарантиране на 
дългосрочната стабилност на валутата, използвана от над 330 милиона души и от много дружества и 
инвеститори, която индиректно оказва влияние върху останалия свят; 

6. Посочва, че стабилизационните облигации биха се различавали от облигациите, емитирани от 
федерални държави като САЩ и Германия, и поради това не могат точно да се сравняват с американските 
държавни облигации и с Bundesanleihen; 

7. Приветства представянето на Зелената книга, която отговаря на отдавнашно искане на Европейския 
парламент, и я счита за полезна отправна точка за по-нататъшно обмисляне; изразява непредубеденост и 
готовност да обсъжда активно всички въпроси, както силни страни, така и слабости, свързани с приложи­ 
мостта на въвеждането на стабилизационни облигации под различни форми; насърчава Комисията още повече 
да задълбочи анализа си след широк обществен дебат, в който следва да участват и Европейският парламент и 
националните парламенти, както и ЕЦБ, ако счете това за целесъобразно; счита, че нито един от трите 
варианта, представени от Комисията, не е сам по себе си отговор на настоящата криза с държавните дългове; 

8. Отбелязва, че според оценката на Комисията, която е част от Зелената книга относно приложимостта на 
въвеждането на стабилизационни облигации, стабилизационните облигации ще улесняват провеждането на 
паричната политика в еврозоната и ще повишат ефективността на пазара на държавни облигации и на по- 
широката финансова система на еврозоната; 

9. Повтаря позицията си, че за общо имитиране на облигации трябва да съществува устойчива фискална 
рамка, целяща както засилено икономическо управление, така и икономически растеж в еврозоната, и че 
последователността е ключов въпрос, включващ обвързваща пътна карта, подобна на критериите от 
Маастрихт за въвеждането на единната валута, и използваща всички поуки от тях; 

10. Счита, че целите в основата на решенията, взети на Европейския съвет от 8-9 декември 2011 г. за 
допълнително укрепване на устойчивостта на публичните финанси, също допринасят за създаването на 
необходимите условия за евентуално въвеждане на стабилизационни облигации; 

11. Вярва, че стабилизационните облигации биха могли да бъдат допълнително средство за стимулиране 
на спазването на Пакта за стабилност и растеж, при условие че те обръщат внимание на проблемите на 
моралния риск и споделената отговорност; отбелязва, че е необходима допълнителна работа във връзка с 
вариантите, представени в Зелената книга, по въпроси като: 

— ефективни пазарни стимули за намаляване равнищата на дълга, 

— критерии за присъединяване и оттегляне, споразумения за условност, споразумения за падеж, преразпред­ 
еление на ползите от финансирането за настоящите страни с кредитен рейтинг AAA, 

— система за диференциране на лихвените проценти между държави-членки с различен кредитен рейтинг, 

— бюджетна дисциплина и увеличаване на конкурентоспособността, 

— про-циклични и свързани с дълга дефлационни ефекти, 

— достатъчна привлекателност за пазарните инвеститори при контролиране или избягване на свръхобез­ 
печеността и преразпределение на рисковете между държавите, 

— предимство на стабилизационните облигации пред националните облигации, в случай че дадена държава- 
членка не изпълнява задълженията по дълга си, 

— критерии за отпускане на заеми на държавите-членки и възможността за обслужване на дълга,

BG 30.8.2013 г. Официален вестник на Европейския съюз C 249 E/3 

Сряда, 15 февруари 2012 г.



— измерими и приложими програми за дълга, 

— условията на обвързваща пътна карта, подобна на критериите от Маастрихт за въвеждането на единната 
валута, 

— взаимодействие с Европейския инструмент за финансова стабилност/Европейския механизъм за стабилност 
за онези държави-членки, които имат проблеми с ликвидността, 

— подходящи правни изисквания, включително изменения на договорите и конституциите; 

12. Счита, че перспективата за стабилизационни облигации може да засили стабилността в еврозоната в 
средносрочен план; при все това призовава Комисията да представи бързо предложения, с които да обърне 
решително внимание на сегашната криза с държавните дългове, като Европейския пакт за обратно изкупуване 
на дълга, предложен от германския съвет на икономическите експерти, и/или финализирането и ратифици­ 
рането на договор за Европейски механизъм за стабилност и/или евро-сметки, както и съвместно управление 
на държавни дългови емисии; 

13. Посочва, че настоящата резолюция представлява предварителен отговор на Зелената книга на Коми­ 
сията, който ще бъде последван от по-обхватна резолюция под формата на доклад по собствена инициатива; 

14. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, на Комисията и на Евро­ 
пейската централна банка. 

Аспекти, свързани със заетостта и социалните въпроси, в годишния обзор на 
растежа за 2012 година 

P7_TA(2012)0047 

Резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно аспектите, свързани със 
заетостта и социалните въпроси, в Годишния обзор на растежа за 2012 г. (2011/2320(INI)) 

(2013/C 249 E/03) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид член 3 от Договора за Европейския съюз, 

— като взе предвид член 9 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), 

— като взе предвид членове 145,148, 152 и член 153, параграф 5 от ДФЕС, 

— като взе предвид член 28 от Хартата на основните права на Европейския съюз, 

— като взе предвид Европейския пакт за равенство между половете (2011–2020 г.), приет от Съвета на 
7 март 2011 г., 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 23 ноември 2011 г., относно Годишния обзор на растежа 
за 2012 г. (ГОР) (COM(2011)0815), както и приложения към него проект на съвместен доклад за 
заетостта, 

— като взе предвид своята резолюция от 1 декември 2011 г. относно Европейския семестър за координация 
на икономическите политики ( 1 ),
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— като взе предвид съобщението на Комисията от 3 март 2010 г., озаглавено „Европа 2020: Стратегия за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж“ (COM(2010)2020), 

— като взе предвид своята позиция от 8 септември 2010 г. относно предложението за решение на Съвета 
относно насоки за политиките за заетостта на държавите членки: част II на Интегрирани насоки Европа 
2020 ( 1 ), 

— като взе предвид Решение 2010/707/EC на Съвета от 21 октомври 2010 г. относно насоки за политиките 
за заетост на държавите членки ( 2 ), 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 23 ноември 2010 г., озаглавено „Програма за нови 
умения и работни места: европейският принос за постигане на пълна заетост“ (COM(2010)0682), 

— като взе предвид своята резолюция от 26 октомври 2011 г. относно Програма за нови умения и работни 
места ( 3 ), 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 16 декември 2010 г., озаглавено „Европейската платформа 
срещу бедността и социалното изключване: европейска рамка за социално и териториално сближаване“ 
(COM(2010)0758), 

— като взе предвид своята резолюция от 15 ноември 2011 г. относно Европейската платформа срещу 
бедността и социалното изключване ( 4 ), 

— като взе предвид препоръката на Комисията 2008/867/ЕО от 3 октомври 2008 г. относно активното 
приобщаване на лицата, изключени от пазара на труда (нотифицирано под номер C(2008)5737) ( 5 ) и 
нейната резолюция от 6 май 2009 г. по този въпрос ( 6 ), 

— като взе предвид мнението на Комитета за социална закрила (КЗС) и доклада за социалното измерение на 
стратегия „Европа 2020“ (SPC/2010/10/7 окончателен), 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 5 април 2011 г. относно рамка на ЕС за национални 
стратегии за интегриране на ромите до 2020 г. (COM(2011)0173), 

— като взе предвид своята резолюция от 9 март 2011 г. относно стратегия на ЕС за интеграция на 
ромите ( 7 ), 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 15 септември 2010 г., озаглавено „Младежта в движение: 
Инициатива за разгръщане на потенциала на младите хора с цел постигане на интелигентен, устойчив и 
приобщаващ растеж в Европейския съюз“ (COM(2010)0477), 

— като взе предвид своята резолюция от 12 май 2011 г. относно „Младежта в движение: рамка за 
подобряване на системите за образование и обучение в Европа“ ( 8 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 6 юли 2010 г. относно насърчаване на достъпа на младежта до 
пазара на труда и укрепване на статута на стажантите, практикантите и чираците ( 9 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 7 септември 2010 г. относно развиване на потенциала за 
разкриване на нови работни места в нова устойчива икономика ( 10 ),
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— като взе предвид Директива 1999/70/ЕО на Съвета от 28 юни 1999 г. относно рамковото споразумение 
за срочна работа, сключено между Европейската конфедерация на профсъюзите (ETUC), Съюза на индус­ 
триалците в Европейската общност (UNICE) и Европейския център на предприятията с държавно участие 
(CEEP) ( 1 ), 

— като взе предвид Директива 97/81/ЕО на Съвета от 15 декември 1997 година относно Рамково спораз­ 
умение за работа при непълно работно време, сключено между Съюза на конфедерациите на индустри­ 
алците и на работодателите в Европа (UNICE), Европейския център на предприятията с държавно участие 
(CEEP) и Европейската конфедерация на профсъюзите (ЕКП) ( 2 ), 

— като взе предвид Директива 2000/78/ЕО на Съвета от 27 ноември 2000 г. за създаване на основна рамка 
за равно третиране в областта на заетостта и професиите ( 3 ), 

— като взе предвид член 48 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по заетост и социални въпроси (A7-0021/2012), 

A. като има предвид, че социалните последици от кризата са всеобхватни, вече утежнени от въздействието на 
мерките за строги икономии, предприети в някои страни в отговор на кризата с държавния дълг, 
съкращаването на работни места, както в частния, така и в държавния сектор, премахването на 
социални придобивки и обществени услуги, което засилва процеса на обедняване в рамките на ЕС; 

Б. като има предвид, че от 2008 г. насам безработицата нарасна значително и достигна 23 милиона 
безработни в ЕС, което съответства на 10 % от активното население; като има предвид, че с оглед 
постигане на своята цел в областта на заетостта ЕС трябва да способства за заетостта на още 17,6 
милиона души до 2020 г.; 

В. като има предвид, че положението на пазара на труда е особено критично за младите хора независимо от 
тяхната образователна степен, като те често се оказват с несигурни трудови договори и извършват 
неплатени стажове; като има предвид, че трудното положение на младите хора се дължи отчасти на 
несъответствията между придобитите умения и търсенето на пазара на труда; 

Г. като има предвид, че работниците, останали без работа за дълъг период от време, гражданите на трети 
страни и нискоквалифицираните работници са също така сред лицата, които са най-тежко засегнати от 
кризата; 

Д. като има предвид, че измерението, свързано с пола, е от съществено значение при постигане на основните 
цели на Стратегия „Европа 2020“, тъй като жените представляват най-големия резерв от неизползвана 
досега работна сила и представляват по-голямата част от живеещите в бедност в ЕС; като има предвид, че 
е необходимо да се отдели специално внимание както на интегрирания подход за равно третиране на 
жените и мъжете, така и на политиките, насочени към жените в рамките на целия процес на Европейския 
семестър, 

Е. като има предвид, че бедността сред заетите и несигурността в ЕС се увеличават, в допълнение към 
високия процент безработни и по-голямата средна продължителност на периода на безработица; като 
има предвид, че кризата създаде нови категории от лица, за които е налице риск от бедност; като има 
предвид предупрежденията на Комитета за социална закрила (КСЗ) относно увеличаване броя на хората, 
за които съществува риск от бедност предвид доходите им, на детската бедност, сериозни материални 
лишения и социално изключване поради последиците от мерките за фискално консолидиране, в случаите 
когато те са неправилно насочени и регресивни, върху системите за социална закрила, и като има предвид, 
че въвеждането на стратегии за единно и активно приобщаване следва да бъде централен елемент в 
програмата на ЕС и в националните програми за социална политика; 

Ж. като има предвид, че мерките за бюджетна дисциплина и мерките, имащи за цел фискална консолидация, 
могат да окажат прекомерно отрицателни последици върху положението на жените на пазара на труда и 
върху бедността сред жените, например поради съкращения в публичния сектор, които засягат жените, 
или посредством ограничаване на фискалната помощ за грижите за деца;
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З. като има предвид, че въпреки неотложността на ситуацията напредъкът в държавите членки по постигане 
на целите на „Европа 2020“ не отговаря на очакванията; като има предвид, че ангажиментите, заложени в 
националните програми за реформи, са недостатъчни, за да се изпълнят повечето от целите на равнище 
ЕС; 

И. като има предвид, че социалните аспекти и аспектите на заетостта се съдържат едва в един от петте 
приоритета на Годишния обзор на растежа (ГОР), докато те представляват три от петте основни цели в 
стратегията „Европа 2020“; 

Основни послания с оглед на пролетното заседание на Европейския съвет 

1. Призовава настоятелно Европейския съвет да гарантира, че следните послания са част от неговите 
политически насоки за Европейския семестър 2012 г. и предоставя мандат на своя председател да 
защитава тази позиция по време на пролетното заседание на Европейския съвет на1-2 март 2012 г.; 

I. Гарантиране на последователност и по-голяма амбиция за постигане на целите на „Европа 2020“ 

2. Призовава Европейския съвет да гарантира, че годишните насоки на политика, определяни въз основа на 
Годишния обзор на растежа, целят изцяло постигането на всички цели на стратегията „Европа 2020“ за 
интелигентен, устойчив и приобщаващ растеж; 

3. Призовава Европейския съвет да гарантира последователност между различните приоритети в насоките 
за политика, така че насоките за фискална консолидация да са основани на социалната справедливост и да не 
водят до увеличаване на бедността или да възпрепятстват полаганите усилия за справяне с безработицата, а да 
смекчават социалните последици от кризата; изразява твърдо убеждение, че е необходимо основният акцент 
да се постави върху мерките за реформа, които насърчават следването на правилния модел на растеж в 
краткосрочен, а така също в средно- и дългосрочен план; подчертава, че поради тази причина бюджетните 
мерки и мерките за растеж и заетост трябва да бъдат предприемани заедно, тъй като те всички са взаимо­ 
зависими и заедно представляват предпоставки за възстановяване; 

4. Призовава Европейския съвет да гарантира в насоките си относно следването на приетите политики, че 
са отделени фондове на ЕС за постигане на целите на стратегията „Европа 2020“; 

5. Изразява дълбока загриженост относно факта, че текущите национални цели не са достатъчни, за да се 
постигнат водещите цели на стратегията „ЕС 2020“ относно безработицата, образованието и намаляването на 
бедността; настоятелно приканва Европейския съвет да гарантира, че държавите членки изпълняват своите 
национални цели и че тези цели са придружени от конкретни и реалистични пътни карти за прилагане, като 
се оценяват посредством ясни и последователни показатели, произтичащи от рамката за съвместна оценка, 
така че ЕС да следва ясен и постижим курс за осъществяване на всички цели на „Европа 2020“ и напредъкът 
да може да бъде измерен по прозрачен начин; 

II. Подкрепа за създаване на устойчива заетост чрез инвестиции и данъчна реформа 

6. Призовава Европейския съвет да обезпечи необходимата свобода на действие в рамките на бюджета и да 
насърчава инвестициите в създаване на устойчиви и достойни работни места в широк кръг от сектори, както 
и за обучение на работниците и безработните лица и намаляване на бедността; 

7. Призовава Европейския съвет да одобри насоките за политики за да измести данъчната тежест – като 
част от непреките разходи за труд – от труда, като насърчава компаниите, извличащи ползи от тези осво­ 
бождавания от задължение/намаления, да предлагат в замяна достойно трудово възнаграждение; счита, че 
това би превърнало процеса на набиране и запазване на служители по-привлекателен с цел подобряване 
цялостната ситуация на пазара на труда, особено положението на уязвимите групи хора; призовава Евро­ 
пейския съвет, в съответствие с принципа на субсидиарност, да одобри насоки относно увеличаване на 
приходите чрез справедливо, постепенно, преразпределящо, действащо и ефикасно данъчно облагане и по- 
добро данъчно координиране с цел борба срещу укриването на данъци, така че да се гарантира справедли­ 
востта на системата и да се запази социалното единство;
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III. Подобряване на качеството на заетостта и на условията за по-голяма трудова заетост 

8. Изразява съжаление, че насоките за водене на политики, целящи увеличаване привлекателността на 
труда, не се отнасят до качеството на работните места, както и че се отделя твърде малко внимание на 
създаването на необходимите предпоставки за увеличаване на участието на пазара на труда, по-специално на 
жените, лицата с увреждания и на най-онеправданите, например дългосрочно безработни лица; призовава 
Европейския съвет да включи насоки относно достойните условия на труд и усилия, подкрепящи съвместя­ 
ването на професионалния, семейния и личния живот, посредством осигуряване на достъпни социални грижи 
и грижи за децата, отпуск по семейни причини и гъвкави режими на работа; 

9. Предупреждава, че мерките на строги икономии и намаляване на административната тежест следва да 
не нанасят вреда на социалната закрила и на здравните норми и нормите за безопасност или да доведат до 
по-леки условия или изключване от законодателството на ЕС; 

IV. Борба с безработицата сред младите хора 

10. Подчертава, че е важно да се запази потенциалът на младото поколение и призовава Европейския съвет 
да превърне борбата срещу безработицата сред младите хора в приоритет; призовава държавите членки да 
разработят цялостни стратегии за младите хора, които не са трудово заети, за обучение или стажове, които 
включват целенасочени активни мерки за пазара на труда, мерки за справяне с проблема с несъответствието 
между уменията и изискванията на пазара на труда, насърчаване на предприемачеството сред младите хора и 
рамки, улесняващи преминаването от обучение към работа, като например „двойна професионална квалифи­ 
кация“; призовава държавите членки да въведат, в тясно сътрудничество със социалните партньори, Евро­ 
пейска гаранция за младежта, установяваща правото на всеки млад човек в ЕС да получи предложение за 
работа, професионално обучение, допълнително обучение или комбинация от работа и обучение след не 
повече от 4 месеца безработица; подчертава значимостта на намаляването на несигурните форми на заетост 
сред младите хора, като например временни трудови договори, непълен работен ден и неплатени стажове, 
когато те са нежелани; 

V. Борба срещу бедността и социалното изключване със специално внимание към групите, които не са 
свързани или са свързани в ограничена степен с пазара на труда 

11. Приветства факта, че за първи път Годишният обзор на растежа включва насоки в областта на 
бедността и социалното изключване, и призовава Европейския съвет да подкрепи тези насоки като приоритет, 
като същевременно гарантира, че борбата с бедността и социалното изключване не се ограничава само с 
мерките, насочени към интегрирането на хората на пазара на труда, наблягайки на социалната защита и 
активното включване на уязвимите групи, които не са свързани или са свързани в ограничена степен с пазара 
на труда; 

12. Подчертава, че е необходимо член 9 от ДФЕС да бъде отразен в европейските семестри, включително в 
конкретните препоръки за страните, които следва да бъдат придружени от предходни и последващи оценки 
на социалното въздействие; 

VI. Засилване на демократичната легитимност, отчетността и ангажираността 

13. Припомня, че нарасналото значение на европейското измерение на икономическите политики на 
държавите членки следва да бъде придружено от по-голяма демократична легитимност и подходяща 
отчетност пред Европейския парламент и националните парламенти; счита, че при липсата на правна 
основа за обикновена законодателна процедура, която да е приложима за ГОР, Европейският съвет носи 
специална отговорност да вземе предвид коментарите на Парламента при одобряването на политическите 
насоки с цел да им се придаде демократична легитимност и че наложителността на въвеждането на строги 
мерки и финансова дисциплина не може в никакъв случай да надделее над необходимостта от демократичен 
процес при вземането на решения; 

14. Призовава Европейския съвет и държавите членки да гарантират активното участие на националните и 
регионалните парламенти, социалните партньори, публичните органи и гражданското общество в изпъл­ 
нението и мониторинга на политическите насоки съгласно стратегията „Европа 2020“ и процеса на иконо­ 
мическо управление с цел да се гарантира ангажираност;

BG C 249 E/8 Официален вестник на Европейския съюз 30.8.2013 г. 

Сряда, 15 февруари 2012 г.



15. Призовава Комисията да преобразува ГОР в годишни насоки за устойчив растеж през 2013 г., да ги 
представи във формат, позволяващ Парламентът да предложи изменения, и да гарантира приемането като 
резултат от един прозрачен процес на междуинституционално вземане на решения на политически насоки, по 
които е постигнато общо съгласие; 

Допълнителни усилия в областта на заетостта и социалните въпроси 

Повишаване на равнищата на заетост и подобряване на качеството на работните места 

16. Призовава държавите членки да подкрепят инициативите, които улесняват развитието на секторите с 
най-висок потенциал на заетост, по-специално в прехода към устойчива икономика („зелени“ работни места), 
здравните и социалните услуги („бели“ работни места) и цифровата икономика; 

17. Призовава държавите членки да подобрят средата за бизнеса, по-специално за МСП, и да насърчават 
стартирането на нов бизнес и да подкрепят съществуващите МСП в дейностите им по създаване на работни 
места; 

18. Призовава Европейския съвет да увеличи усилията си за усъвършенстване на единния пазар, да засили 
цифровата икономика и да постави акцент върху интелигентното регулиране, за да се намали ненужната 
бюрокрация; 

19. Призовава държавите членки да увеличат обхвата и ефективността на услуги в областта на заетостта и 
да приемат ефективни активни политики по отношение на пазара на труда – в тясна сътрудничество със 
социалните партньори – взаимно подкрепени от стимули за активизиране, като например програми за 
социално подпомагане с цел връщане на пазара на труда и подходящи системи за помощи с цел да се 
поддържа пригодността за заетост, да се подпомогнат хората отново да намерят работа и да се гарантират 
достойни условия на живот; 

20. Призовава държавите членки да подкрепят и създадат условия за по-гъвкави режими на работа, най- 
вече за възрастните и младите работници, както и да насърчават мобилността на работещите; подчертава 
важността на повишаването на производителността и ефективността на труда в ЕС, за да се възвърне конку­ 
рентоспособността на Европа; 

21. Призовава държавите членки да се възползват максимално от структурните фондове с цел увеличаване 
пригодността за заетост и ефективна борба със структурната и дълготрайната безработица; изразява убеж­ 
дението си, че Комисията следва да предостави допълнителна помощ и насоки на държавите членки за 
постигане на тази цел, особено в настоящия период на рецесия и социални предизвикателства; 

22. Счита, че водещата цел на стратегията „Европа 2020“ за равнището на заетост може да бъде постигната 
само ако участието на жените на пазара на труда бъде повишено значително; призовава Комисията да 
предостави по-твърди насоки на държавите членки, които следва да имат за цел създаването на необходимите 
условия за по-високо равнище на заетост сред жените, като например финансово достъпни социални грижи и 
грижи за деца, подходящи системи за отпуски по майчинство, бащинство и за отглеждане на дете и гъвкавост 
на работното време и работното място; 

23. Призовава Европейския съвет да направи оценка на ефективността на препоръките за политики за 
подпомагане участието на всички възрастни членове на домакинството на трудовия пазар, за предоставяне на 
достойна работна заплата и за улесняване на възходящия преход на заемащите нископлатени или несигурни 
работни места, тъй като това са трите механизма, които могат да намалят бедността сред заетите; призовава 
държавите членки да се борят срещу бедността сред заетите чрез прилагане на политики на трудовия пазар, 
насочени към гарантиране на заетите на заплати, осигуряващи издръжка; 

24. Призовава Комисията да използва в своите доклади за напредъка дезагрегирани по пол данни; 

25. Призовава държавите членки да признаят в по-голяма степен добавената стойност, която представляват 
възрастните работници и да създадат благоприятни за възрастните хора условия на труд, които да позволят на 
възрастните работници при желание да участват и да останат на пазара на труда; призовава държавите членки 
да постигнат това, като водят борба срещу възрастовата дискриминация, заменят стимулите за напускане на 
пазара на труда от страна на възрастните работници със стимули за приобщаващ пазар на труда и приспо­ 
собяват условията на труда към потребностите на възрастните работници, например чрез въвеждане на право 
на гъвкавост на работното време и работното място, право на обучение и право на гъвкави схеми за 
пенсиониране, които да гарантират предоставянето на адекватни пенсии за всички; изразява увереност, че 
насърчаването на здравето на работното място следва да гарантира активен живот на възрастните хора по 
време на трудовата им заетост и след нея;
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26. Призовава държавите членки да гарантират, че хората на временни трудови договори или договори за 
работа на непълен работен ден се третират равностойно, включително по отношение на условията за 
уволнение и заплащане в съответствие с първичното и вторичното законодателство на ЕС, и че тези 
работници и самостоятелно заетите лица се ползват от подходяща социална закрила и имат достъп до 
обучение и учене през целия живот, както и че са създадени рамкови условия, които да им позволяват 
изграждането на кариера; призовава държавите членки да изпълнят рамковите споразумения относно работа 
на непълен работен ден и назначаване на срочни трудови договори и да приложат ефективно директивата, 
създаваща обща рамка за равнопоставеност в областта на заетостта и професиите; 

27. Счита, че необходимите реформи на пазара на труда, целящи да увеличат производителността и 
конкурентоспособността, следва да се изпълнят по начин, който да гарантира социална справедливост и да 
насърчава качеството на работата, като се зачитат националните традиции в сферата на социалният диалог; 

28. Призовава държавите членки да предприемат стъпки за подобряване на мобилността в рамките на 
пазарите на труда и извън тях и за премахване на всички съществуващи законови и административни 
бариери, които възпрепятстват свободното движение на работници в рамките на Европейския съюз; 

29. Призовава Европейския съвет да създаде данък върху финансовите транзакции с цел увеличаване 
създаването на устойчиви работни места; 

30. Изразява съжаление относно недостатъчните усилия за включване на интегриран подход за равно 
третиране на половете в приоритетите на Годишния обзор на растежа въпреки факта, че Европейският 
пакт за равенство между половете 2011-2020 г. изисква от Комисията да включи перспектива за 
равенство между половете в Годишния обзор на растежа; призовава Европейския съвет да гарантира, че 
насоките относно политиките ще засегнат въпроса за неравенството между половете; призовава държавите 
членки да използват интегриран подход за равно третиране на половете при изготвянето на националните 
програми за реформи; призовава Комисията да изготви конкретни препоръки за всяка държава, в случай че 
някои държави членки не приложат аспекта за равенство между половете; 

Инвестиции в образование и обучение 

31. Призовава държавите членки да приспособят и разширят инвестициите в образованието, обучението, 
насърчаването на предприемачески умения и ученето през целия живот за всички възрастови групи – не само 
чрез формално обучение, но също и чрез развитие на неформално и самостоятелно учене, което води до по- 
голям потенциал за растеж, и предупреждава за дългосрочната социална и икономическа цена на съкра­ 
щенията в бюджетите за образование; 

32. Призовава ЕС и държавите членки да преодолеят разминаването в търсенето и предлагането на 
квалификации и недостига на такива и да увеличат взаимодействието между университетите, институциите 
за обучение, младежките организации и предприятията чрез подобряване на очакванията за необходимите 
квалификации, адаптиране на системите за образование и обучение към нуждите на пазара на труда и 
придобиване на нови умения от работната сила с цел борба със структурната безработица и подготовка на 
работната сила за прехода към интелигентна, устойчива и приобщаваща икономика; 

33. Настоятелно призовава държавите членки да не допускат мерките за строги икономии да попречат на 
политиките, подпомагащи растежа, както и да отдадат приоритет на разходите, водещи до повишаване на 
растежа, като например за образование, учене през целия живот, научни изследвания и иновации, като 
същевременно гарантират ефективността на тези разходи; 

34. Припомня, че във водещата инициатива „Младежта в движение“ Комисията обеща да предложи 
качествена рамка на стажовете, и я призовава да представи незабавно такава рамка; 

35. Насърчава дейното прилагане на Националната рамка за квалификациите като средство за подпомагане 
развитието на ученето през целия живот; 

36. Насърчава Комисията, държавите членки и работодателите да създадат повече възможности за работа 
на жени в секторите на новите технологии с цел укрепване на високотехнологичния сектор в съответствие с 
целите на стратегията „ЕС 2020“;
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Борба с бедността, насърчаване на социалното приобщаване и качеството на публичните услуги 

37. Подчертава факта, че съгласно проучването на Евробарометър от ноември 2011 г. 49 % от евро­ 
пейските граждани са посочили справянето с бедността и социалното изключване като приоритетна 
политика, която те биха желали Европейският парламент да насърчава, и са я поставили на първо място 
като загриженост, преди икономическата, бюджетната и фискалната политики; 

38. Призовава държавите членки да подобрят адекватността и ефективността на системите за социална 
закрила, включително достъпа до пенсионни системи, отчитащи в надлежна степен равенство между половете, 
и да гарантират, че те продължават да действат като буфери срещу бедността и социалното изключване; 

39. Призовава държавите членки да изпълняват стратегии за активно приобщаване и подходящи и 
финансово достъпни висококачествени услуги, да предоставят адекватни помощи за осигуряване на 
минимален доход и подходи за постигане на качествена заетост с цел да предотвратят маргинализацията 
на групите с ниски доходи и уязвимите групи; 

40. Призовава Комисията и държавите членки да следват призива на КСЗ за активни национални доклади 
в социалната област, които да подкрепят националните програми за реформи, въз основа на общите цели на 
социалния ОМК и даващи многоизмерни решения за борба с бедността чрез предоставянето на права, ресурси 
и услуги; 

41. Призовава държавите членки и Комисията да изготвят, приложат и изпълнят ефективни антидискри­ 
минационни мерки; призовава Комисията да разгледа темата за липсата на напредък при въвеждането и 
прилагането на антидискриминационни мерки в конкретните препоръки за страните; 

42. Призовава държавите членки да конкретизират в своите национални програми за реформа начините, 
по които средствата на ЕС ще бъдат използвани, за да се подпомогнат националните цели за борба с 
бедността и други цели от социалната област, заетостта и образованието, гарантиращи постигането на 
целите на стратегията „Европа 2020“; 

43. Предупреждава, че пенсионните реформи, насърчавани в ГОР, не могат просто да повишат пенсионната 
възраст, за да компенсират дефицитите, а обратно – трябва да обхващат годините работа и да осигурят 
достойно универсално обезщетение, което да намали бедността сред възрастните, без да застраши 
държавно управляваните пенсионни системи; 

44. Призовава ЕС и държавите членки да гарантират, че всички реформи на здравните системи ще бъдат 
фокусирани върху подобряване на качеството и осигуряване на адекватност, приемливост и универсален 
достъп; 

45. Изразява загриженост относно социалните последствия от кризата върху бедността сред жените; 
призовава държавите членки и Комисията да гарантират съвместимостта на фискалната консолидация със 
социалното измерение на стратегията „Европа 2020“ и с насоките за заетост; призовава Комисията да направи 
оценка и на последствията от мерките за строги икономии за равенство между половете и заетостта на 
жените; 

46. Призовава Комисията да разработи анализ по пол и интегриран подход за равно третиране на жените 
и мъжете с оглед на въздействието на пенсионните реформи върху живота на жените в ЕС, с цел да се 
индивидуализират пенсионните права и социалното осигуряване, както и данъчните системи; 

По-нататъшни усилия, необходими за подобряване на управлението, ангажираността и демок­ 
ратичната легитимност 

47. Изразява загриженост относно факта, че Европейският парламент и националните парламенти 
продължават да имат ограничена роля по отношение на европейския семестър; изразява съжаление 
относно факта, че в политическите насоки в ГОР, които бяха предложени от Комисията и следва да бъдат 
одобрени от Европейския съвет, липсва парламентарно участие, а поради това и демократична легитимност;
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48. Отбелязва, че пет държави членки, които понастоящем имат подписан меморандум за разбирателство с 
Комисията, МВФ и ЕЦБ, не са получили конкретни препоръки през юли 2011 г.; призовава Комисията да 
гарантира, че изпълнението на меморандума за разбирателство е напълно съвместимо с постигането на целите 
на стратегията „ЕС 2020“ относно повишаването на заетостта и намаляването на бедността; отново изразява 
позицията си, че Международната организация на труда (МОТ) следва да бъде ангажирана в съвместни 
програми на Комисията, МВФ и ЕЦБ за предоставяне на финансова помощ; призовава Европейския съвет 
да даде на засегнатите държави членки необходимата подкрепа за инвестиции в създаването на устойчиви 
работни места, образованието, обучението и намаляването на бедността, така че да се улесни техният принос 
за постигането на водещите цели на ЕС в тези области; 

49. Призовава държавите членки – в контекста на най-тежката икономическа криза, пред която се е 
изправял Европейският съюз, да изпълнят незабавно необходимите национални програми за реформи; 

* 

* * 

50. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, на Комисията и на правител­ 
ствата и парламентите на държавите членки. 

Принос към годишния обзор на растежа за 2012 година 

P7_TA(2012)0048 

Резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно приноса към Годишния 
обзор на растежа за 2012 година (2011/2319(INI)) 

(2013/C 249 E/04) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 23 ноември 2011 г. относно Годишния обзор на растежа 
за 2012 г. (COM(2011)0815), 

— като взе предвид законодателния пакет относно икономическото управление, приет на 16 ноември 
2011 г., и по-специално Регламент (ЕС) № 1176/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 
16 ноември 2011 г. относно предотвратяването и коригирането на макроикономическите дисбаланси ( 1 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 15 декември 2011 г. относно таблицата с показатели за 
наблюдение на макроикономическите дисбаланси: първоначален проект ( 2 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 1 декември 2011 г. относно Европейския семестър за координация 
на икономическите политики ( 3 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 6 юли 2011 г. относно финансовата, икономическа и социална 
криза: препоръки за мерките и инициативите, които трябва да се предприемат ( 4 ), 

— като взе предвид заключенията на Европейския съвет от 9 декември 2011 г., 

— като взе предвид член 48 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по икономически и парични въпроси (A7-0018/2012),
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А. като има предвид, че последните статистически данни сочат растящо неравенство и безработица в 
Европейския съюз, 

Б. като има предвид, че повечето държави членки изостават от водещите цели на стратегията „Европа 
2020“, 

Икономически предизвикателства и основни макроикономически политики 

1. Приветства Годишния обзор на растежа (ГОС) за 2012 г. във вида, в който е представен от Комисията, 
като добра основа за тазгодишния Европейски семестър; подчертава, че решенията, които са специално 
насочени към настоящата финансова и свързана с държавните дългове криза, по които се работи 
ежедневно във всички институции, трябва да вървят ръка за ръка със силен акцент върху мерките за 
подобряване на растежа в средносрочен и дългосрочен план, както и с щателен преглед на общата иконо­ 
мическа рамка, с цел да се подобри устойчивостта и конкурентоспособността на европейската икономика и да 
се гарантира нейният дълготраен успех; 

2. Счита обаче, че Годишният обзор на растежа не отговаря на необходимото за възстановяване на 
доверието сред европейските домакинства и предприятия, както и сред финансовите пазари, тъй като 
пренебрегва необходимостта от предприемане на спешни действия в подкрепа на краткосрочни дейности и 
заетост, като се инвестира в целите на стратегията „Европа 2020“; 

3. Припомня, че Годишният обзор на растежа за 2011 г. и редица други инициативи, които трябва да се 
приложат чрез националното и европейското законодателство, вече съдържат повечето от елементите, необ­ 
ходими за възвръщане на доверието, повишаване на конкурентоспособността и насърчаване на интелигентен и 
устойчив растеж и създаване на работни места; 

4. Припомня своите искания, отправени към Съвета и Комисията в резолюцията на ЕП от 1 декември 
2011 г. относно Европейския семестър, за координация на икономическите политики и изисква публичен 
отговор на елементите, съдържащи се в тази резолюция; 

5. Изразява съжаление поради липсата на изпълнение или неравномерното изпълнение в държавите 
членки на съгласуваните на равнище ЕС насоки, предвид необходимата възможност за действия по своя 
преценка, с която разполагат държавите членки при осъществяване на собствените си политики, което не 
позволява договорените насоки да реализират пълния си потенциал за постигане на целите на стратегията 
„Европа 2020“; приветства факта, че Годишният обзор на растежа за тази година подчертава необходимостта 
от изпълнение, както и от дейности за укрепване на растежа; подчертава факта, че демократичната леги­ 
тимност и националната ангажираност с промените на бъдещото икономическо управление, за които беше 
взето решение, трябва да нарасне съществено; 

6. Изразява съгласието си ГОС и официалните позиции на Европейския парламент и на другите евро­ 
пейски институции в тази връзка да установят приоритетите за действие на национално равнище и на 
равнище ЕС за следващите дванадесет месеца, включително за постигането на целите на стратегията 
„Европа 2020“, които следва да се включат в националните икономически и бюджетни решения в съот­ 
ветствие с конкретните препоръки на ЕС за всяка страна; 

7. Изразява съгласие с анализа на Комисията, че усилията на национално равнище и на равнище ЕС следва 
да се съсредоточат върху следните пет приоритета: 

— провеждане на диференцирана данъчна консолидация, благоприятстваща растежа, при същевременно 
гарантиране на икономическото възстановяване и създаването на работни места; 

— гарантиране на дългосрочното финансиране на реалната икономика; 

— стимулиране на устойчивия икономически растеж чрез повече конкурентоспособност и инвестиции; 

— борба с безработицата и социалните последици от кризата; 

— модернизиране на публичната администрация в ЕС и на услугите от общ интерес;
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8. Приветства оценката на напредъка на водещите инициативи на стратегията „Европа 2020“, но 
подчертава, че борбата със социалното изключване и бедността следва да продължи да бъде първостепенен 
приоритет на всички политики; 

9. Изразява убеждение, че достъпът до банкови услуги продължава да бъде основен фактор за социално 
приобщаване, и затова насърчава Комисията да предприеме по-енергични действия за гарантиране на този 
достъп; 

Провеждане на диференцирана данъчна консолидация, благоприятстваща растежа, при същев­ 
ременно гарантиране на икономическото възстановяване и създаването на работни места 

10. Признава взаимната зависимост между икономиките и фискалните политики на държавите членки и 
вторичните ефекти, до които това води; подчертава, че перспективите за растеж на всички държави членки, 
независимо дали те в момента са в еврозоната или не, зависят много от това, колко решително се справяме с 
кризата с държавните дългове и как координираните икономически политики ефективно гарантират по- 
голямо внимание към устойчивия растеж и създаването на работни места; настоятелно призовава 
държавите членки да предприемат подходящите мерки за коригиране на своите прекомерни дефицити в 
определените от Съвета срокове и да намалят държавните си дългове до устойчиво равнище; 

11. Отчита новите законодателни предложения относно икономическото управление; изразява убеждение, 
че тези предложения следва да дават възможност за засилване ролята на Европейския парламент по 
отношение на определянето и прилагането на процедури за надзор на икономическата политика в рамките 
на Европейския семестър в съответствие с разпоредбите на членове 121 и 136 от Договора; 

12. Припомня, че в настоящият контекст, когато няколко държави членки са изправени пред наложителен 
и труден избор по отношение на разпределянето на публичните ресурси, спешно трябва да се гарантира 
последователността на различните инструменти на икономическата политика и по-специално на политиките, 
насочени към спазването на целите и основните задачи на стратегията „Европа 2020“ при условия на 
равнопоставеност; 

13. Припомня в тази връзка необходимостта от ясно идентифициране и оценка на вторичните ефекти на 
икономическите политики на държавите членки и от предприемането на мерки в тази връзка, както и от 
извършване на оценки на социалното въздействие на инструментите в областта на икономическата политика, 
включени в рамките на Европейския семестър; 

14. Подчертава факта, че държавите членки следва да прилагат диференцирани стратегии в съответствие 
със своето бюджетно положение, и настоява, че държавите членки трябва да поддържат нарастването на 
своите публични разходи под равнището на средносрочната тенденция на нарастване на БВП, при условие че 
нарасналите разходи не са съпътствани от допълнителни дискреционни мерки по отношение на приходите; 
приканва държавите членки да дадат приоритет, в разходната и приходната част на бюджета, на насърча­ 
ващите растежа политики, например образование, научни изследвания, иновации, инфраструктура и енер­ 
гетика, както и да гарантират ефективността на тези разходи и приходи; призовава за ефективна, социално 
справедлива и устойчива реформа: 

— на пенсионните системи и системите за социална сигурност, 

— благоприятстващи растежа данъчни политики в държавите членки, по-добра данъчна координация и по 
целесъобразност – хармонизация в ЕС; насърчава държавите членки да подобрят своите вътрешни 
фискални рамки според договореностите, с оглед насърчаване на ефикасна и устойчива фискална поли­ 
тика ( 1 ); призовава Комисията да гарантира координация на мерките срещу укриването на данъци; 

Гарантиране на дългосрочното финансиране на реалната икономика 

15. Приветства факта, че понастоящем е в ход щателен преглед на регулирането и надзора на финансовия 
сектор; изразява убеждението си, че са необходими по-стриктни и амбициозни мерки с цел засилване на 
устойчивостта на финансовата система на ЕС; подчертава, че това ще засили конкурентоспособността на 
Европейския съюз; подчертава, че това трябва да бъде направено по начин, който възпира регулаторния 
арбитраж и не насърчава изтичането на капитали или пренасочването на финансови дейности извън ЕС;
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16. Подчертава факта, че възстановяването на доверието на инвеститорите ще изисква засилване на капи­ 
таловите позиции на банките и мерки за подпомагане на достъпа им до финансиране, като се ограничават във 
възможно най-голяма степен системите за краткосрочни възнаграждения и неадекватните бизнес модели; 
изразява убеждението си, че ще бъде необходима допълнителна реформа на регулирането и надзора на 
финансовия сектор с цел да се отразят по-високите рискове на пазарите на държавните и частни дългове, 
която да включва укрепване на капиталовите позиции на банките със системно значение, макар че това не 
трябва да застрашава конкурентната позиция на финансовите институции, които не са от системно значение; 
подчертава, че след необходимата капитализация банките не следва да ограничават неоснователно кредити­ 
рането на реалната икономика и че следователно, регулаторните действия следва да поставят основата за 
увеличаване на техния капацитет за кредитиране; приканва Комисията да гарантира, че европейската система 
за финансов надзор поддържа банковото кредитиране, и по-специално от тези институции, които са се 
възползвали от свързаните с кризата държавни помощи и подкрепата с линиите за ликвидност на ЕЦБ; 
очаква Комисията да представи предложенията си относно банковото управление при криза преди лятото 
на 2012 г.; изразява съжаление по повод обобществяването на частните загуби посредством финансови 
инжекции за повишаване на ликвидността в банковия сектор и всякакво спекулативно поведение на рейтин­ 
говите агенции и международните финансови центрове; 

17. Изразява подкрепата си за създаването на облигационни емисии за финансиране на проекти, които да 
допринесат за финансирането на основни инфраструктурни проекти, с цел насърчаване на устойчивия растеж 
и заетостта; 

18. Подчертава ключовата роля на групата на ЕИБ за подкрепа на реалната икономика, и по-специално на 
МСП, и за гарантиране на инвестициите в дългосрочни инфраструктурни проекти в съответствие със стра­ 
тегията „Европа 2020“; изразява убеждението си, че ЕС следва да използва съществуващите ресурси и да 
създаде иновативни финансови инструменти за държавите членки с ограничени възможности за финансови 
стимули; 

Стимулиране на устойчивия икономически растеж чрез повече конкурентоспособност и 
инвестиции 

19. Изразява безпокойство поради макроикономическите дисбаланси в рамките на ЕС и факта, че много 
държави членки, по-специално онези, които са подложени на пазарен натиск, изостават по отношение на 
производителността; подчертава ролята на засилената координация на икономическите политики и струк­ 
турните реформи за борбата по адекватен начин с тези проблеми, както в страните с дефицит, така и в тези с 
излишък; изразява притеснение от факта, че по-голямата част от растежа на световната икономика се очаква 
да се осъществи в страни извън ЕС през следващите години, което ще наложи укрепване на експортния 
капацитет на държавите членки, както и осигуряване на стабилна рамка за създаващи стойност преки 
чуждестранни инвестиции, предназначени за реалната икономика на ЕС; 

Борба с безработицата и социалните последици от кризата (компетентност на комисията по 
заетост и социални въпроси) 

20. Изразява убеждението си, че структурното несъответствие между предлагането и търсенето на работна 
сила ще попречи на възстановяването и дългосрочния растеж и поради това призовава за структурни реформи 
на пазара на труда при зачитане на принципа на субсидиарност и осигуряване на социално сближаване; 
обръща внимание на ролята и отговорностите на социалните партньори в проектирането и изпълнението на 
структурните реформи; 

Модернизиране на публичната администрация в ЕС и на услугите от общ интерес 

21. Припомня, че качеството на публичната администрация на европейско, национално, регионално и 
местно равнище е от решаващо значение за конкурентоспособността и е важен фактор за производителността; 
отбелязва, че реформите в публичния сектор са наложителна част от възстановяването на конкурентоспособ­ 
ността; счита, че висококачествената публична администрация се нуждае от адекватни бюджетни ресурси и 
реформи при спазване на принципа на субсидиарност, както е посочено в Протокол № 26 относно услугите 
от общ интерес; 

22. Отбелязва рамката за качество на услугите от общ интерес за повишаване на яснотата и правната 
сигурност относно прилагането на правилата на ЕС за услугите от общ интерес, за гарантиране на достъпа до 
основни услуги и за насърчаване на качеството;
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23. Изразява съжаление поради бавния темп на прилагане на законодателството на ЕС от някои държави 
членки и ги призовава да постигнат всички договорени резултати по отношение на качеството на статисти­ 
ческите данни; изразява твърдото си убеждение, че наличието на надеждни, точни и актуални данни пред­ 
ставлява основен елемент от процеса на вземане на политически решения; приветства усилията на Комисията 
за подобряване на надеждността на данните, предоставяни от държавите членки за Комисията (Евростат); 
призовава държавите членки възможно най-бързо да изпълнят приетата наскоро директива на Съвета относно 
изискванията за бюджетните рамки на държавите членки; 

24. Призовава към по-голяма ефективност при предоставянето на обществени услуги, както и към 
подобряване на прозрачността и качеството на публичната администрация и на съдебната власт, и допъл­ 
нително насърчава намаляването на ненужната административна тежест и бюрокрация; подчертава 
значението на мониторинга и оценката на начина на функциониране на публичната служба в съответствие 
с принципа на субсидиарност; 

25. Насърчава Комисията, като има предвид, че ГОС включва повече от един икономически елемент, да 
разработи програми за конкретни политически сектори, например отбраната, в които съвместното управление 
или съвместната ангажираност на различни държави членки ще осигури икономии от мащаба, а оттам и 
добавена стойност и финансови спестявания за участващите държави членки; 

26. Подчертава още по-важната роля на финансираните от ЕС програми в настоящия икономически 
контекст и насърчава Комисията да внесе предложение за финансиране на действията по стратегията 
„Европа 2020“ чрез трансфер на неизползвани бюджетни кредити за плащания; 

Процедурна рамка 

27. Изразява съжаление относно факта, че участието на Европейския парламент в разработването на 
общите насоки на икономическите политики (ОНИП)/ГОС не е предвидено официално в Договора, докато 
участието на Парламента по въпросите, свързани със заетостта, е предвидено при процедурата на консултация 
(член 148, параграф 2 от Договора за функционирането на ЕС); припомня, че ГОС следва да бъде предмет на 
процедура на съвместно вземане на решения, като това следва да бъде въведено със следващите промени в 
Договорите; желае да засили диалога между европейските и националните институции, и по-специално 
парламентите, по целесъобразност и при взаимно зачитане и съгласие; 

28. Припомня, че Европейският семестър вече е част от вторичното законодателство на ЕС (вж. член 2, 
буква а) от Регламент (ЕС) № 1175/2011) ( 1 ); 

29. Припомня, че правната рамка за подобряване на икономическото управление (т. нар. „пакет от шест 
законодателни акта“) осигурява средството за икономически диалог: „за да се засили диалогът между инсти­ 
туциите на Съюза, по-специално Европейския парламент, Съвета и Комисията, както и за да се гарантира по- 
голяма прозрачност и отчетност, компетентната комисия на Европейския парламент може да покани пред­ 
седателя на Съвета, Комисията и по целесъобразност председателя на Европейския съвет или председателя на 
Еврогрупата да се явят пред комисията, с цел да се обсъдят взетите решения… Компетентната комисия на 
Европейския парламент може да предостави възможността на засегнатата от такива решения държава членка 
да участва в размяната на мнения“; призовава да се използва във възможно най-голяма степен този 
инструмент, даващ възможност за икономическо сътрудничество и взаимно разбирателство; 

30. Отбелязва, че изданието за 2012 г. на Европейския семестър е първият елемент от договорената правна 
рамка за подобряване на икономическото управление (т.нар.„пакет от шест законодателни акта“), която 
включва по-строги правила за Пакта за стабилност и растеж и за националните фискални правила, както 
и нови процедури за мониторинг и коригиране на макроикономическите дисбаланси; 

31. Приканва Комисията да представи следващите обзори под заглавие „Годишни насоки за устойчив 
растеж“;
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32. Настоятелно призовава Комисията да предостави подробна оценка на прилагането от държавите 
членки на специфичните за всяка страна препоръки, която Комисията да оповести публично преди Евро­ 
пейският съвет през юни 2012 г.; 

33. Приканва Комисията да работи в тясно сътрудничество със Съвета с цел създаване на действителна 
обща бюджетна и счетоводна номенклатура; 

34. Припомня факта, че Съветът следва да обясни позицията си публично като част от икономическия 
диалог в Парламента, когато тя се различава значително от препоръките и предложенията на Комисията; 

35. В тази връзка подчертава, че препоръките и предложенията на Комисията трябва да зачитат и запазват 
необходимата за тяхното изпълнение свобода на действие на държавите членки в рамките на осъществяваните 
политики – в съответствие с принципа на субсидиарност и разпоредбите на член 126 от ДФЕС, тъй като 
препоръчаните цели могат да бъдат постигнати с различни средства; 

36. Настоятелно призовава Комисията да обясни изчерпателно причината за дадената от нея негативна 
оценка на националната програма за реформи (НПР) или програмата за стабилност и сближаване (ПСК) и на 
всеки друг документ, представен от държавите членки в рамките на икономическото управление; очаква, че 
при това Комисията ще предостави на съответната държава членка своята подробна методология и работните 
хипотези, които са в основата на оценката ѝ; 

37. Припомня, че новата правна рамка предвижда надлежно участие на Европейския парламент в Евро­ 
пейския семестър с цел подобряване на прозрачността и отчетността на взетите решения, по-конкретно 
посредством икономическия диалог, както е посочено в съответното вторично законодателство; 

38. Приветства Комисията за публикуването на Годишния обзор на растежа в края на ноември и очаква 
този график да се превърне в постоянна практика, така че Парламентът да има достатъчно време, за да 
изразява своето становище преди Европейският съвет да вземе решение на пролетното си заседание относно 
годишните насоки; 

39. Подчертава факта, че председателят на Съвета, Комисията, съгласно член 121 от ДФЕС, както и по 
целесъобразност председателят на Еврогрупата, всяка година трябва да представят пред Европейския 
парламент и Европейския съвет доклад за резултатите от многостранното наблюдение; 

40. Настоятелно призовава Комисията, Съвета и Европейския съвет да се споразумеят с Парламента 
относно рационализиран график за Европейския семестър, за да го направят във възможно най-висока 
степен ефективен, прозрачен и легитимен; 

41. Дава мандат на своя председател да отстоява тази позиция по време на пролетното заседание на 
Европейския съвет (1-2 март 2012 г.); 

* 

* * 

42. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията и Европейския 
съвет.
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Насоки за бюджета за 2013 г. - Други раздели освен Комисията 

P7_TA(2012)0050 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно насоките за бюджетната 
процедура за 2013 година, раздел I – Европейски парламент, раздел II – Съвет, раздел IV – Съд, 
раздел V – Сметна палата, раздел VI – Европейски икономически и социален комитет, раздел VII – 
Комитет на регионите, раздел VIII – Европейски омбудсман, раздел IX – Европейски надзорен 
орган по защита на данните, Раздел X – Европейска служба за външна дейност (2012/2001(BUD)) 

(2013/C 249 E/05) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид член 314 от Договора за функционирането на Европейския съюз, 

— като взе предвид Решение 2007/436/ЕО, Евратом на Съвета от 7 юни 2007 г. относно системата на 
собствените ресурси на Европейските общности ( 1 ), 

— като взе предвид Решение 2012/5/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 13 декември 2011 г. за 
изменение на Междуинституционалното споразумение от 17 май 2006 г. за бюджетната дисциплина и 
доброто финансово управление по отношение на многогодишната финансова рамка, с цел да се посрещнат 
допълнителните нужди от финансиране на проекта ITER ( 2 ), 

— като взе предвид годишния доклад на Сметната палата за изпълнението на бюджета за финансовата 2010 
година, придружен от отговорите на проверените институции ( 3 ), 

— като взе предвид членове 23 и 79 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по бюджети (A7-0030/2012), 

А. като има предвид, че таванът по функция 5 от многогодишната финансова рамка (МФР) за бюджета на ЕС 
през 2013 г. е 9 181 милиона евро по текущи цени ( 4 ); 

Б. като има предвид, че присъединяването на Хърватия ще окаже въздействие върху бюджета за 2013 г., 
особено по отношение на средствата за новите членове на ЕП и набирането на персонал в институциите; 

В. като има предвид, че в условията на тежко бреме на държавния дълг и ограничения в момент, когато 
продължават да се полагат усилия за бюджетна консолидация на национално равнище, Европейският 
парламент и всички институции следва да демонстрират бюджетна отговорност и самоограничение; 
отбелязва писмото от 23 януари 2012 г. на члена на Комисията г-н Левандовски до председателите 
на европейските институции; 

Г. като има предвид, че на този етап от годишната процедура Парламентът очаква бюджетните прогнози на 
другите институции и предложенията на своето Бюро за бюджета за 2013 г.; 

Обща рамка и приоритети за бюджета за 2013 г. 

1. Счита, че в контекста на продължаващите предизвикателства във връзка с икономическите условия 
институциите следва да замразят административните си бюджети; все пак подчертава необходимостта от 
изпълнение на правнообвързващите задължения, както и от евентуални последващи увеличения; 

2. Призовава институциите да засилят междуинституционалното си сътрудничество с оглед обмен на най- 
добри практики, търсене на възможности за икономии и следователно модернизиране на политиките им в 
областта на човешките ресурси, организацията, технологиите и сградния фонд
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3. Подчертава значението на междуинституционалното сътрудничество за осигуряването на възможно най- 
безпроблемно присъединяване на Хърватия; 

4. Подчертава, че е важно да се подобрят политиките за борба с дискриминацията, които улесняват 
достъпа, назначаването на работа и интеграцията на лицата с увреждания; 

5. Подчертава необходимостта от ефективна екологична политика във всички институции; 

Парламент 

6. Припомня значителните икономии, които бяха постигнати в бюджета за 2012 г. благодарение на 
структурните промени и реорганизацията; насърчава продължаването на структурните и организационните 
реформи и подкрепя иновациите в други области; счита, че могат да бъдат постигнати реални икономии чрез 
идентифициране на евентуални припокривания и неефективност в бюджетните редове; следователно изисква 
подробен доклад на генералния секретар до комисията по бюджети и ясен преглед на бюджетните редове с 
недостатъчна степен на изпълнение през 2011 г., както и обективен анализ на причините за това; 

7. Счита, че реални и най-големи икономии биха могли да се направят чрез определянето на едно 
седалище за Европейския парламент; следователно насърчава извършването на незабавна оценка на положе­ 
нието; 

8. Счита, че за постигането на значителни икономии в дългосрочен план следва да се помисли за неза­ 
висима оценка на бюджета на ЕП; счита, че следва да се разгледа въпроса за създаването на работна група; 
призовава генералния секретар и Бюрото да представят възможно най-скоро конкретни предложения за 
създаването на такава група и да предложат евентуални икономии не по-късно от края на 2012 г.; също 
така призовава за бързо прилагане на практика на всички заключения, постигнати от групата; 

9. Приветства засиленото сътрудничество между комисията по бюджети и Бюрото в хода на годишната 
бюджетна процедура; силно насърчава по-нататъшното засилване на сътрудничеството между генералния 
секретар, Бюрото и комисията по бюджети през цялата година, за да се осигури плавен бюджетен процес 
и ефективно изпълнение на бюджета; очаква Бюрото да представи основани на потребностите разумни 
проекти на бюджетна прогноза, които да отчитат евентуалните последващи увеличения на средствата, 
произтичащи от правнообвързващите задължения; счита, че следва да се положат всички усилия, за да се 
гарантира, че евентуални други целеви увеличения се компенсират от икономии, идентифицирани в други 
области; 

10. Призовава бюджетните редове, свързани с всички пътувания през 2013 г., да бъдат замразени, както и 
да не се индексират индивидуалните надбавки на членовете на ЕП до края на законодателния мандат; очаква 
с интерес доклада на генералния секретар за пътуванията, който трябва да бъде представен на Бюрото и 
комисията по бюджети до 31 март 2012 г.; 

11. Счита, че икономиите следва да не застрашават законодателната дейност на ЕП; изразява убеждението, 
че законодателната дейност на членовете на ЕП може да бъде подобрена чрез завършване на системата за 
управление на знанията (KMS); приветства предоставената от администрацията информация, изисква актуална 
информация за състоянието на проекта и очаква системата да бъде напълно оперативна и достъпна за 
гражданите на ЕС; призовава за полагането на повече усилия за ускоряване изпълнението на този проект; 
припомня своето искане за предоставяне на информация относно възможностите за икономии в резултат на 
прилагането на KMS; 

12. Припомня бюджетните резолюции на Парламента, включително най-скорошната му резолюция от 
26 октомври 2011 г. ( 1 ), призоваваща за ранно информиране, диалог и прозрачен процес на вземане на 
решения в областта на политиката за сградния фонд; изисква предоставянето на точна информация веднъж на 
всеки шест месеца относно напредъка по проекти, свързани със сградния фонд, както и финансовото им 
отражение; посочва, че през настоящия законодателен мандат следва да не се започват нови, непредвидени 
строителни проекти;
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Други институции 

13. Насърчава всички институции да търсят начини за осъществяване на допълнителни икономии, да 
поддържат бюджетна дисциплина и да замразят своите бюджети, при отчитане на правните задължения и 
новите финансови предизвикателства, като например приемането на Хърватия в ЕС; 

14. Отбелязва искането на Европейския съд (Раздел IV) за изменение на неговия правилник по начин, 
който ще окаже пряко отражение върху бюджета; счита, че необходимото финансиране ще бъде осигурено, за 
да се гарантира безпроблемното функциониране на Съда, а следователно и подходяща съдебна защита за 
гражданите на ЕС; 

15. Разбира предизвикателствата, пред които беше изправена Европейската служба за външна дейност при 
изготвянето на първия си бюджет за 2011 г.; призовава за стабилно финансово бюджетиране за тази нова 
институция и изисква от Службата да проучи възможностите за осигуряване на по-голямо бюджетно взаи­ 
модействие с държавите членки, където е приложимо; 

* 

* * 

16. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, Съда, Сметната 
палата, Европейския икономически и социален комитет, Комитета на регионите, Европейския омбудсман, 
както и на Европейския надзорен орган по защита на данните и ЕСВД. 

Многогодишен план за западния запас от атлантически сафрид 

P7_TA(2012)0051 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно състояние към момента на 
предложения многогодишен план за западния запас от атлантически сафрид и за риболова, 

насочен към този запас (2011/2937(RSP)) 

(2013/C 249 E/06) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Съвета (COM(2009)0189) и член 37 от Договора за 
ЕО, съгласно който Съветът се консултира с Парламента (C7-0010/2009), 

— като взе предвид съобщението на Комисията до Европейския парламент и до Съвета, озаглавено 
„Последствия от влизането в сила на Договора от Лисабон за междуинституционалните механизми за 
вземане на решения, които са в ход“ (COM(2009)0665), 

— като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 43, параграф 
2 от него, 

— като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 17 март 2010 г. ( 1 ), 

— като взе предвид своята позиция, приета на първо четене на 23 ноември 2010 г. с оглед приемането на 
Регламент (ЕC) № …/2011 на Европейския парламент и на Съвета за създаване на многогодишен план за 
западния запас от атлантически сафрид и за риболова, насочен към този запас ( 2 ),
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— като взе предвид своята резолюция от 25 февруари 2010 г. относно Зелената книга относно реформа на 
общата политика в областта на рибарството ( 1 ), 

— като взе предвид скорошното предложението на Комисията от 13 юли 2011 г. за Регламент на Евро­ 
пейския парламент и на Съвета относно общата политика в областта на рибарството (COM(2011)0425), 

— като взе предвид въпросите с искане за устен отговор съответно към Комисията и Съвета относно 
състоянието към момента на предложения многогодишен план за западния запас от атлантически 
сафрид и за риболова, насочен към този запас (О–000308/2011 – B7-0023/2012, O-000309/2011 – 
B7-0024/2012), 

— като взе предвид члено 115, параграф 5 и член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че съгласно условията на плана за изпълнение, приет на Световната среща на върха на 
ООН по въпросите на устойчивото развитие, проведена през 2002 г. в Йоханесбург, Европейският съюз се 
ангажира да поддържа или възстановява рибните запаси до нива, които могат да осигурят максимален 
устойчив улов, за да бъдат постигани незабавно целите по отношение на изчерпаните запаси и когато е 
възможно не по-късно от 2015 г.; 

Б. като има предвид, че общата политика в областта на рибарството, в съответствие с член 2 от Регламент 
(ЕО) № 2371/2002 на Съвета от 20 декември 2002 г. относно опазването и устойчивата експлоатация на 
рибните ресурси в рамките на общата политика в областта на рибарството, се стреми да гарантира 
експлоатация на живите водни ресурси по начин, който създава устойчиви икономически, екологични 
и социални условия; 

В. като има предвид, че западният запас от сафрид е най-важният в икономическо отношение запас от 
сафрид, обитаващ водите на ЕС; 

Г. като има предвид, че през април 2009 г. Комисията предложи план за управление (COM(2009)0189), 
който се основава на подготвителната работа в Пелагическия регионален консултативен съвет и на 
становището, предоставено от Международния съвет за изследване на морето и Научния, технически и 
икономически комитет по рибарство (НТИКР); 

Д. като има предвид, че многогодишните планове са крайъгълният камък на общата политика в областта на 
рибарството и основен инструмент за опазване, които установяват общи разпоредби, необходими за 
преследването на целите на общата политика в областта на рибарството, и съответно трябва да се 
приемат съгласно обикновената законодателна процедура в съответствие с член 43, параграф 2 от ДФЕС; 

Е. като има предвид, че биологичната информация относно западния запас от сафрид не е достатъчна, за да 
се направи пълна оценка на запаса; като има предвид обаче, че становището на НТИКР сочи, че правилото 
за контрол на улова на базата на тенденциите в изобилието от хайвер, би осигурило устойчиво управление 
на запаса; като има предвид, че правилото за контрол на улова следва да се основава в равна степен на 
предпазното становище, дадено за осреднените условия на възстановяване и на неотдавнашния общ 
допустим улов, коригиран с коефициент, който отразява тенденциите в изобилието на запаса, измерени 
чрез производството на хайвер; 

Ж. като има предвид, че установяването и разпределянето на възможностите за риболов в рамките на общата 
политика в областта на рибарството имат пряко въздействие върху социално-икономическото положение 
на риболовните флоти на държавите членки, а именно за крайбрежните флоти за дребен риболов; 

З. като има предвид, че Съветът не може да запази за себе си правомощието да преработва едностранно 
параметрите, посочени в предложението за определяне на общия допустим улов, тъй като те са ключови 
елементи от предложения дългосрочен план; 

И. като има предвид, че Парламентът, в своята позиция на първо четене, въведе известна гъвкавост за Съвета в 
начина на изчисляване на общия брой уловени екземпляри в съответствие с научно обоснованите правила 
за улов, за да се улесни постигането на компромисно решение и да се допринесе за конструктивен и 
положителен подход по отношение на това законодателно предложение;
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Й. като има предвид, че биологичните критерии и параметри, които формират част от правилата за улов 
следва да спазват най-новите научни становища и че Комисията следва да има правомощието да приема 
делегирани актове, съгласно член 290 от ДФЕС, по отношение на измененията на определени биологични 
показатели и параметри, залегнали в правилата за улов, и за да може да реагира бързо на промени; 

1. Подчертава, че целта на плана е да се поддържа биомасата на западния сафрид на ниво, което гарантира 
нейната устойчива експлоатация, и осигурява най-висок улов в дългосрочно отношение; 

2. Счита, че правилото за контрол на улова следва да се основава в равна степен на предпазното 
становище и на неотдавнашния общ допустим улов, коригиран с коефициент, който отразява последните 
тенденции в изобилието на запаса, измерени чрез производството на хайвер; 

3. Подчертава, че правилата за контрол на улова са основни елементи от многогодишните планове, за 
които трябва да се взема решение съгласно обикновената законодателна процедура; 

4. Подчертава, че дългосрочните планове за управление, които се прилагат за възможно най-много запаси 
от риба са ключът за опазването на запасите от риба, както подчертава Комисията в своето предложение за 
реформирана обща политика в областта на рибарството; 

5. Подчертава, че настоящото междуинституционално безизходно положение трябва да бъде решено в 
полза на устойчивия запас от риба, както и за да позволи на риболовните оператори по-добре предварително 
да планират своите дейности; 

6. Призовава настоятелно Комисията да предприеме повече инициативи, за да насърчи политическия 
диалог между трите институции, насочен към изясняване на съответната им роля в процеса на вземане на 
решения и при разглеждането на въпроса за бъдещата структура на многогодишните планове за управление; 

7. Призовава настоятелно Комисията да действа бързо, както беше посочено и обещано няколкократно, за 
да предотврати създаването на други междуинституционални безизходни положения във връзка с бъдещите 
дългосрочни планове за управление; 

8. Призовава настоятелно Съвета да внесе своята позиция относно предложения многогодишен план за 
западния запас от атлантически сафрид, за да даде възможност на Парламента да започне процедурата по 
второ четене и да отбележи напредък по този въпрос; 

9. Възлага на своя председател да предаде за сведение настоящата резолюция на Съвета и Комисията. 

Принос на общата политика в областта на рибарството за производството на 
обществени блага 

P7_TA(2012)0052 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно приноса на общата 
политика в областта на рибарството за производството на публични блага (2011/2899(RSP)) 

(2013/C 249 E/07) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид Регламент (ЕО) № 2371/2002 на Съвета от 20 декември 2002 г. относно опазването и 
устойчивата експлоатация на рибните ресурси в рамките на общата политика в областта на рибарство­ 
то ( 1 ),
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— като взе предвид съобщението на Комисията, озаглавено „Нашата застраховка живот, нашият природен 
капитал: стратегия на ЕС за биологичното разнообразие до 2020 г.“ (COM(2011)0244), 

— като взе предвид съобщението на Комисията, озаглавено „Рио+20: към екологична икономика и по-добро 
управление“ (COM(2011)0363), 

— като взе предвид съобщението на Комисията, озаглавено „ЕВРОПА 2020“ (COM(2010)2020), 

— като взе предвид Рамковата директива за морска стратегия (Директива 2008/56/ЕО) ( 2 ), 

— като взе предвид пакета реформи на общата политика в областта на рибарството, представен от Комисията 
на 13 юли 2011 г., 

— като взе предвид Конвенцията на Организацията на обединените нации по морско право от 10 декември 
1982 г., 

— като взе предвид Кодекса за поведение за отговорно рибарство на ФАО, приет на 31 октомври 1995 г., 

— като взе предвид член 115, параграф 5 и член 110, параграф 4 от своя правилник, 

A. като има предвид, че риболовът е една от най-древните човешки дейности, а рибата е важен и необходим 
елемент в хранителния режим на човека, чието наличие следва да бъде гарантирано и чието значение 
следва да бъде признато и оценено по подобаващ начин в рамките на общата политика в областта на 
рибарството (ОПОР); 

Б. като има предвид, че секторът на рибарството, който включва както улова на свободно обитаващи риби, 
така и аквакултурите, обхваща дейности, които допринасят за производството на необходими общи блага 
чрез три основни направления – риболов, преработка и предлагане на пазара; като има предвид, че 
рибните запаси и морските екосистеми в добро здраве и запазването на морското биологично 
разнообразие са важни общи блага, които трябва да бъдат съхранени; 

В. като има предвид, че устойчивите аквакултури – морски и сладководни, крайбрежни и в открито море, 
са важна част от сектора на рибарството 

Г. като има предвид, че дребномащабният риболов играе особено важна роля за икономическия, социален, 
екологичен и културен живот, нещо което трябва да бъде надлежно отчетено и оценено в рамките на 
ОПОР; като има предвид, че крайбрежните общности бяха сериозно засегнати от спада в сектора на 
рибарството като цяло, който има тежко въздействие върху малките риболовни пристанища в ЕС; 

Д. като има предвид, че реформираната ОПОР следва да гарантира екологичната, социалната и икономи­ 
ческата устойчивост на сектора на рибарството в различните хидрографски басейни, също така 
посредством въвеждането на модела на децентрализирано управление, който приближава центровете 
на вземане на решения към действителните области на дейност и увеличава отговорностите на заинте­ 
ресованите страни; 

Е. като има предвид, че секторът на рибарството включва дейности, зависещи от функциониращи 
екосистеми, което означава, че изобилните рибни запаси и морските екосистеми с добър екологичен 
статус са от същностно значение за дългосрочната устойчивост на добива, преработката и търгуването с 
рибни продукти;
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Ж. като има предвид, че европейският сектор на рибарството допринася за социалното развитие посредством 
създаването по пряк и косвен път на работни места, както и за икономическия растеж в Европа, като 
предоставя ежегодно 6,4 милиона тона риба; 

З. като има предвид, че мултифункционалността на сектора на рибарството бива отразен в различни 
области, например посредством въздействието върху социално-икономическите, историческите, 
културните, научните и екологичните въпроси; 

И. като има предвид, че въздействието на рибарските дейности се простира главно върху крайбрежните 
области и островите, като допринася за тяхното ефективно управление и тяхната социална и иконо­ 
мическа динамика; като има предвид, че това е от особено значение за техните общности, които се 
намират често в необлагодетелствано положение в резултат на недостига на работни места и слабостта на 
местните икономики; 

Й. като има предвид, че реформираната ОПОР следва да бъде тясно свързана с други ключови инициативи 
на ЕС в областта на морското дело, и по-специално с тези, посочени в съобщението на Комисията, 
озаглавено „Интегрирана морска политика за Европейския съюз“ (COM(2007)0575), което гласи че 
европейският сектор на рибарството може също да инициира и стимулира широк набор от научни 
проучвания, които задълбочават нашите познания за океанографската динамика, екосистемите и 
биологията на водните видове, които пряко или косвено са засегнати от рибарската дейност; 

К. като има предвид, че един динамичен и добре управляван рибарски сектор би могъл да има нарастващ 
принос към европейското общество и икономика и по този начин да играе значителна роля в стратегията 
„Европа 2020“; 

1. Подчертава, че рибарството е важен промишлен сектор в ЕС, който осигурява на европейските граждани 
висококачествени храни и създава икономическа и социална добавена стойност за Европейския съюз; по тази 
причина счита, че реформираната ОПОР трябва да гарантира устойчивата експлоатация на рибните ресурси и 
запазването на рибните запаси на здравословно равнище, така че риболовната дейност да може да продължи 
да се осъществява в нейните традиционни зони и общности в дългосрочен план; 

2. Счита, че екологичната, икономическата и социалната устойчивост представляват важни цели на ОПОР 
и изтъква, че с най-висок приоритет за ОПОР следва да бъде изграждането на устойчив сектор на рибарството 
с цел гарантиране на запазването на екологичните, социалните и икономическите ползи от риболова за 
настоящото и следващите поколения; 

3. Изтъква, че при подходящо управление секторът на рибарството може да има по-голям принос към 
европейското общество по отношение на продоволствена сигурност, заетост, поддържане на динамични 
риболовни общности и по много други начини; подчертава, че наличието на здрава рибна популация, 
морските екосистеми в добро здраве и запазването на морското биологично разнообразие са сами по себе 
си общи блага, които се създават само ако рибните запаси се управляват по устойчив начин и се свежда до 
минимум ненужното отрицателно въздействие върху околната среда; 

4. Счита, че е от решаващо значение да отчетем, че моретата – представляващи повече от две трети от 
повърхността на нашата планета – представляват ресурс, който играе ключова роля в производството на други 
природни ресурси (например рибните ресурси); също така счита, че е от стратегически съществено значение 
ОПОР да включва ясни и точни мерки с цел да гарантира, че може да изпълни своята стратегическа роля 
посредством един екосистемичен подход; 

5. Подчертава, че ОПОР допринася за постигането на целите на стратегията „ЕС 2020“ за биологично 
разнообразие и на целта на ЕС да се преустанови загубата на биологично разнообразие и влошаването на 
екосистемните услуги в ЕС до 2020 г. посредством приемането на мерки за гарантиране на устойчиво 
рибарство, предприемането на предпазни мерки за премахване на разрушителния риболов, гарантирането 
на възстановяването на свръхексплоатираните рибни запаси и предприемането на мерки за защита на 
видовете, които не са обект на риболов; 

6. Припомня, че на икономическо равнище се оценява, че секторът на рибарството (в това число аква­ 
културите) генерира 34,2 милиарда евро годишни доходи и че на социално равнище той създава над 
350 000 работни места нагоре и надолу по веригата в секторите на риболова, преработката на улова и 
предлагането на пазара, по-специално в крайбрежните и отдалечените региони и островите;
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7. Подчертава, че секторът на рибарството има мултифункционално измерение и че, извън трите си 
традиционни области на дейност и видимото си въздействие на икономическо, екологическо и социално 
равнище, също така играе важна роля в редица други области, например околната среда, културата, отдиха и 
туризма, науката, енергетиката и образованието, и изтъква по-специално значението в тази връзка на сектора 
на дребномащабния риболов; 

8. Призовава Комисията надлежно да отчете факта, че секторът на рибарството играе важна роля в 
следните области: 

(i) култура – с приноса си по отношение на гастрономията, етнографията, историята, литературата, музео­ 
логията и др. 

(ii) отдих и туризъм – като предлага множество различни дейности, например излизане в море с местни 
рибари, наблюдение на китове и морски птици, екологично гмуркане и др. 

(iii) наука – като оказва помощ на морските учени и на други специалисти в техните изследвания 

(iv) енергетика – като насърчава развиването на нови технологии, които могат впоследствие да са от полза за 
обществото като цяло 

(v) околната среда – като опазва биологично чувствителните географски райони, както и крайбрежните 
райони, в които са разположени рибарници и развъдници, а също така и като почиства моретата; 

(vi) образование – като развива удоволствието от дейностите на открито и учи на уважение към морето; 

9. Подчертава, че благодарение на мултифункционалното си измерение секторът на рибарството пред­ 
оставя на общностите общи блага, които са от полза за гражданите на ЕС като цяло, а не само за тези, 
които пряко или косвено са свързани с рибарството – принос, който трябва да бъде признат и ценен; 
отбелязва също така, че значителен брой от гражданите на ЕС, по-специално живеещите в крайбрежните 
зони, се възползват от многофункционалността на рибарската дейност; счита, че многофункционалността на 
сектора на рибарството следва да бъде взета предвид в пълна степен в плана за финансиране на ОПОР; 
подчертава, че производството на тези допълнителни публични блага не трябва да се използва като основание 
за отсрочване на необходимите реформи на ОПОР; 

10. Настоятелно призовава Комисията да подпомага малките рибарски пристанища, сериозно засегнати от 
спада в разтоварването на плавателни съдове в резултат от прекомерния улов; 

11. Подчертава, че секторът на рибарството (който обхваща както устойчивия риболов в открито море, 
така и аквакултурите) е един от най-важните стълбове на продоволствената сигурност в Европейския съюз и в 
това му качество неговата устойчивост и стабилност трябва да бъдат гарантирани от реформата на ОПОР, така 
че в бъдеще да бъде в състояние да осигурява риболовни продукти със задоволително качество и в задово­ 
лително количество за удовлетворяване на потребностите на над половин милиард граждани на ЕС; 

12. Подчертава потенциала на устойчивите морски и сладководни аквакултури да допълват ролята на 
рибарството за допринасяне в съществена степен за продоволствената сигурност в ЕС; подчертава, че е 
необходима специфична политика, за да се гарантира екологичната устойчивост на сектора на аквакултурите; 
призовава Комисията да определи общи критерии за качеството по отношение на аквакултурите, които да се 
спазват навсякъде в ЕС и които да отчитат екологичното и социалното въздействие на аквакултурите; 
призовава освен това Комисията да гарантира, че вносните продукти от аквакултури са произведени 
съобразно съответните стандарти за устойчивост и качество на ЕС, тоест екологичните стандарти или стан­ 
дартите за хуманно отношение към животните; 

13. Отбелязва, че въпросът за любителския риболов не се засяга в предложението на Комисията, пред­ 
ставено на 13 юли 2011 г.; подчертава, че той следва да бъде разгледан отделно в рамките на процеса на 
реформа на ОПОР;
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14. Подчертава, че по-нататъшното разнообразяване на дейностите, които са пряко или косвено свързани с 
рибарството, би могло да спомогне да се забави напускането на сектора от страна на работещите в него, да се 
съхранят живи регионалните обичаи и традиции и да се спре обезлюдяването на някои крайбрежни зони; 

15. Подчертава, че управлението на рибарството във все по-голяма степен се основава на научни данни, 
което стимулира приложните изследвания в тази област, насърчава знанията и стимулира технологичното 
развитие и иновациите в съответствие със стратегията „ЕС 2020“ за насърчаване на интелигентния растеж; 

16. Подчертава, че секторът на рибарството зависи изцяло от здравето на популациите и от баланса на 
екосистемата, така че реформата на ОПОР трябва отново да се фокусира върху ролята на този сектор като 
пазител и управител на морските ресурси, с цел създаване на по-ефективна, по-екологична и по-конкурен­ 
тоспособна икономика в съответствие със стратегията „ЕС 2020“ за насърчаване на устойчивия растеж; 

17. Подчертава, че риболовните дейности, разглеждани във всичките им измерения, включително аква­ 
културите, преките и косвените им въздействия, както и общите блага, произведени от риболовната дейност, 
гарантират социалното и териториално сближаване и насърчават професионалното обучение и социалния и 
икономически динамизъм в съответствие със стратегията „ЕС 2020“ за насърчаване на приобщаващия растеж; 

18. Подчертава, че секторът на рибарството, както сам по себе, така и посредством интегрираната морска 
политика (ИМП), трябва да допринася за постигането на целите на „Рио + 20“ за отворена икономика, а също 
така и за създаването на работни места и за изкореняването на бедността; 

19. Заявява, че риболовните дейности играят важна роля в по-широкия контекст на ИМП и представляват 
ключов елемент в политиките за морско пространствено планиране, както и в рамките на Европейския фонд 
за морско дело и рибарство; 

20. Изисква от Комисията да признае многофункционалността на сектора на рибарството и стойността на 
неговото производство на широк набор от общи блага; 

21. Отправя искане към Комисията да гарантира в своите бъдещи политически предложения и решения, 
че ОПОР допринася за всеобщите политически цели като стратегията „ЕС 2020“; счита, че този изключително 
важен процес на реформиране на общата политика в областта на рибарството трябва да признае, че тази 
политика е източник на развитие в контекста на европейския проект за растеж, и да създаде условията, 
позволяващи ѝ да развие пълния си потенциал; отправя искане към Комисията да вземе под внимание 
специфичните характеристики на рибарството и крайбрежните региони при изготвянето и изпълнението на 
тези политики; 

22. Призовава Комисията да включи в реформираната ОПОР понятието за „обвързаност с условия“, което 
вече се използва в рамките на общата селскостопанска политика, с цел да гарантира положителна дискри­ 
минация за екологосъобразните риболовни практики, например посредством по-добър достъп до фондовете; 

23. Отправя искане към Комисията, с цел насърчаване на развиването на паралелни дейности, да намери 
законно решение, позволяващо на рибарите да си създават други източници на доходи в рамките на широкия 
набор от „дейности, свързани с рибарството“, без да им бъдат налагани финансови санкции; 

24. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията и правителствата 
и парламентите на държавите членки.
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Неотдавнашни политически събития в Унгария 

P7_TA(2012)0053 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно неотдавнашните 
политически събития в Унгария (2012/2511(RSP)) 

(2013/C 249 E/08) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид членове 2, 3, 4, 6 и 7 от Договора за Европейския съюз (ДЕС), членове 49, 56, 114, 
167 и 258 от Договора за функционирането на Европейския съюз (ДФЕС), Хартата на основните права на 
Европейския съюз и Европейската конвенция за защита на правата на човека, които разглеждат зачи­ 
тането, насърчаването и защитата на основните права, 

— като взе предвид Основния закон на Унгария, приет на 18 април 2011 г. от Държавното събрание на 
Република Унгария и влязъл в сила на 1 януари 2012 г. (наричан по-долу „новата конституция“), и 
преходните разпоредби на Основния закон на Унгария, приети на 30 декември 2011 г. от Държавното 
събрание (наричани по-долу „преходните разпоредби“), 

— като взе предвид становища № CDL(2011)016 и CDL(2011)001 на Европейската комисия за демокрация 
чрез право (Венецианска комисия) относно новата конституция на Унгария и трите правни въпроса, 
свързани с изготвянето на новата конституция на Унгария, 

— като взе предвид своята резолюция от 10 март 2011 г. относно закона за медиите в Унгария ( 1 ) и 
резолюцията си от 5 юли 2011 г. относно преработената конституция на Унгария ( 2 ), 

— като взе предвид съобщението на Комисията относно член 7 от Договора за Европейския съюз, озаглавено 
„Зачитане и насърчаване на ценностите, на които се основава Съюзът“ (COM(2003)0606), 

— като взе предвид учредяването през октомври 2011 г. от Нели Крус, заместник-председател на Евро­ 
пейската комисия, на група на високо равнище относно свободата на медиите и плурализма, 

— като взе предвид изявленията на Съвета и Комисията по време на разискванията в пленарна зала в 
Европейския парламент на 18 януари 2012 г. относно неотдавнашните политически събития в 
Унгария, както и изслушването, проведено на 9 февруари 2012 г. от комисията по граждански 
свободи, правосъдие и вътрешни работи, 

— като взе предвид решението на Европейската комисия от 17 януари 2012 г. да се образува производство 
за установяване на неизпълнение на задължения от Унгария във връзка с въпроса за независимостта на 
нейната централна банка и на органите за защита на данните, както и във връзка с мерките, засягащи 
съдебните органи, 

— като взе предвид член 110, параграф 2 от своя правилник, 

А. като има предвид, че Европейският съюз се основава на демокрацията и правовата държава като 
ценности, както се посочва в член 2 от ДЕС, на недвусмисленото зачитане на основните права и 
свободи, заложени в Хартата на основните права на Европейския съюз и Европейската конвенция за 
защита на правата на човека, и на признаването на правната стойност на горепосочените права, свободи и 
принципи, което се потвърждава и от предстоящото присъединяване на ЕС към Европейската конвенция 
за защита на правата на човека; 

Б. като има предвид, че настоящите държави членки и държавите в процес на присъединяване към ЕС, както 
и самият ЕС, са длъжни да гарантират, че съдържанието и процедурите на законодателството на 
държавите членки са в съответствие със законодателството и ценностите на ЕС, както е заложено по- 
специално в критериите от Копенхаген, Хартата на основните права и Европейската конвенция за защита 
на правата на човека, и че буквата и духът на приетото законодателство не е в разрез с тези ценности и 
инструменти;
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В. като има предвид, че Унгария прие нова конституция на 18 април 2011 г., като Европейският парламент 
изрази критичното си отношение към приемането и към определени разпоредби на тази конституция в 
резолюцията си от 5 юли 2011 г., в която бе отправен призив към унгарското правителство да пред­ 
приеме мерки във връзка с опасенията и въпросите, повдигнати от Венецианската комисия, както и 
призив към Европейската комисия да извърши цялостен преглед и анализ на новата конституция и на 
въведените чрез нея кардинални закони, с цел да провери дали те са съвместими с буквата и духа на 
достиженията на правото на Общността и по-специално с Хартата на основните права на Европейския 
съюз; 

Г. като има предвид, че приемането на кардиналните закони предизвика безпокойство по отношение на 
редица области, по-специално независимостта на съдебните органи, независимостта на централната банка, 
независимостта на органа за защита на данните, наличието на справедливи условия за политическа 
конкуренция и смяна на политическата власт, както и т.нар. „закон за стабилност“, съгласно който 
системата за данъчно облагане на доходите подлежи на одобрение от мнозинство от две трети, и 
кардиналните закони, които предоставят изключително право на настоящото мнозинство да назначава 
служители за необичайно дълги мандати, като това се отразява на способността на бъдещите правителства 
да управляват; 

Д. като има предвид, че новият ръководител на Националния съдебен орган и главният прокурор ще имат 
правото да разпределят дела на съдилищата, като по този начин се нарушава принципът на право на 
достъп до съд и на справедлив съдебен процес, както и принципът на независимост на съдебните органи; 

Е. като има предвид, че съгласно новата конституция и нейните преходни разпоредби наименованието на 
Върховния съд беше променено на „Kúria“ и че 6-годишният мандат на бившия председател на Върховния 
съд бе прекратен преждевременно след едва две години; 

Ж. като има предвид, че новата конституция предвижда намаляване на задължителната възраст за пенсио­ 
ниране на съдиите и прокурорите от 70 на 62 години, с изключение на председателя на Kúria и главния 
прокурор, което е възможно да се окаже дискриминационно и което ще доведе до излизането в пенсия на 
приблизително 300 съдии, което представлява сериозна намеса в независимото функциониране на 
съдебните органи; 

З. като има предвид, че съгласно разпоредбите на новата конституция предишната система от четирима 
парламентарни комисари е заменена със само един комисар, като преждевременно се слага край на 6- 
годишния мандат на комисаря за защита на данните и свободата на информация и неговите правомощия 
се прехвърлят на новосъздаден орган, което представлява сериозна намеса в неговата независимост; 

И. като има предвид, че унгарският парламент прие няколко закона с обратна сила, като по този начин се 
нарушава един от основните принципи на европейското право, а именно да не се приемат закони с 
обратна сила; 

Й. като има предвид, че неотдавна приетият закон за църквите и вероизповеданията съдържа разпоредби с 
необичайно ограничителен характер относно регистрацията на църкви и предвижда регистрацията да 
подлежи на одобрение от парламента с мнозинство от две трети; 

K. като има предвид, че съгласно разпоредбите на конституцията правомощията на Конституционния съд на 
Унгария за преразглеждане на свързаните с бюджета закони бяха ограничени в значителна степен; 

Л. като има предвид, че големият брой въпроси, прехвърлени за подробно уреждане в обхвата на карди­ 
налните закони, чието приемане изисква мнозинство от две трети, включително въпроси, които би 
следвало да се уреждат чрез обикновен политически процес и които поначало се решават с обикновено 
мнозинство, е повод за безпокойство, както бе посочено в доклада на Венецианската комисия; 

M. като има предвид, че Вивиан Рединг, заместник-председател на Европейската комисия, подчерта наме­ 
рението на Европейската комисия да провери дали новата организация на съдебната система в Унгария се 
отразява на независимостта на съдебните органи; като има предвид, че Нели Крус, заместник-председател 
на Европейската комисия, и Vaira Vike Freiberga, ръководител на групата на високо равнище за свободата 
на медиите и плурализма, нееднократно изразиха своята загриженост във връзка със свободата и 
плурализма на медиите в Унгария; 

Н. като има предвид, че председателят на Европейската комисия José Manuel Barroso подчерта на 
18 януари 2012 г., че освен правните аспекти, има изразено безпокойство по отношение на качеството 
на демокрацията в Унгария и призова унгарските органи на властта да зачитат принципите на демок­ 
рацията и свободата и да ги прилагат не само на теория, но и на практика в политическия и социалния 
живот на Унгария;
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O. като има предвид, че на 17 януари 2012 г. Европейската комисия започна процедура за установяване на 
нарушение срещу Унгария по три теми: независимостта на Унгарската централна банка, намаляването на 
задължителната пенсионна възраст на съдиите, залегнала в Основния закон на Унгария и независимостта 
на органа за защита на данните; също така поиска от унгарските органи допълнителна информация по 
въпроса за независимостта на съдебната система; 

П. като има предвид, че в своята резолюция от 15 декември 2010 г. относно състоянието на основните 
права в ЕС (2009 г.) – действително прилагане след влизането в сила на Договора от Лисабон ( 1 ), 
Европейският парламент призова за „последващи действия във връзка със съобщението от 2003 г. 
относно член 7 от Договора за Европейския съюз с цел определяне на прозрачен и последователен 
начин за овладяване на възможните нарушения на правата на човека и подходящо използване на член 
7 от ДЕС въз основа на новата структура на основните права“; 

Р. като има предвид, че унгарското правителство и по-специално унгарският министър-председател в своето 
писмо до Комисията и обръщайки се към Европейския парламент, заяви готовността си да се занимае с 
разрешаването на проблемите, предизвикали процедурите за установяване на нарушение, да измени съот­ 
ветното законодателство и да продължи да си сътрудничи с европейските институции извън рамките на 
съдебните процедури; 

С. като има предвид, че Европейският парламент има ролята да наблюдава зачитането на основните права, 
свободи и принципи във всичките 27 държави членки, както е установено в европейското право; 

1. Изразява сериозно безпокойство по отношение на положението в Унгария във връзка с упражняването 
на демокрацията, правовата държава, зачитането на правата на човека и на социалните права, системата за 
контрол и противодействие, равенството и недискриминацията; 

2. Призовава унгарското правителство, в общия интерес на унгарските граждани и Европейския съюз, да се 
съобрази с препоръките, възраженията и исканията на Европейската комисия, Съвета на Европа и Венеци­ 
анската комисия по отношение на гореспоменатите въпроси и да измени съответните закони по необходимия 
начин, при зачитане на основните ценности и норми на Европейския съюз; 

3. Приема за сведение ангажимента на Европейската комисия, Съвета на Европа и Венецианската комисия 
обстойно да разгледат съответствието на унгарското законодателство не само с буквата, но и с духа на 
европейското право; 

4. Призовава Европейската комисия, в качеството й на пазител на договорите, да следи отблизо евенту­ 
алните изменения и прилагането на споменатите закони и тяхното съответствие с буквата и духа на евро­ 
пейските договори, както и да проведе изчерпателно изследване, с което да гарантира: 

а. пълната независимост на съдебната система, по-специално като бъде гарантирано, че Националният 
съдебен орган, прокуратурата и съдилищата изобщо биват управлявани без да им се упражнява поли­ 
тическо влияние, както и че мандатът на независимо назначените съдии не може да бъде произволно 
съкращаван; 

б. че при регулирането на унгарската национална банка се съблюдава европейското законодателство; 

в. че институционалната независимост на защитата на данните и свободата на информация бива възстановена 
и гарантирана от буквата и прилагането на съответното законодателство; 

г. че правото на Конституционния съд да преразглежда законодателството бъде напълно възстановено, 
включително правото да преразглежда законодателството в областта на бюджета и данъчното облагане; 

д. че свободата и плурализма на медиите бива гарантиран от буквата и прилагането на унгарския закон за 
медиите, особено по отношение на участието на представителите на гражданското общество и опозицията 
в Съвета за медиите;
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е. че новият избирателен закон отговаря на европейските демократични норми и зачита принципа на смяна 
на политическата власт; 

ж. че правото за упражняване на политическа опозиция по демократичен начин бива гарантирано в рамките 
на институциите и извън тях; 

з. че законът за църквите и религиозните деноминации зачита основните принципи на свобода на съвестта, 
както и да не бъде допуснато регистрацията на църквите да бъде подчинено на одобрението на 
мнозинство от две трети в унгарския парламент; 

5. Призовава Европейската комисия да изиска становището на Венецианската комисия относно законода­ 
телния пакет, състоящ се от новата конституция, преходните разпоредби и кардиналните закони, в неговата 
цялост и да продължи да работи по тези въпроси заедно със Съвета на Европа; 

6. Възлага на Комисия по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи, в сътрудничество с Евро­ 
пейската комисия, Съвета на Европа и Венецианската комисия, да следи дали и как се прилагат препоръките 
на Комисията и на Европейския парламент, посочени в точка 4 от настоящата резолюция, както и да 
представи своите заключения под формата на доклад; 

7. Възлага на Председателския съвет, в светлината на доклада, описан в точка 6, да прецени дали да бъдат 
активирани необходимите мерки, включително мерките в съответствие с член 74д от Правилника за 
дейността и член 7, параграф 1 от ДЕС; 

8. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, Съвета на Европа, 
правителствата и парламенти на държавите членки, Агенцията за основните права, ОССЕ и генералния 
секретар на ООН. 

Положението в Русия 

P7_TA(2012)0054 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно предстоящите 
президентски избори в Русия (2012/2505(RSP)) 

(2013/C 249 E/09) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид Споразумението за партньорство и сътрудничество между Европейския съюз и Руската 
федерация, което влезе в сила през 1997 г. и чийто срок на действие беше удължен до замяната му с ново 
споразумение, 

— като взе предвид текущите преговори за ново споразумение, което да осигури нова всеобхватна рамка за 
отношенията между ЕС и Русия, както и партньорството за модернизация, започнало през 2010 г., 

— като взе предвид своите резолюции относно Русия, и по-специално резолюцията си от 14 декември 
2011 г. относно предстоящата среща на високо равнище между ЕС и Русия на 15 декември 2011 г. 
и резултатите от изборите за Дума, произведени на 4 декември 2011 г., ( 1 ) и резолюцията си от 7 юли 
2011 г. относно подготовката на изборите за Държавна Дума в Русия през декември 2011 г. ( 2 ), 

— като взе предвид окончателния доклад от наблюдението на Бюрото за демократични институции и права 
на човека към Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа (ОССЕ/БДИПЧ) от 12 януари 
2012 г. относно изборите за Държавна Дума от 4 декември 2011 г.,
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— като взе предвид окончателния доклад от наблюдението на Парламентарната асамблея на Съвета на 
Европа (ПАСЕ) от 23 януари 2012 г. относно парламентарните избори в Русия и изявлението й 
относно посещението на следизборната делегация в Русия от 21 януари 2012 г., 

— като взе предвид консултациите между ЕС и Русия относно правата на човека, и по-специално последната 
среща, проведена в този контекст на 29 ноември 2011 г., 

— като взе предвид изявлението на върховния представител на Съюза Катрин Аштън от 6 декември 2011 г. 
относно изборите за Дума в Руската федерация и речите й от 14 декември 2011 г. в Страсбург относно 
срещата на високо равнище ЕС–Русия и от 1 февруари 2012 г. относно политическото положение в 
Русия, 

— като взе предвид изявлението на председателя на Европейския съвет Херман ван Ромпьой от 15 декември 
2011 г. след срещата на високо равнище ЕС–Русия, 

— като взе предвид член 110, параграф 4 от своя правилник, 

А. като има предвид, че засиленото сътрудничество и добросъседските отношения между ЕС и Русия са от 
ключово значение за стабилността, сигурността и просперитета на Европа; като има предвид, че изграж­ 
дането на стратегическо партньорство между ЕС и Руската федерация може да се основава единствено на 
споделени ценности; 

Б. като има предвид, че продължава да съществува загриженост относно събитията в Руската федерация във 
връзка със зачитането и защитата на правата на човека и спазването на всеобщо договорените демок­ 
ратични принципи и избирателни правила и процедури; като има предвид, че Руската федерация е 
пълноправен член на Съвета на Европа и на Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа 
(ОССЕ) и следователно е поела ангажимент да защитава принципите на демокрацията и правата на 
човека; 

В. като има предвид, че на 12 април 2011 г. Европейският съд по правата на човека произнесе решение 
срещу тромавите процедури за регистрация на политически партии в Русия, които не са в съответствие 
със стандартите за провеждане на избори, установени от Съвета на Европа и ОССЕ; като има предвид, че 
ограничаването на регистрацията на политически партии и кандидати ограничава политическата конку­ 
ренция и плурализъм в Русия; 

Г. като има предвид, че въпреки неотдавнашните ограничени действия за подобряване на избирателните 
закони общите правила остават прекалено сложни, и като има предвид, че непоследователното прилагане 
на правилата дискриминира опозицията; 

Д. като има предвид, че на 22 декември 2011 г. в обръщение към Думата президентът Медведев обяви 
редица промени в политическата система, в това число създаването на нова независима служба за 
обществена телевизия, опростени процедури за партиите и кандидатите за президентската длъжност, 
повторно въвеждане на преки избори за регионалните управители и разследване на изборните измами; 

Е. като има предвид, че според окончателния доклад от наблюдението на ОССЕ/БДИПЧ изборите за Дума от 
4 декември 2011 г. не са отговаряли изцяло на стандартите за свободни и честни избори и са били 
белязани от конвергенция между държавата и управляващата партия и от липса на независимост на 
изборната администрация, пристрастност на медиите и държавна намеса на различни равнища; като има 
предвид, че според доклада изборите за Дума са се характеризирали с голям брой процедурни нарушения, 
прояви на явна манипулация и тежки случаи на добавяне на попълнени бюлетини; 

Ж. като има предвид, че руската организация за наблюдение на избори „Голос“ посочи в своя окончателен 
доклад, че изборите не са били нито свободни, нито честни, не са изпълнили изискванията на руския 
избирателен закон и международните избирателни стандарти, а също така не са били спазени основните 
изборни принципи, а именно същинска надпревара и равни права за всички участващи страни, неутрална 
администрация, независими избирателни комисии, гласуване съгласно закона и правилен процес на 
преброяване на гласовете;
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З. като има предвид, че чрез редица масови демонстрации след изборите за Дума на 4 декември 2011 г. 
хората в Русия изразиха волята си за повече демокрация, включително за свободни и честни избори и 
всеобхватна реформа на избирателната система, особено т.нар. демонстранти с „бели панделки“; 

И. като има предвид, че политическият плурализъм е в основата на демокрацията и модерното общество и 
представлява източник на политическа легитимност; като има предвид, че подготовката за изборите за 
президент трябва да гарантира свободен и честен процес с равни възможности за всички кандидати; като 
има предвид, че процедурите за регистрация отново са възпрепятствали някои кандидати от участие в 
изборите; 

Й. като има предвид, че през последните десетилетия отношенията между ЕС и Русия са в процес на 
развитие и това води до дълбока и всестранна взаимозависимост, която в бъдеще ще се увеличава все 
повече; като има предвид, че сключването на споразумение за стратегическо партньорство между ЕС и 
Руската федерация продължава да бъде от изключителна важност за по-нататъшното развитие и задъл­ 
бочаване на сътрудничеството между двамата партньори; 

К. като има предвид, че Русия на два пъти възпрепятства Съвета за сигурност на ООН да приеме резолюция 
относно кризата в Сирия, в която се призовава за подкрепа на плана на Арабската лига, който се ползва и 
от поддръжката на ЕС; 

1. Отбелязва докладите на ОССЕ/БДИПЧ и на ПАСЕ относно изборите за Дума, които гласят, че изборите 
не са отговаряли на стандартите за провеждане на избори, определени от ОССЕ, и са били белязани от 
конвергенция между държавата и управляващата партия, процедурни нарушения, явна манипулация и липса 
на независимост на изборната администрация; 

2. Изразява загриженост във връзка с това, че резултатът от изборите (съставът на Думата) няма да доведе 
до подобряване на ролята и влиянието на Думата в рамките на политическата система на Русия; 

3. Призовава делегацията си в комитета за парламентарно сътрудничество ЕС–Русия систематично да 
повдига въпроса за демокрацията, основните права и принципите на правовата държава пред руските 
партньори; призовава освен това за оценка на дейностите на комитета за парламентарно сътрудничество 
ЕС–Русия и за задълбочаване на диалога с извънпарламентарната опозиция и гражданското общество; 

4. Отбелязва неотдавнашните призиви за анулиране на изборите за Държавна Дума и призовава руските 
органи да продължат провеждането на щателни и прозрачни разследвания на всички съобщения за измами и 
сплашвания, с оглед да бъдат наказани лицата, за които се установи, че носят отговорност, както и да 
проведат повторно гласуване там, където нередностите бъдат доказани; подчертава, че избирателното право 
на Русия предвижда обжалване и поправяне на нередностите; посочва обаче, че обработването на жалбите от 
страна на Централната избирателна комисия се характеризира с липса на прозрачност, като жалбите не са 
ефективно и своевременно разгледани; изразява съжаление поради факта, че почти 3 000 възражения срещу 
случаи на изборни злоупотреби, измами и нарушения в отделни избирателни райони са отхвърлени от 
съответните съдилища, а няколко все още са висящи; 

5. Отбелязва обявяването от президента Медведев на всеобхватни промени в политическата система, 
включително така необходимото опростяване на правилата, уреждащи регистрацията на политическите 
партии; призовава за поемане на сериозен ангажимент и за решаването на проблемите, свързани със 
свободата на медиите и свободата на събранията и на изразяване на мнение; отново изразява готовността 
на ЕС да работи в сътрудничество с Русия, в това число в рамката, предвидена от партньорството за 
модернизация, с цел да се подобри спазването на правата на човека и основните права, както и ефективността 
на системата за независимо прилагане на принципите на правовата държава в Русия; 

6. Призовава руското правителство да внесе пакет от законодателни предложения, съответстващи на 
препоръките на ОССЕ, целящи да се развие истински демократична политическа система и включващи 
реформи за улесняване на правилата за регистриране както на политически партии, така и на кандидати 
за президент, като вземе мерки във връзка с ограничаващото прилагане на правилата за регистрация, така че 
да се даде възможност за наистина свободни и честни избори възможно най-скоро;
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7. Подчертава, че мирните демонстрации в Русия са израз на желанието на руския народ за свободни и 
честни избори; призовава руските органи да разглеждат неотдавнашните демонстрации като възможност за 
предприемане на стъпки за осъществяване на необходимите реформи за повече демокрация, политическо 
приобщаване и правова държава, включително реформата на избирателните закони, в съответствие със стан­ 
дартите на Съвета на Европа и ОССЕ; настоятелно призовава руските органи да се съобразяват с тези 
стандарти на практика, с цел да се гарантират свободни и демократични президентски избори през март с 
равни възможности за всички кандидати; 

8. Осъжда репресивните действия на полицията срещу мирните демонстрации в знак на протест срещу 
изборните нередности и измами, докладвани от международните наблюдатели и документирани с видео­ 
записи от обикновени граждани; призовава руските държавни органи изцяло да подкрепят свободата на 
събранията и свободата на словото в съответствие с конституцията на Руската федерация; 

9. Припомня, че ограниченията на политическия плурализъм по време на подготовката на изборите за 
Дума бяха един от основните недостатъци на тези избори; изразява загриженост във връзка с недопускането 
на опозиционните кандидати да участват в изборите за президент на 4 март 2012 г., което допълнително 
вреди на политическата конкуренция и плурализъм; 

10. Настоятелно призовава руските органи да започнат диалог с опозицията и изразява съжаление относно 
решението да бъде отказана регистрация за кампанията за избори за президент на Григорий Явлински, което 
освен това не дава възможност на неговата партия да изпрати свои наблюдатели по места; 

11. Призовава ОССЕ, Съвета на Европа и върховния представител на Европейския съюз по въпросите на 
външните работи и политиката на сигурност да предприемат последващи действия във връзка с разслед­ 
ванията на нередности, както и да наблюдават отблизо подготовката на президентските избори и прилагането 
на изборните правила съгласно даденото вече одобрение от руските органи; 

12. Отбелязва, че се очаква 600 международни наблюдатели да наблюдават изборите за президент в Русия 
(ще присъстват наблюдатели от ОССЕ/БДИПЧ, ПАСЕ, Шанхайската организация за сътрудничество и 
Общността на независимите държави (ОНД)); подчертава, че следва изцяло да се разгърнат международни 
и национални мисии за наблюдение на изборите, за да се гарантира ефикасно наблюдение на избирателния 
процес в съответствие със стандартите на ОССЕ/БДИЧП и на Съвета на Европа; призовава руските органи да се 
въздържат от намеса и създаване на пречки, за каквито беше докладвано по отношение на изборите за Дума; 

13. Отново призовава разследващата комисия да проведе всестранно и пълно разследване на смъртта на 
Сергей Магнитски, без области табу, с цел своевременно да представи конкретни изводи и да предприеме 
всички необходими действия за подвеждане под отговорност на извършителите; призовава, в случай на по- 
нататъшно бездействие от страна на руските органи, Съветът да разгледа възможността за действия, като 
например забрана за пътуване в целия ЕС и замразяване на финансовите активи на лицата, за които е 
доказано, че са виновни за изтезанията и смъртта на Сергей Магнитски, както и за прикриването на случая; 

14. Изразява дълбоката си загриженост във връзка със злоупотребата със законодателството срещу екстре­ 
мизма, което включва незаконно прилагане на наказателното законодателство срещу организации на граж­ 
данското общество като „Мемориал“ и срещу религиозни малцинства като свидетелите на Йехова и Фалун 
Дафа, както и неправомерната забрана на техните материали на основание екстремистко съдържание; 

15. Твърдо осъжда приемането от Законодателното събрание на Санкт Петербург на закон срещу пропа­ 
гандата във връзка със сексуалната ориентация; осъжда също така сходните закони, приети в Рязански, 
Архангелски и Костромски регион; призовава руските органи да спрат да ограничават свободата на изразяване 
във връзка със сексуалната ориентация или половата идентичност, както се изисква от Европейската 
конвенция за правата на човека и Международния пакт за граждански и политически права; призовава 
заместник-председателя на Комисията/върховен представител да изрази противопоставянето на Европейския 
съюз срещу тези закони; 

16. Настоятелно призовава Русия да се присъедини към международния консенсус и да позволи на Съвета 
за сигурност да предприеме действия въз основа на предложенията на Арабската лига с оглед намиране на 
решение на кризата в Сирия; подчертава, че в качеството си на постоянен член на Съвета за сигурност на 
ООН Русия трябва да приема сериозно своята отговорност за международния мир и сигурност; призовава 
Русия незабавно да спре всички продажби на оръжия и военно оборудване за сирийското правителство;
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17. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, правителствата и 
парламентите на държавите членки, правителството и парламента на Руската федерация, Съвета на Европа и 
Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа. 

Споразумение между ЕС и Кралство Мароко относно взаимните мерки за либе­ 
рализация по отношение на селскостопански и риболовни продукти 

P7_TA(2012)0055 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно Споразумението между ЕС 
и Мароко за реципрочни мерки за либерализация по отношение на селскостопанските продукти и 

рибните продукти (2012/2522(RSP)) 

(2013/C 249 E/10) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид Барселонската декларация от 28 ноември 1995 г., която положи основата на партньор­ 
ството между Европейския съюз и южните средиземноморски държави, 

— като взе предвид Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейския съюз и 
неговите държави член ки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга страна, 

— като взе предвид решението на Съвета от 14 октомври 2005 г., даващо разрешение за преговори с 
Мароко относно реципрочни мерки за либерализация по отношение на търговията със селскостопански 
продукти, преработени селскостопански продукти, риба и рибни продукти, 

— като взе предвид решението на Съвета от 14 декември 2011 г., даващо разрешение за преговори с Египет, 
Йордания, Мароко и Тунис с оглед на установяването на „задълбочени и всеобхватни“ зони за свободна 
търговия като част от действащите евро-средиземноморски споразумения за асоцииране с тези държави, 

— като взе предвид съвместното съобщение на Европейската комисия до Европейския съвет, Европейския 
парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите от 8 март 
2011 г. относно „Партньорство за демокрация и споделен просперитет с Южното Средиземноморие“, 
(COM(2011)0200), 

— като взе предвид съвместното съобщение на Комисията до Европейския съвет, Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите от 25 май 2011 г. 
относно „Нов отговор на промените в съседните държави“ (COM(2011)0303), 

— като взе предвид своята резолюция от 25 ноември 2010 г. относно корпоративната социална отговорност 
в международните търговски споразумения ( 1 ), 

— като взе предвид процедурата за одобрение съгласно член 207, параграф 4, първа алинея и член 218, 
параграф 6, втора алинея, буква а) от Договора за функционирането на ЕС във връзка с проекта на 
Споразумение под формата на размяна на писма между Европейския съюз и Кралство Мароко за реци­ 
прочни мерки за либерализация по отношение на селскостопански продукти, преработени селскосто­ 
пански продукти, риба и рибни продукти, за замяна на протоколи № 1, № 2 и № 3 и приложенията 
към тях и за изменение на Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските 
общности и техните държави-членки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга страна (15974/2010), 

— като взе предвид член 110, параграф 4 от своя правилник,
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A. като има предвид, че развитието на политическата обстановка в Южното Средиземноморие след 
събитията от Арабската пролет наложи сериозна, ефективна и бърза реакция от страна на ЕС; 

Б. като има предвид, че укрепването на търговските отношения и балансираната и постепенна либера­ 
лизация на търговията с държавите от Южното Средиземноморие са важни компоненти на тази реакция; 

В. като има предвид, че търговията и инвестициите са двигателите на растежа и подпомагат намаляването на 
бедността, обединяват хората, укрепват връзките между нациите и допринасят за политическата 
стабилност; 

Г. като има предвид, че член 16 от Споразумението за асоцииране между ЕС и Кралство Мароко, влязло в 
сила на 1 март 2000 г., предвижда Европейската общност и Мароко да осъществят постепенно по-голяма 
либерализация във взаимната търговия със селскостопански продукти, преработени селскостопански 
продукти, риба и рибни продукти; 

Д. като има предвид, че ЕС отбелязва значителен излишък по салдото на търговията със стоки с Мароко, 
който достигна 5,9 милиарда евро през 2010 г.; 

Е. като има предвид, че ЕС има значителен излишък по салдото на търговията си със селскостопански и 
рибни продукти с държавите от Южното Средиземноморие, надвишаващ 4 милиарда евро, но че по 
салдото на двустранната си търговия със селскостопански, рибни продукти и преработени храни с 
Мароко Съюзът има дефицит, който достигна 871 милиона евро през 2010 г.; като има предвид, че 
търговията със селскостопански продукти и рибни продукти представлява около 18 % от износа на 
Мароко; 

Ж. като има предвид, че селското стопанство представлява между 15 и 20 % от БВП на Мароко, 12 % от 
неговия износ и в него са заети 38 % от работната сила в страната, с върхови стойности от 75 % в 
селските райони; като има предвид, че това показва, че стабилността и разрастването на този сектор са от 
изключително значение за политическата стабилност на страната; 

З. като има предвид, че проектът за споразумение либерализира с незабавен ефект 55 % от митата върху 
селскостопанските и рибните продукти от Мароко (като това представлява повишаване на дела спрямо 
33 % досега), както и 70 % от митата върху селскостопанските и рибните продукти от ЕС за период от 
10 години (повишаване в сравнение с предишния 1 %); 

И. като има предвид, че контролът върху чувствителни продукти и строгото прилагане на квоти са от 
съществено значение за балансирано функциониране на споразумението; 

Й. като има предвид, че селскостопанските стоки от трети държави, внасяни в ЕС, трябва да спазват 
санитарните и фитосанитарните правила на Съюза; 

К. като има предвид, че Мароко е една от четирите южносредиземноморски държави, за които Съветът е 
одобрил указания за водене на преговори за задълбочено и всеобхватно споразумение за свободна 
търговия (ЗВССТ); като има предвид, че търговията със селскостопански продукти ще представлява 
част от тези преговори; 

Общи съображения 

1. Счита, че отварянето на пазарите и постепенната интеграция във вътрешния пазар на ЕС могат да бъдат 
могъщи инструменти за развитието на държавите от Южното Средиземноморие и помагат в борбата за 
намаляване на разпростиращата се бедност и безработица, в които се коренят икономическите, миграци­ 
онните проблеми и проблемите със сигурността в региона; счита, че за осъществяването на този потенциал ЕС 
трябва да е готов да направи достатъчно отстъпки по отношение на търговията; 

2. Припомня поетия от ЕС ангажимент след Арабската пролет за подкрепа на държавите от Южното 
Средиземноморие в процеса на преход към демокрация, чрез използване на търговски и икономически 
инструменти за създаване на по-голяма свобода и икономически възможности; счита, че държавата Мароко 
е предприела значителни стъпки за консолидиране на демокрацията, чрез реформа на Конституцията и 
провеждане на честни избори; в този контекст приветства споразумението като положителна стъпка за 
подкрепа на политическата стабилизация и взаимно устойчивото икономическо развитие;
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3. Счита, че е от съществено значение търговските и инвестиционните инициативи да се стремят да бъдат 
ползотворни за всички групи на обществото и да бъдат по-специално насочени към МСП и дребните 
земеделски производители; в тази връзка отбелязва, че над 80 % от земеделските производители в Мароко 
притежават по по-малко от пет хектара земя, и следователно приветства подкрепата на Мароканската конфе­ 
дерация за селско стопанство и развитие на селските региони (Comader) за споразумението; припомня, че 
продоволствената сигурност има социално, екологично и културно измерение, в допълнение към икономи­ 
ческите й аспекти; 

Споразумението 

4. Подчертава, че предвид значението и тежестта на селскостопанския сектор в Мароко, по-специално като 
източник на заетост, споразумението играе ключова роля за икономическото развитие на страната, както и за 
неговата политическа стабилизация, тъй като то предоставя нови възможности за износ в ЕС, който е 
основният чуждестранен пазар за мароканските продукти; счита, че то ще предостави и възможности за 
селскостопанския отрасъл на ЕС, особено в сектора на преработените храни; посочва, че износителите от ЕС в 
крайна сметка ще извлекат полза от премахването на мароканските мита за внос за 70 % от селскосто­ 
панските и рибните продуктови линии – мярка, която ще спести приблизително 100 милиона евро 
годишно от мита, след като бъде изцяло приложена; 

5. Приветства допълнителните нетарифни мерки, включени в споразумението, като например бъдещи 
преговори за предоставяне на допълнителна защита за европейските географски указания, засилените 
защитни механизми и санитарните и фитосанитарните мерки; освен това припомня, че ЕС и Мароко са 
договорили механизъм за уреждане на спорове, който позволява на всяка от страните да получи обезщетение, 
ако другата страна не зачита условията на споразумението; 

6. Изтъква безпокойството, изразено от определени сектори в ЕС относно увеличените квоти с нулево мито 
за внос на чувствителни продукти като плодове и зеленчуци; следователно призовава Комисията да представи 
оценка на въздействието върху европейските производители и по-специално върху доходите на земеделските 
производители, и да информира редовно Парламента във връзка с това; 

7. Изразява загриженост от постоянните оплаквания от страна на европейските промишлени групи, които 
твърдят, че в системата за входни цени съществуват злоупотреби, и изисква гаранции, че ЕС ще регулира 
правилно увеличените тарифни квоти, предвидени в споразумението, и че няма да има неправилно тълкуване 
на правилата за прилагането на механизма за входни цени; изтъква, че европейските стопански субекти са 
отправили оплаквания до Европейската служба за борба с измамите и до комисията по петиции на 
Парламента и че тази комисия е поискала от Комисията да промени системата за входни цени, за да спре 
измамите; в тази връзка отбелязва предложенията за привеждане на правилата за прилагане на системата за 
входни цени в съответствие с Митническия кодекс на Общността, като част от следващата реформа на ОСП; 
счита, че това трябва да бъде придружено от промяна в регламента за прилагане относно общата организация 
на селскостопанските пазари за въвеждане на ефикасни мерки за контрол; 

8. Счита, че споразумението определя специфични институционални структури и механизми, като сътруд­ 
ничеството с цел да се избегнат сътресения на пазара, експертни групи, организирани от Комисията с трети 
страни, в това число Мароко, подкомисията по търговията със селскостопански продукти, създадена във 
връзка с управлението на споразумението за асоцииране, обмен на информация относно политиките и на 
данни за производството, както и предпазната клауза по член 7 от протокола; призовава Комисията да 
използва тези механизми при необходимост; 

По-широк кръг от търговски и икономически въпроси 

9. Подчертава, че достъпът до вътрешния пазар на ЕС следва да се обуславя от спазването на определени 
санитарни, фитосанитарни и екологични стандарти, и приветства положителния доклад на Хранителната и 
ветеринарна служба, изготвен през 2011 г.; приветства факта, че споразумението набляга на санитарните и 
фитосанитарните мерки и призовава за това, техническата помощ да има централно място в преговорите за 
задълбочено и всеобхватно споразумение за свободна търговия (ЗВССТ); изисква от Комисията да насърчава 
прилагането на еквивалентни мерки и контрол между Мароко и Европейския съюз по отношение на стан­ 
дартите в областта на околната среда и безопасността на храните, с цел да се гарантира лоялна конкуренция 
между двата пазара;
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10. Приветства реформите в селскостопанския сектор в Мароко, а именно „Зеления план“, изготвен 
специално с цел подкрепа на дребните земеделски производители, като им предоставя достъп до модерни 
технологии и инвестиции; призовава за непрекъсната подкрепа от ЕС за подобряване на производствените 
методи чрез обмен на най-добри практики и за подпомагане на усилията на Мароко в областта на опазването 
на водите; 

11. Признава, че държавата Мароко е ратифицирала повечето съответни конвенции на Международната 
организация по труда (МОТ) и наскоро е приела законодателство за обявяване на детския труд за незаконен; 
въпреки това подчертава, че все още има поле за действие по посока подобряване на положението, свързано 
със свободата на сдружаване и детския труд; счита, че разпоредбите на ЗВССТ следва да включват помощ при 
изпълнението на конвенциите на МОТ и ратифицирането на неподписаните основни конвенции на МОТ, 
напр. Конвенция № 87 за синдикалната свобода и закрилата на правото на синдикално организиране) и 
инициативите относно корпоративната социална отговорност, като част от главата за устойчивото развитие; 

12. Призовава Комисията да гарантира, че споразумението е напълно съвместимо с международното право 
и е от полза за всички засегнати групи на местното население; 

* 

* * 

13. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, заместник-пред­ 
седателя на Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, делегацията на ЕП за връзки с държавите от Магреб, Бюрото на Парламентарната асамблея на 
Съюза за Средиземноморието и на правителството и парламента на Мароко. 

Положението в Сирия 

P7_TA(2012)0057 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно положението в Сирия 
(2012/2543(RSP)) 

(2013/C 249 E/11) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предходните си резолюции относно Сирия, 

— като взе предвид заключенията относно Сирия на Съвета по външни работи от 10 октомври 2011 г., 
14 ноември 2011 г., 1 декември 2011 г. и 23 януари 2012 г. и заключенията на Европейския съвет от 
23 октомври и 9 декември 2011 г., 

— като взе предвид изявленията на заместник-председателя на Комисията/върховен представител на Съюза 
по въпросите на външните работи и политиката на сигурност относно Сирия от 8 октомври 2011 г., 3 и 
28 ноември 2011 г. и 2 декември 2011 г., както и от 1 и 4 февруари 2012 г., 

— като взе предвид Решение 2011/782/ОВППС на Съвета от 1 декември 2011 година относно ограни­ 
чителни мерки срещу Сирия и за отмяна на Решение 2011/273/ОВППС ( 1 ), както и неговото решение 
след заседанието на Съвета по външни работи от 23 януари 2012 г. за засилване на ограничителните 
мерки на ЕС спрямо сирийския режим, 

— като взе предвид Регламент (ЕС) № 36/2012 на Съвета от 18 януари 2012 година относно ограничителни 
мерки с оглед на положението в Сирия и за отмяна на Регламент (ЕС) № 442/2011 ( 2 ),
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— като взе предвид изявленията на Арабската лига относно положението в Сирия от 27 август 2011 г., 
16 октомври 2011 г. и 12, 16 и 24 ноември 2011 г. и от 2 януари и 12 февруари 2012 г., плана за 
действие от 2 ноември 2011 г. и санкциите на Арабската лига срещу Сирия, приети на 27 ноември 
2011 г., 

— като взе предвид изявлението на председателя на Съвета за сигурност на ООН от 3 август 2011 г., 

— като взе предвид резолюцията на Третия комитет на Общото събрание на ООН относно положението с 
правата на човека в Сирийската арабска република от 22 ноември 2011 г., 

— като взе предвид доклада на независимата международна анкетна комисия относно Сирийската арабска 
република от 23 ноември 2011 г., 

— като взе предвид резолюцията на Съвета на ООН по правата на човека относно положението с правата на 
човека в Сирийската арабска република от 2 декември 2011 г., 

— като взе предвид Всеобщата декларация за правата на човека от 1948 г., 

— като взе предвид Международния пакт за граждански и политически права, Международния пакт за 
икономически, социални и културни права, Конвенцията против изтезанията и други форми на жестоко, 
нечовешко или унизително третиране или наказание, Конвенцията за правата на детето и Незадължи­ 
телния протокол относно участието на деца във въоръжени конфликти, както и Конвенцията за 
преследване и наказване на престъплението геноцид, по които Сирия е страна, 

— като взе предвид член 110, параграф 4 от своя правилник, 

A. като има предвид, че от началото на жестоките репресии по отношение на мирните демонстранти в 
Сирия през март 2011 г. системните убийства, насилието и изтезанията ескалират драматично, а 
сирийската армия и сили за сигурност продължават да реагират с целенасочени убийства, изтезания и 
масови арести; като има предвид, че големи и малки градове на територията на Сирия биват подлагани на 
обсада и бомбардировки от страна на правителствените сили; като има предвид, че достъпът до 
хранителни и медицински продукти е станал изключително труден; като има предвид, че много 
сирийци са изправени пред влошаваща се хуманитарна ситуация в резултат на насилието и разселванията; 

Б. като има предвид, че според оценките на ООН броят на смъртните случаи в Сирия е надминал 5 400 в 
хода на 11-месечния бунт, въпреки че актуализирането на тези данни е трудно, тъй като някои зони, 
като например части от Хомс, са напълно отцепени; като има предвид, че още хиляди са ранени, поне 
69 000 са задържани, от които около 32 000 са пуснати на свобода и около 12 400 са избягали в 
съседни държави; като има предвид, че Фондът на ООН за децата докладва, че стотици деца са убити и 
още стотици произволно арестувани, измъчвани и подложени на сексуални злоупотреби, докато са били 
задържани; 

В. като има предвид, че граждани в рамките на обсадения град Хомс са подложени на масивни продъл­ 
жителни бомбардировки и се страхуват, че режимът подготвя окончателно смъртоносно нападение по 
суша; като има предвид, че на 12 февруари 2012 г. арабските медии съобщиха, че сирийски танкове и 
артилерия бомбардират тежко град Хамa, заедно с продължаващото нападение върху Хомс; като има 
предвид, че в същото време сирийските органи настояват върху отдаването на отпор на „терористични 
групировки“ и ще продължат до възстановяване на „реда“; 

Г. като има предвид, че множеството обещания за реформи и амнистии, направени от президента Башар ал 
Асад, така и не бяха осъществени, като режимът загуби доверието и легитимността, с които се ползваше, 
и това доведе до широко разпространени сред международната общественост призиви за оставката на 
президента; 

Д. като има предвид, че при изпълнение на жизнено важната задача за предоставяне на независима 
информация за събитията в Сирия беше убит един френски журналист и беше ранен един журналист 
от Нидерландия; като има предвид, че сирийските органи продължават да отказват достъп до страната на 
международните журналисти и наблюдатели; като има предвид, че свидетелските разкази на сирийските 
бежанци, съобщенията на граждани в Сирия и изображенията от мобилни телефони, разпространени с 
помощта на самостоятелни спътникови връзки, продължават да бъдат основен източник на информация 
от страната;
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Е. като има предвид, че Арабската лига реши да търси подкрепата на Съвета за сигурност на ООН за 
намирането на политическо решение в Сирия; като има предвид, че на 4 февруари 2012 г. Руската 
федерация и Китай наложиха вето върху резолюция на ССООН, която подкрепя призива на Арабската 
лига за приобщаващ и мирен, воден от Сирия, политически процес; като има предвид, че на 28 януари 
2012 г. мисията за наблюдение на Арабската лига в Сирия беше прекратена поради критично влошаване 
на положението; 

Ж. като има предвид, че на 18 януари 2012 г. влязоха в сила допълнителни ограничителни мерки срещу 
сирийския режим, включително забрана на износ на телекомуникационно оборудване за наблюдение, 
което да бъде използвано от сирийския режим, забрана за участие в редица инфраструктурни проекти и 
за инвестиции в тези проекти, както и допълнителни ограничения върху паричните преводи и пред­ 
оставянето на финансови услуги; 

З. като има предвид, че на 23 януари 2012 г. списъкът на лицата, дружествата и организациите, 
подлежащи на ограничителни мерки от страна на ЕС, беше увеличен с добавянето на 22 лица, 
отговорни за нарушения на правата на човека, и 8 дружества, подкрепящи финансово режима; 

И. като има предвид, че в отговор на увеличаващото се насилие и сериозните тревоги относно сигурността 
Съединените американски щати затвориха своето посолство в Сирия; като има предвид, че Франция, 
Италия, Нидерландия, Испания, Обединеното кралство, Германия и Белгия отзоваха посланиците си; като 
има предвид, че Съветът за сътрудничество в Персийския залив и Тунис отзоваха своите посланици и 
решиха да експулсират сирийските посланици от столиците си; 

Й. като има предвид, че от март 2011 г. насам десетки хиляди сирийски бежанци са потърсили убежище в 
Турция; като има предвид, че Турция играе все по-важна роля в международен план в противопоста­ 
вянето на насилието в Сирия; 

К. като има предвид, че изключително тежкото положение в Сирия вече оказва отрицателно отражение 
върху положението в Ливан, като заплашва всеки момент да се разпростре през границата, и следователно 
ще засегне целия регион с непредсказуеми последствия; 

Л. като има предвид, че Русия продължава да продава оръжие и други военни материали на сирийския 
режим и че разполага с военноморска база в Сирия; като има предвид, че ЕС е наложил ембарго върху 
военното оборудване за Сирия и че един руски кораб е бил спрян в Кипър и според кипърските органи 
след това е достигнал Сирия с фалшиви документи; като има предвид, че обстоятелствата около този 
инцидент останаха неизяснени официално и публично от службата на върховния представител; 

М. като има предвид, че комисарят на ООН по правата на човека прикани Сирия да бъде призована пред 
Международния наказателен съд (МНС) във връзка с обвинения в престъпления срещу човечеството след 
декемврийската специална сесия на Съвета по правата на човека на ООН относно Сирия въз основа на 
констатации в доклада на независимата анкетна комисия на ООН, а генералният секретар на ООН заяви 
на 15 януари 2012 г., че пътят на репресиите е „задънена улица“; 

1. Изразява съжаление във връзка с факта, че Русия и Китай упражниха правото си на вето в Съвета за 
сигурност на ООН и блокираха проекторезолюцията за Сирия, като по този начин гласуваха против пред­ 
ложението на Арабската лига за мирен преход, което беше възприето от режима на Асад като позволение за 
засилване на репресиите в страната с използване на тежко въоръжение и безразборна сила срещу невъо­ 
ръжени граждански лица; отново отправя своя призив към членовете на Съвета за сигурност на ООН, и по- 
специално Русия и Китай, да спазят отговорността си да гарантират, че жестоките репресии срещу сирийския 
народ ще спрат незабавно; продължава да подкрепя усилията на ЕС и неговите държави членки в тази област; 

2. Призовава ЗП/ВП да направи всичко възможно да гарантира приемането на резолюция на Съвета за 
сигурност на ООН, като работи съвместно с Русия и Китай;
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3. Призовава Русия, най-големия чуждестранен доставчик на оръжие за сирийското правителство, 
незабавно да преустанови доставките на оръжие в Сирия и призовава ЕС да състави черен списък на 
дружествата, които доставят оръжие за Сирия; призовава всички участници от ЕС в този контекст изцяло 
да спазват Кодекса за поведение на Европейския съюз относно износа на оръжие, чиято цел е да пред­ 
отвратява износ на оборудване, което би могло да се използва за вътрешни репресии или да допринася за 
нестабилността на даден регион; 

4. Отново осъжда категорично бруталните репресии, извършени от сирийския режим срещу населението, 
и по-конкретно в гр. Хомс; изразява своята дълбока загриженост във връзка със сериозните нарушения на 
правата на човека, извършени от сирийските органи, включително масови арести, извънсъдебни убийства, 
произволно задържане, насилствено изчезване, изтезания и малтретиране на задържани лица, в това число и 
деца; подчертава, че на ранените при репресиите не трябва да се отказват медицински грижи; 

5. Загрижен е поради факта, че според призива на УНИЦЕФ от 7 февруари 2012 г. и доклада на 
независимата международна анкетна комисия относно Сирийската арабска република от 23 ноември 
2011 г., от началото на насилието в Сирия през март 2011 г. около 400 деца са загинали и около 380 
– някои от които на възраст под 14 години – са били произволно задържани и подложени на изтезания и 
сексуално насилие; осъжда категорично всички нарушения на правата на човека, включително правата на 
детето, извършени от сирийските военни сили и силите за сигурност, и призовава сирийското правителство да 
прекрати всички нарушения на правата на детето и другите права на човека; 

6. Поднася своите искрени съболезнования на семействата на жертвите; приветства куража и решимостта 
на сирийския народ и силно подкрепя неговия стремеж да постигне пълно зачитане на демокрацията, 
принципите на правовата държава, правата на човека и основните свободи, както и гаранциите за по- 
добри икономически и социални условия; 

7. Повтаря призива си към президента Башар ал Асад и неговия режим да предадат незабавно властта, за 
да позволят осъществяването на мирен и демократичен преход в Сирия; 

8. Настоятелно призовава режима на Асад да прекрати насилието срещу сирийския народ, да изтегли 
войските и танковете от градовете, да освободи всички задържани протестиращи, политически затворници, 
защитници на правата на човека, блогери и журналисти, както и да предостави пълен достъп до страната на 
международните хуманитарни организации и на организациите за защита на правата на човека и на между­ 
народните медии; 

9. Повтаря призива си за провеждане на бързи, независими и прозрачни разследвания на широко разпро­ 
странените, систематични и груби нарушения на правата на човека и основните свободи от сирийските 
органи, военни сили и сили за сигурност, с цел да се гарантира, че на всички лица, отговорни за тези 
действия, които може да се равняват на престъпления срещу човечеството, ще бъде потърсена отговорност от 
страна на международната общност; застъпва становището, че в центъра на усилията на Съвета за сигурност 
на ООН за прекратяване на сирийската криза трябва да стоят ясни механизми за отчетност, и същевременно 
подкрепя още веднъж призива на върховния комисар на ООН по правата на човека Сирия да бъде призована 
пред МНС; 

10. Потвърждава подкрепата си за усилията на Арабската лига да сложи край на насилието и да насърчи 
намирането на политическо решение в Сирия; приветства решението на Арабската лига да засили сътрудни­ 
чеството си с ООН; отбелязва решението на Арабската лига да прекрати своята мисия за наблюдение в Сирия 
в отговор на увеличаващото се насилие от страна на органите; 

11. Приветства подкрепата на ЗП/ВП за създаването на контактна група от държави „Приятели на 
сирийския народ“ за демократични промени в Сирия, в която влизат Турция и членове на Арабската 
лига; приветства съобщението на ЗП/ВП, че ще вземе участие в първата среща на контактната група в 
Тунис на 24 февруари 2012 г.; 

12. Призовава Съвета да вземе общо решение за отзоваване от Сирия на всички посланици и за замра­ 
зяване на дипломатическите контакти със сирийските посланици в държавите членки на ЕС; настоятелно 
призовава ЗП/ВП да подсили с хуманитарен капацитет делегацията на ЕС в Дамаск и в други страни, където 
това е необходимо;
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13. Приветства ангажимента на ЕС да продължи да настоява за засилен международен натиск върху 
сирийския режим; подкрепя решението на Съвета по външни работи от 23 януари 2012 г. да приеме 
нови ограничителни мерки срещу сирийския режим и призовава за по-нататъшни целенасочени санкции; 

14. Приветства решението на Комисията от 3 февруари 2012 г. да предостави хуманитарна помощ (3 
милиона евро) за облекчаване страданията на населението на Сирия и на съседните държави; 

15. Приветства и насърчава продължаващите усилия на сирийската опозиция за обединение както вътре, 
така и извън страната, да продължи да сътрудничи с международната общност и особено с Арабската лига и 
да работи за споделена визия за бъдещето на Сирия и преход към демократична система; настоятелно 
призовава ЕС да засили своята политическа, техническа, комуникационна и хуманитарна подкрепа за опози­ 
цията; 

16. Призовава за мирен и истински преход към демокрация, който да отговори на законните искания на 
сирийския народ и да се основава на приобщаващ диалог на всички демократични сили и компоненти на 
сирийското общество с цел започване на процес на дълбоки демократични реформи, който отчита необхо­ 
димостта от гарантиране на национално помирение и следователно е ангажиран да гарантира спазване на 
правата на малцинствата; призовава ЕС да подкрепи всички усилия на сирийската опозиция да се обедини и 
да установи ясна програма за демократична Сирия; 

17. Изразява сериозна загриженост във връзка с това, че заплахите от страна на сирийските органи могат 
да обхванат и дейците на опозицията в изгнание; 

18. Приветства силната подкрепа, изразена от Турция за сирийското население, включително чрез 
приемане на бежанци по сирийско-турската граница и даване на сирийската опозиция на възможност да 
се организира; настоятелно призовава ЗП/ВП да положи всички усилия за започване на разговори с Турция, 
Арабската лига и сирийската опозиция за реда и условията за установяване на хуманитарни коридори на 
сирийско-турската граница; 

19. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, заместник-пред­ 
седателя на Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, правителствата и парламентите на държавите-членки, правителството и парламента на Руската 
федерация, правителството и парламента на Китайската народна република, правителството и парламента 
на Турция, генералния секретар на ООН, генералния секретар на Арабската лига и правителството и 
парламента на Сирийската арабска република. 

Деветнадесета сесия на Съвета по правата на човека в Женева 

P7_TA(2012)0058 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно позицията на Парламента 
относно деветнадесетата сесия на Съвета на ООН по правата на човека (2012/2530(RSP)) 

(2013/C 249 E/12) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид Всеобщата декларация за правата на човека и всички конвенции на ООН за правата на 
човека, както и факултативните протоколи към тях ( 1 ), 

— като взе предвид Европейската конвенция за правата на човека и Хартата на основните права на ЕС,
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— като взе предвид своите предишни резолюции относно Съвета по правата на човека на ООН, и по- 
конкретно тази от 10 март 2011 г. относно приоритетите на Парламента във връзка с шестнадесетата 
сесия на Съвета на ООН по правата на човека и прегледа през 2011 г. ( 1 ), 

— като взе предвид делегацията на подкомисията по правата на човека на Европейския парламент, която 
присъства в Женева по време на шестнадесетата сесия на Съвета на ООН по правата на човека, и нейния 
доклад пред подкомисията, както и съвместната делегация на комисията по външни работи и 
подкомисията по правата на човека на 66-та сесия на Общото събрание на ООН, 

— като взе предвид резолюцията си от 7 юли 2011 г. относно външните политики на ЕС в полза на 
демократизацията ( 2 ), 

— като взе предвид Резолюция 16/21 на Съвета на ООН по правата на човека от 25 март 2011 г. относно 
прегледа на работата и функционирането на Съвета по правата на човека, 

— като взе предвид своята резолюция от 11 май 2011 г. относно ЕС като глобален фактор: неговата роля в 
многостранни организации ( 3 ), 

— като взе предвид предстоящия 7-ми цикъл на Съвета на ООН по правата на човека, по-специално 19-ата 
сесия, която ще се проведе от 27 февруари до 23 март 2012 г., както и 13-ата и 14-ата сесии на 
всеобщия периодичен преглед (ВПП), които ще бъдат организирани в хода на 2012 г., 

— като взе предвид предишните редовни и специални сесии на Съвета на ООН по правата на човека, както и 
първия цикъл на ВПП, който беше завършен през декември 2011 г., 

— като взе предвид съвместното съобщение на върховния представител на Съюза по въпросите на външните 
работи и политиката на сигурност и на Европейската комисия до Европейския парламент и до Съвета от 
12 декември 2011 г. относно „Правата на човека и демокрацията в основата на външните действия на ЕС 
– към по-ефективен подход“ (COM(2011)0886), 

— като взе предвид член 2, член 3, параграф 5 и членове 18, 21, 27 и 47 от Договора за Европейския съюз, 

— като взе предвид член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че зачитането, насърчаването и защитата на всеобщия характер на правата на човека са 
част от достиженията на правото и етиката на Европейския съюз (ЕС) и представляват крайъгълен камък 
на европейското единство и цялост ( 4 ); 

Б. като има предвид, че текущият преглед на политиката на ЕС в областта на правата на човека следва да 
допринесе за превръщането на външната му политика в по-активна, последователна и ефективна сила в 
света; 

В. като има предвид, че ЕС и неговите държави членки следва да гарантират зачитането на правата на 
човека в собствените си политики, с цел да повишат съгласуваността между вътрешните и външните 
политики и по този начин да укрепят доверието към ЕС в рамките на Съвета на ООН по правата на 
човека; 

Г. като има предвид, че всички международни участници трябва да работят за премахване на двойните 
стандарти и за избягване на селективността и политизацията при разглеждане на въпросите, свързани с 
правата на човека;
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Д. като има предвид, че Съветът на ООН по правата на човека е единствена по рода си платформа, 
специализирана по въпросите на всеобщите права на човека, и конкретен форум за разглеждане на 
правата на човека в рамките на системата на ООН; като има предвид, че на този съвет е възложена 
важната задача да засилва насърчаването, защитата и зачитането на правата на човека по целия свят; 

Е. като има предвид, че следва да се вземат под внимание последиците от работата в Третия комитет на 
Общото събрание и в Съвета на ООН по правата на човека за дебата в Съвета за сигурност на ООН; 

Ж. като има предвид, че делегация на подкомисията по правата на човека на Парламента ще вземе участие в 
19-ата сесия на Съвета на ООН по правата на човека в Женева, както присъства и през предходните 
години на сесиите на Съвета на ООН по правата на човека; 

1. Отбелязва текущия процес за потвърждаване на приоритетите на ЕС за 19-ата сесия на Съвета на ООН 
по правата на човека и приветства определянето на Бирма/Мианмар, Корейска народнодемократична 
република (КНДР), Сирия, Либия и Иран като ключови проблеми; 

2. Приветства факта, че в дневния ред на 19-ата редовна сесия са предвидени, наред с другото, дискусии 
по групи в областта на интегриране на въпросите за правата на човека, свобода на изразяване в интернет, 
свобода на религия или убеждения и съвест, дискриминация и насилие въз основа на сексуална ориентация и 
полова идентичност, права на човека и ХИВ/СПИН, Декларацията за правата на малцинствата, както и 
пространни заседания относно правата на детето и изтезанията, правата на човека и борбата с тероризма, 
изчезванията и произволното задържане; призовава държавите членки да допринесат конструктивно за тези 
дебати и да покажат ясно, че всеобщите и неделими права на човека се прилагат спрямо хората, независимо 
от тяхната сексуална ориентация и полова идентичност; 

3. Приветства определянето в рамките на тази сесия на мандати на независим експерт за насърчаване на 
демократичен и справедлив международен ред, специален докладчик за насърчаване на истината, справедли­ 
востта, обезщетенията и гаранциите за ненастъпване на повторно нарушение, специален докладчик относно 
състоянието на правата на човека в Сирия и независим експерт по състоянието на правата на човека в Судан; 
отбелязва докладите, които предстои да бъдат представени от специалните докладчици относно, наред с 
другото, състоянието на правата на човека в КНДР, Иран и Бирма/Мианмар, и докладите относно изтезанията 
и другите форми на жестоко, нечовешко и унизително отнасяне или наказание, относно положението на 
защитниците на правата на човека и относно свободата на религия или убеждения; призовава държавите 
членки да дадат активен принос към тези разисквания; 

Работата на Съвета по правата на човека 

4. Приветства засиленото интегриране на правата на човека в работата на ООН, както е видно, например, 
от значително увеличения брой на прояви на Службата на Върховния комисар на ООН по правата на човека 
пред Съвета за сигурност – включително и от много умелото представителство на равнище помощник главен 
секретар в Ню Йорк – или от организирането на годишни дискусии по групи от Съвета на ООН по правата 
на човека, с цел взаимодействане с ръководителите на управляващите органи и секретариатите на агенциите и 
фондовете на ООН, както беше поискано в резултат на процеса на преглед; решително насърчава държавите – 
членки на Съвета за сигурност на ООН, да поискат по-редовно провеждане на основни брифинги от страна на 
Съвета на ООН по правата на човека, с цел ефективно справяне с нарушенията на правата на човека, които са 
в основата на многобройните конфликти, разглеждани от Съвета за сигурност на ООН; 

5. Отново призовава държавите – членки на ЕС, активно да се противопоставят на всеки опит за 
подкопаване на понятието за всеобщност, неделимост и взаимозависимост на правата на човека и активно 
да насърчават Съвета на ООН по правата на човека да обръща еднакво внимание на въпроса за дискрими­ 
нацията на всякаква основа, включително въз основа на пол, раса, възраст, сексуална ориентация, религия 
или убеждения; счита, че следва да бъдат предприети осезаеми и трайни последващи действия на Резолюция 
17/19 на Съвета на ООН по правата на човека от 17 юни 2011 г. относно правата на човека, сексуалната 
ориентация и половата идентичност; 

6. Отново призовава държавите – членки на ЕС, да продължават да дават пример в подкрепянето на 
всеобщността на работата на Съвета по правата на човека, особено като ратифицират всички приети от него 
международни инструменти относно правата на човека; изразява по-специално съжаление, че нито една 
държава – членка на ЕС, не е ратифицирала Конвенцията за защита правата на всички работници 
мигранти и членовете на техните семейства, че няколко държави още членки не са приели и/или не са 
ратифицирали Конвенцията за защита на всички лица срещу насилствено изчезване и че само една държава 
членка е ратифицирала Факултативния протокол към Международния пакт за икономически, социални и 
културни права, и отново призовава държавите – членки на ЕС, да ги ратифицират;
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7. като същевременно признава скромните подобрения, продължава да изразява загриженост от устойчи­ 
востта на „политиката на блоковете“, която продължава да доминира на моменти, като засяга избора на 
страни и положения, към които се насочва вниманието на Съвета на ООН по правата на човека, и по този 
начин има отрицателно въздействие върху авторитета и доверието към последния; 

8. Изразява съжаление от факта, че процесът на преглед не е довел до разработване на по-широкообхватни 
критерии за членство по отношение на ангажиментите и изпълнението във връзка с въпросите за правата на 
човека; отново призовава за избори на конкурентно начало за всички регионални групи и препоръчва ЕС и 
неговите държави членки да се противопоставят по ясен начин на практиката на регионалните групи, които 
представят „чисти избирателни списъци“ (в които броят на кандидатите е равен на броя на местата), и да 
дадат пример в тази връзка; 

Нарушение на правата на човека в държавите от Арабската пролет 

9. Отбелязва възобновяването на членството на Либия в Съвета на ООН по правата на човека и насърчава 
повторната интеграция на страната; изразява съжаление, обаче, че не беше използвана възможността да се 
изготвят строги и прозрачни критерии за възстановяване на членството на суспендирани членове, което 
логично следва да се основава на първоначалните критерии за избор; настоятелно призовава Съвета на 
ООН по правата на човека без допълнително забавяне да изготви подобни критерии, които да се прилагат 
в бъдеще, и чието приложно поле да обхваща последователна оценка дали държавата отговаря на критериите 
да бъде представена в Съвета на ООН по правата на човека на базата на нейната история в областта на 
правата на човека; 

10. Приветства представянето пред Съвета на ООН по правата на човека през септември 2011 г. на 
изготвения съгласно резултатите от 15-ата специална сесия първи доклад за Либия, изработен от незави­ 
симата, международна анкетна комисия; подкрепя разширяването на нейния мандат и очаква окончателния 
писмен доклад, който ще бъде представен на 19-ата сесия; насърчава изпълнението на препоръките, 
отправени от анкетната комисия, и изразява силна подкрепа за призива й да бъдат проведени подробни, 
безпристрастни и публични разследвания на всички твърдения за нарушения на международното право в 
областта на правата на човека и на международното хуманитарно право по време на конфликта, независимо 
от извършителите, като се зачитат изцяло съдебните гаранции; счита, че състоянието на правата на човека в 
Либия продължава да бъде източник на безпокойство, особено що се отнася до условията на задържане и 
отношението към задържаните, които са държани от различни милиции, без ефективен контрол от страна на 
временното правителство върху тези бригади, и изисква повишена бдителност и постоянна помощ от между­ 
народната общност, както беше заявено от Върховния комисар на ООН по правата на човека пред Съвета за 
сигурност на ООН на 25 януари 2012 г.; 

11. Осъжда остро широко разпространената брутална репресия и системни нарушения на правата на 
човека от страна на сирийския режим по отношение на неговото население, включително деца, и 
призовава сирийските органи незабавно да прекратят насилието и да спазват задълженията си съгласно 
международното право в областта на правата на човека, за да позволят извършването на мирен и демок­ 
ратичен преход; 

12. Приветства организирането на 16-ото, 17-ото и 18-ото специални заседания по инициатива съответно 
на САЩ, Полша и ЕС, относно състоянието на правата на човека в Сирия; подкрепя препоръките на доклада 
от ноември и очаква представянето на актуализация на 19-ата сесия, както и интерактивния диалог, който ще 
бъде проведен на същата сесия; 

13. Приветства решението за създаване на мандат на специален докладчик относно състоянието на правата 
на човека в Сирия след изтичането на мандата на анкетната комисия; изразява по-специално пълната си 
подкрепа за призива, отправен от анкетната комисия, Върховния комисар и всички упълномощени лица 
относно специалните процедури към сирийските органи да сътрудничат изцяло във връзка с разследванията, 
с цел да се осигури пълна отчетност и да се избягва безнаказаност; приветства всички дипломатически усилия, 
положени от върховния представител на ЕС/заместник-председател на Комисията Катрин Аштън и от 
държавите – членки на ЕС, по отношение на Китай и Русия в рамките на Съвета за сигурност на ООН с 
оглед на незабавното приемане на резолюция относно Сирия; изразява дълбоко съжаление във връзка с това, 
че поради подновеното вето на Руската федерация и Китай, Съветът за сигурност не е в състояние да 
подкрепи призива на Лигата на арабските държави за приобщаващ, воден от Сирия политически процес в 
среда без насилие;
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14. Отново изразява своята загриженост относно състоянието на правата на човека в Бахрейн и призовава 
държавите – членки на ЕС, да работят в рамките на Съвета на ООН по правата на човека за изготвянето на 
резолюция относно състоянието на правата на човека в Бахрейн; подчертава необходимостта от последващи 
действия в рамките на Съвета на ООН по правата на човека относно въпроса за борбата срещу безнаказа­ 
ността в Йемен след антиправителствените протести през 2011 г., и счита, че амнистиите са в нарушение на 
международното право в областта на правата на човека, ако възпрепятстват наказателното преследване на 
лица, които може да са отговорни за престъпления срещу човечеството, геноцид, военни престъпления и 
тежки нарушения на правата на човека; 

15. Приветства изявленията на комисаря на ООН по правата на човека Navi Pillay, направени през 2011 
г., с които настоятелно се призовават египетските органи да сложат край на прекомерната и брутална 
употреба на сила срещу протестиращите на площад „Тахрир“ и на други места в страната, включително 
явно неправомерната употреба на сълзотворен газ, гумени куршуми и бойни боеприпаси, както и нейните 
призиви за започването на независими разследвания относно редица демонстрации и събития; 

16. Призовава ЕС и държавите – членки на ЕС, по повод на втория цикъл на ВПП относно Алжир, да 
отделят особено внимание на въпроса за насилствените изчезвания, както и да подчертаят липсата на 
последващи действия от страна на Алжир във връзка с препоръките, приети от органите по Договора по 
този въпрос; призовава за създаването на конкретен механизъм за последващи действия в това отношение; 
същевременно призовава ЕС и държавите – членки на ЕС, да изразят своята дълбока загриженост във връзка с 
неотдавнашното приемане на пет закона, и по-специално репресивния закон относно сдружаването и диск­ 
риминационния закон относно жените; 

17. Подчертава необходимостта от международен мониторинг на състоянието на правата на човека в 
Западна Сахара, не на последно място чрез прибягването до специални докладчици от Съвета по правата 
на човека; 

Други въпроси 

18. Приветства решението за назначаване на специален докладчик относно състоянието на правата на 
човека в Ислямска република Иран; приветства междинния доклад, представен от специалния докладчик на 
Третия комитет на Общото събрание на ООН, и очаква разглеждането на доклада на деветнадесетата сесия; 
настоятелно призовава иранските органи да сътрудничат във връзка с разследванията на специалния 
докладчик, наред с другото като позволят достъп до страната; призовава за удължаване на срока на 
мандата на специалния докладчик в светлината на тежкото състояние на правата на човека в Иран; 

19. Поздравява специалните докладчици относно състоянието на правата на човека в КНДР и Бирма/ 
Мианмар за продължаващите им усилия в изпълнението на техните мандати, и призовава за разширяването 
на тези мандати; приветства първоначалните положителни промени в отношението на Бирма/Мианмар към 
задълбочаването на сътрудничество със специалните процедури и отново призовава за освобождаване всички 
останали затворници на съвестта, както и за предприемането на осезаеми действия в борбата срещу безнака­ 
заността в Бирма, най-вече по отношение на престъпленията срещу човечеството, извършени в етническите 
райони; 

20. Отново изразява призива си към върховния представител/заместник-председател на Комисията и към 
държавите – членки на ЕС да работят за изготвянето на силна обща позиция на ЕС относно последващите 
действия след мисията за установяване на фактите за конфликта в Газа, като публично изисква прилагане на 
своите препоръки и търсене на отговорност за всички нарушения на международното право, независимо от 
предполагаемия извършител, чрез провеждането на независимо, безпристрастно, прозрачно и ефективно 
разследване; счита, че в Близкия изток не може да съществува ефективен мирен процес без наличието на 
отговорност и справедливост; 

21. Изразява подкрепа за неотдавнашното създаване на мандат на независим експерт по правата на човека 
в Кот д’Ивоар, за да се следи прилагането на препоръките на анкетната комисия и очаква разглеждането на 
неговия доклад на 19-ата сесия; 

22. Подчертава необходимостта да се предостави допълнителна подкрепа за усилията, насочени към 
укрепване на процеса на търсене на отговорност в Шри Ланка и продължава да призовава за създаването 
на анкетна комисия на ООН за всички извършени престъпления, както препоръча експертната комисия по 
Шри Ланка към генералния секретариат на ООН; приканва правителството на Шри Ланка да отправи покана 
към специалния докладчик на ООН по насърчаването и защитата на правото на свобода на мнение и на 
изразяване;
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23. Изразява тревога във връзка с влошаването на състоянието на правата на човека в Казахстан; счита, че 
докладът на Главната прокуратура относно събитията в Zhanaozen и Shetpe (западен Казахстан) не разглежда 
в достатъчна степен ролята на държавните органи на Казахстан в насилственото потушаване на протестите на 
стачкуващите работници в сектора на петрола, техните симпатизанти и поддръжници на 16–18 декември 
2011 г., при което загинаха най-малко 17 души; изразява възмущение от последвалите задържания на 
водещи фигури от опозиционните партии, защитници на правата на човека и журналисти; призовава за 
независимо международно разследване на събитията и за незабавното освобождаване на всички политически 
затворници, включително на адвоката на петролните работници Наталия Соколова; подчертава необходи­ 
мостта от обсъждане на състоянието на правата на човека в Казахстан на предстоящата сесия на Съвета на 
ООН по правата на човека; 

24. Приветства работата на Службата на Върховния комисар по правата на човека във връзка със 
състоянието на правата на човека в Демократична република Конго и подчертава необходимостта от 
повторно създаване на мандат на независим експерт, който да извършва мониторинг на състоянието на 
правата на човека в Демократична република Конго и да се ангажира заедно с органите в прилагането на 
препоръките, отправени от международните механизми за защита на правата на човека; 

25. Изисква делегацията на ЕС и държавите – членки на ЕС да се стремят към резолюция на Съвета на 
ООН по правата на човека относно положението в Еритрея, като се има предвид нежелателната и влошаваща 
се ситуация що се отнася до свободата на изразяване и свободата на религия или убеждения или свободата на 
съвестта; 

26. Приветства доклада на Върховния комисар на ООН по правата на човека относно положението в 
Афганистан, който произтича от работата, извършена от нейната служба в рамките на Мисията на ООН за 
съдействие в Афганистан (UNAMA); призовава държавите – членки на ЕС да подкрепят публично доклада и 
да се ангажират в дебата по този доклад в подкрепа на неговите препоръки за укрепване на принципите на 
правовата държава, борбата срещу безнаказаността, правата на жените и работата на Афганистанският орган 
по правата на човека; подкрепя установяването на специален докладчик относно състоянието на правата на 
човека в Афганистан; 

27. Отбелязва, че понятието „отговорност за защита“ навлиза добре в органите на ООН като Съвета за 
сигурност на ООН, Общо събрание на Организацията на обединените нации и Съвета на ООН по правата на 
човека; подчертава, че „отговорност за защита“ е обхватно понятие, което включва повече от чисто военна 
намеса; отбелязва новото тълкуване, което също излиза на преден план ( „отговорност при защита“), и което 
беше въведено предимно от някои страни от групата БРИК, по-специално от Бразилия по време на кризата в 
Либия; насърчава допълнително дебата как органите на ООН, по-специално Съветът за сигурност, биха могли 
евентуално да използват това понятие, за да осигуряват по-голямо сътрудничество между държавите членки в 
ситуация на криза; в това отношение подчертава по-специално превантивната роля, която изпълнява Между­ 
народният наказателен съд, особено неговият прокурор, и възможността за сезиране на Международния 
наказателен съд от Съвета за сигурност на ООН; 

28. Подчертава необходимостта от международен мониторинг на състоянието на правата на човека в 
Китай и призовава държавите – членки на ЕС активно да се ангажират в посока установяване на мониторинг 
в светлината на провала на диалога между ЕС и Китай по въпросите на правата на човека да постигне 
значими и видими резултати; 

29. Заявява отново, че свободата на мисълта, на съвестта и на религията, включително свободата на всеки 
да променя или да се отказва от своята религия или убеждения, е основно право на човека; приветства 
работата на специалния докладчик по свободата на религията или убежденията и изразява съжаление, че на 
много лица и общности по света е отказано това право; изразява съжаление във връзка с това, че свободата на 
религията и на изразяване на мнение постоянно се нарушават на територията на историческия Тибет и че 
като последица от това се увеличава броят на тибетците, извършили наскоро самозапалване като крайна 
форма на протест срещу потъпкването на техните права и свободи; 

30. Осъжда неотдавнашното изявление на японския министър на правосъдието относно възможното 
възобновяване на използването на смъртното наказание; приветства решението на Монголия от 5 януари 
2012 г. да премахне смъртното наказание, като последваща стъпка след налагането на мораториум върху 
използването на смъртното наказание през януари 2010 г. и насърчава Съвета на ООН по правата на човека 
и Общото събрание на ООН да продължават да работят за мораториум и премахване на смъртното наказание 
на световно равнище;
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31. Приветства решението на парламента на Гватемала да ратифицира Римския статут; 

32. Приветства работата на органа на ООН по въпросите на равенството между половете (ООН – Жени), 
който следва да влияе върху прилагането и защитата на „достиженията на правото от Пекин“, включително 
що се отнася до сексуалните и репродуктивните права, както и върху прилагането на Резолюция 1325 на 
Съвета за сигурност на ООН относно ролята на жените в сферата на мира и сигурността, които са ключови 
въпроси за ЕС; 

Всеобщ периодичен преглед 

33. Приветства факта, че резултатите от прегледа на Съвета на ООН по правата на човека потвърждават, че 
вторият цикъл на всеобщия периодичен преглед (ВПП) следва да се съсредоточи, наред с другото, върху 
изпълнението на приетите препоръки в рамките на първия цикъл, но подчертава, че от процеса не следва да 
бъдат изключвани препоръките, които не са приети от държавата, по отношение на която се извършва 
прегледа; призовава страните участнички във ВПП да съсредоточат оценката си на трети страни по- 
специално върху последващите им действия и върху изпълнението на препоръките на органите, създадени 
съгласно договорите за ООН, и на специалните процедури, като значима политическа подкрепа за този ценен 
експертен принос; 

34. насърчава държавите – членки на ЕС да предоставят техническа помощ, за да подпомогнат изпъл­ 
нението на препоръките на ВПП, в съответствие с ангажиментите, поети в рамките на пакета за изграждане на 
институции на Съвета на ООН по правата на човека и в рамките на изхода от процеса на преглед; посочва 
Доброволния фонд за финансова и техническа помощ за изпълнението на ВПП като полезен инструмент в 
това отношение и насърчава другите държави членки да последват примера на Обединеното кралство и 
Германия по отношение на предоставянето на принос за Фонда; 

35. Счита, че ЕС следва да се стреми да подобри имиджа на процеса на всеобщ периодичен преглед като 
включи препоръките в двустранни и многостранни диалози с държави членки на ООН; 

36. Приветства разширената роля, дадена, в съответствие с принципите от Париж, на националните органи 
в областта на правата на човека, които сега имат право да се намесват незабавно след държавата, по 
отношение на която се извършва прегледа, по време на приемането на резултатите от ВПП в пленарна 
зала; отново заявява своята подкрепа за НПО, които работят в областта на правата на човека, и за по- 
голямото участие във ВПП на гражданското общество и на експерти; 

37. Приветства факта, че резултатите от прегледа на Съвета на ООН по правата на човека предвижда 
подлагане на доброволна средносрочна актуализация по отношение на последващите действия на приетите 
препоръки и насърчава държавите – членки на ЕС да бъдат водещи със своя пример; 

Специални процедури 

38. Отново потвърждава становището си, че специалните процедури са в основата на системата на ООН за 
правата на човека и че доверието в и ефективността на Съвета на ООН по правата на човека се корени в 
пълното прилагане на процедурите и в сътрудничеството на Съвета с упълномощените лица; 

39. Приветства факта, че процесът на преглед, осъществяван от Съвета на ООН по правата на човека, 
потвърди неприкосновеността и независимостта на упълномощените лица като същностни характеристики на 
процедурите; 

40. Приветства стъпките, предприети в прегледа, извършен от Съвета на ООН по правата на човека, за 
повишаване на прозрачността при избора и процеса на назначаване на упълномощени лица; приветства, също 
така, засилената роля в този процес на подбор, която изпълняват националните органи в областта на правата 
на човека, които отговарят на принципа от Париж; 

41. Изразява съжаление, че капацитетът за ранно предупреждение на специалните процедури не беше 
допълнително засилен чрез предоставянето на механизъм, който да им позволява автоматично да задействат 
разглеждането на дадено положение от Съвета на ООН по правата на човека; изразява съжаление, че няма 
механизъм за проследяване на изпълнението на препоръките, дадени от специалните процедури;
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Участие на ЕС 

42. Приветства обявеното увеличение на средствата за Европейския инструмент за демокрация и права на 
човека (ЕИДПЧ) и подчертава, че допълнителните средства следва също така да се използват за повишаване на 
подкрепата за Съвета на ООН по правата на човека; приветства финансовия принос, предоставен за Службата 
на Върховния комисар по правата на човека от 2007 г. чрез ЕИДПЧ; очаква, че предвид обхвата на новите 
предизвикателства, които възникнаха напоследък, Комисията може да поиска да увеличи размера на своята 
годишна вноска; 

43. Отново изразява подкрепата си за активното участие на ЕС в работата на Съвета на ООН по правата на 
човека, чрез съвместна подкрепа на резолюции, изявления и участие в интерактивни диалози и дебати; 

44. Отново изразява призива си към ЕС и неговите държави членки да гарантират, че правата на човека са 
надлежно спазвани и във вътрешните политики, за да бъдат избегнати двойни стандарти и за да се повиши 
съгласуваността между вътрешни и външни политики и за да се увеличи техният морален авторитет на 
международната сцена; призовава върховния представител/заместник-председател на Комисията баронеса 
Аштън да се заеме с въпроса за съучастничеството на дружества от ЕС в злоупотреби с права на човека 
извън ЕС и да работи за прилагането на система от санкции по отношение на тези дружества или поне да 
следи тези случаи и да гарантира, че тези дружества не получават субсидии от ЕС или каквато и да е помощ 
от Европейската служба за външна дейност (ЕСВД); 

45. Подчертава още веднъж изключителното значение на изработването на обща позиция на ЕС, с цел да 
се използва колективната тежест на ЕС и неговите държави членки; отбелязва в тази светлина развитието на 
капацитета на работната група на Съвета „Права на човека“ (COHOM) и усилията за определяне на ключови 
приоритети, както и усилията за изясняване на разделението на задачите, което ще помогне за развитието на 
презрегионално влияние и сътрудничество и при лобирането във всички умерени държави, включително 
между Женева и Ню Йорк; приветства де факто базираната в Брюксел работната група на Съвета „Права 
на човека“ и предложението за провеждане на годишно заседание на COHOM в Женева; подкрепя усилията 
за прокарване на „едно послание чрез много гласове“, но изразява съжаление от факта, че търсенето на обща 
позиция често води до приемане на най-малкия общ знаменател, особено в окончателните заключения на 
Съвета, и призовава за по-смели, по-амбициозни действия; във връзка с това насърчава ЕСВД, особено 
делегациите на ЕС в Женева и Ню Йорк, да повишат съгласуваността си, въз основа на провеждането на 
навременни и по същество консултации, и видимостта на действията на ЕС, за да се повиши доверието в него 
на световно равнище; 

46. Приветства ангажимента на върховния представител/заместник-председател на Комисията да разработи 
годишен подход по отношение на определянето на приоритети в рамките на ООН за всички заседания, 
свързани с правата на човека, в Женева, както и в Ню Йорк, и изтъква необходимостта от тясно сътрудни­ 
чество между върховния представител/заместник-председател на Комисията и члена на Комисията отговарящ 
за хуманитарна помощ и гражданска защита, тъй като техните досиета, особено в областта на правата на 
човека, са тясно взаимосвързани; 

47. Приветства приемането на Резолюция 65/276 от Общото събрание на ООН относно участието на ЕС в 
работата на ООН като скромно начало на едно по-голямо начинание за увеличаване на ролята на Съюза в 
работата на организацията в областта на правата на човека; счита, че сега ЕС трябва енергично да настоява да 
упражнява правата си и да следва амбициозна стратегия за по-нататъшно разширяване на статута си в 
рамките на ООН; 

48. Приветства конструктивната роля, която ЕС и неговите държави членки изпълняват при прегледа, 
осъществяван от Съвета на ООН по правата на човека, особено при защитата на независимостта на Службата 
на Върховния комисар по правата на човека и при подкрепата им за специалните процедури и мандатите за 
отделни страни; припомня необходимостта от достатъчно финансиране, за да останат отворени бюрата на 
Службата на Върховния комисар по правата на човека; 

49. Подчертава факта, че капацитета на ЕС за влияние трябва незабавно да бъде подобрен, включително 
чрез развитието на силни връзки с ключови регионални партньори и всички умерени държави, както и чрез 
механизъм за осигуряване на подкрепата на върховния представител/заместник-председател на Комисията да 
лобира за капитали от трети страни;
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50. горещо приветства обръщението на върховния представител/заместник-председател на Комисията към 
Парламента на 13 декември 2011 г. в отговор на дългогодишния призив на Европейския парламент за 
създаването на длъжността специален представител на ЕС за правата на човека; подчертава, че упълномо­ 
щеното лице следва да бъде назначено на експертно равнище и да има доказан опит в областта на правата на 
човека; настоятелно призовава това назначение да бъде направено възможно най-бързо и да бъдат осигурени 
достатъчно ресурси, за да се гарантира, че подобен мандат може да бъде изпълнен; 

51. Дава правомощия на своята делегация на деветнадесетата сесия на Съвета на ООН по правата на 
човека да изрази безпокойството и становищата, изразени в настоящата резолюция; призовава делегацията да 
докладва на подкомисията по правата на човека за своето посещение; счита за необходимо да продължи 
практиката на изпращане на делегации на ЕП на съответните заседания на Съвета на ООН по правата на 
човека и на Общото събрание на ООН; 

* 

* * 

52. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, заместник-пред­ 
седателя на Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, правителствата и парламентите на държавите членки, Съвета за сигурност на ООН, генералния 
секретар на ООН, председателя на 66-ото Общо събрание, председателя на Съвета на ООН по правата на 
човека, Върховния комисар на ООН по правата на човека, както и на работната група на ЕС и ООН, 
създадена от комисията по външни работи. 

Достъп на слепите хора до книги 

P7_TA(2012)0059 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно петиция 0924/2011, 
внесена от Dan Pescod (с британско гражданство), от името на Европейския съюз на слепите 
(ЕСС)/Кралски национален институт на слепите (КНИС), относно достъпа на слепите до книги и 

други печатни продукти (2011/2894(RSP)) 

(2013/C 249 E/13) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид член 227 от Договора за функционирането на Европейския съюз, 

— като взе предвид въпросите от 13 януари 2012 г. до Съвета относно петиция 0924/2011, внесена от Dan 
Pescod (с британско гражданство), от името на Европейския съюз на слепите (ЕСС)/Кралски национален 
институт на слепите (КНИС), относно достъпа на слепите до книги и други печатни продукти (O- 
000005/2012 – B7-0029/2012 и O-000006/2012 – B7-0030/2012), 

— като взе предвид член 115, параграф 5 и член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че слепите и хората с увредено зрение в Европейски съюз разполагат с изключително 
ограничен достъп до книги и други печатни документи, тъй като 95 % от всички публикации никога не 
се преобразуват в „достъпни формати“ като брайлово писмо, едър шрифт или запис; 

Б. като има предвид, че понастоящем не съществува международен правен стандарт за конкретно 
изключение от правилата в областта на авторското право за презграничното разпространение на 
формати, които са адаптирани за лицата, страдащи от четивни нарушения; 

В. като има предвид, че комисията за авторското право на Световната организация за авторското право 
(СОАП) обмисля международен договор за подобряване на достъпа до книги за слепи и други хора с 
увредено зрение;
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Г. като има предвид, че представителите на Европейския съюз систематично се противопоставяха на правно 
обвързващ текст, като изразяваха предпочитание към препоръки с необвързващ характер; 

Д. като има предвид, че в своя резолюция от 12 май 2011 г., озаглавен „Отключване на потенциала на 
културните и творческите индустрии“ ( 1 ), Европейският парламент призова ЕС да застане зад обвързващ 
договор на СОАП; 

Е. като има предвид, че Конвенцията на ООН за правата на хората с увреждания, в частност членове 21 и 
30, и Хартата на основните права на Европейския съюз установяват принципите, които се прилагат по 
отношение на забраната на дискриминацията спрямо хората с увреждания; 

1. Призовава Съвета и Комисията да подкрепят договор на СОАП с обвързващ характер по отношение на 
авторското право върху книги и печатни продукти за слепи и други хора с увредено зрение; 

2. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета и на Комисията. 

( 1 ) Приети текстове, P7_TA(2011)0240. 

Регионална конвенция относно паневросредиземноморските преференциални 
правила за произход 

P7_TA(2012)0060 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно предложението за решение 
на Съвета за сключване на Регионалната конвенция за паневросредиземноморските 

преференциални правила за произход (2012/2519(RSP)) 

(2013/C 249 E/14) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид своите резолюции от 27 октомври 2005 г. относно прегледа на Барселонския процес ( 1 ) 
и от 25 ноември 2009 г. относно евро-средиземноморското икономическо и търговско партньорство в 
навечерието на 8-та министерска конференция на Евромед по въпросите на търговията ( 2 ), 

— като взе предвид Барселонската декларация от 28 ноември 1995 г., която установи партньорство между 
Европейския съюз и южните и източни средиземноморски страни (ЮИСС), както и работната програма, 
приета на тази конференция, 

— като взе предвид съвместното съобщение на Европейската комисия до Европейския съвет, Европейския 
парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите от 8 март 
2011 г. относно „Партньорство за демокрация и споделен просперитет с Южното Средиземноморие“, 
(COM(2011)0200), 

— като взе предвид евро-средиземноморската пътна карта в областта на търговията до 2010 г. и след това, 
приета от 8-та министерска конференция на Съюза за Средиземноморието по въпросите на търговията 
през 2009 г., 

— като взе предвид съвместното съобщение на Комисията до Европейския съвет, Европейския парламент, 
Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на регионите от 25 май 2011 г. 
относно „Нов отговор на промените в съседните държави“ (COM(2011)0303),
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— като взе предвид евро-средиземноморските споразумения за асоцииране между Европейските общности и 
техните държави членки, от една страна, и Тунис ( 1 ), Израел ( 2 ), Мароко ( 3 ), Йордания ( 4 ), Египет ( 5 ), 
Ливан ( 6 ) и Алжир ( 7 ), от друга страна, както и Евро-средиземноморското временно споразумение за 
асоцииране в областта на търговията и сътрудничеството между Европейската общност и Организацията 
за освобождение на Палестина в полза на Палестинската власт ( 8 ); 

— като взе предвид Решение № 1/95 на Съвета за асоцииране ЕО–Турция от 22 декември 1995 г. относно 
изпълнението на последния етап от митническия съюз (96/142/ЕО), 

— като взе предвид оценката на въздействието на устойчивостта на Евро-средиземноморската зона за 
свободна търговия, изготвена от Института за политика и управление на развитието към Манчестърския 
университет, 

— като взе предвид своята резолюция от 15 март 2007 г. относно създаването на Евро-средиземноморска 
зона за свободна търговия ( 9 ) и съответните констатации, направени в нея, 

— като взе предвид заключенията на евро-средиземноморските министерски конференции и секторните 
министерски конференции, проведени след започването на Барселонския процес, и по-специално заклю­ 
ченията на 9-та министерска конференция на Съюза за Средиземноморието по въпросите на търговията, 
проведена на 11 ноември 2010 г., 

— като взе предвид решението на Съда на Европейския съюз от 25 февруари 2010 г. по делото Brita 
GmbH/Hauptzollamt Hamburg-Hafen (C-386/08), 

— като взе предвид Декларацията на ЕС за четвъртото заседание на Съвета за асоцииране ЕС–Израел, 
проведено на 17–18 ноември 2003 г. в Брюксел, 

— като взе предвид техническото споразумение между ЕС и Израел относно Протокол № 4 към Спораз­ 
умението за асоцииране ЕС-Израел и съобщението на Комисията до вносителите, озаглавено „Внос, 
осъществяван от Израел в Общността“ ( 10 ), 

— като взе предвид заключенията на Съвета относно Близкоизточния мирен процес, приети на 2985-то 
заседание на Съвета по външни работи, проведено на 8 декември 2009 г. в Брюксел, 

— като взе предвид съобщението на Комисията относно датата на прилагане на протоколите относно 
правилата за произход, предвиждащи диагонална кумулация между Европейския съюз, Алжир, Египет, 
Фарьорските острови, Исландия, Израел, Йордания, Ливан, Мароко, Норвегия, Швейцария (включително 
Лихтенщайн), Сирия, Тунис, Турция и Западния бряг и ивицата Газа ( 11 ), 

— като взе предвид Споразумението между Европейската общност от една страна и правителството на Дания 
и местното правителство на Фарьорските острови от друга ( 12 ), 

— като взе предвид член 115, параграф 5 и член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че паневросредиземноморската зона на диагонална кумулация на произхода се 
основава на множество двустранни протоколи относно правилата на произход, които са твърде 
сложни за предприятията, особено малките и средни предприятия, и за държавите, поради което те 
не могат да се възползват от тях,
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Б. като има предвид, че през октомври 2007 г. на евро-средиземноморската търговска конференция на 
министерско равнище по въпросите на търговията, проведена в Лисабон, се даде зелена светлина за 
изготвяне на конвенция, която да обедини всички протоколи за паневросредиземноморската зона в 
един опростен инструмент, като по този начин се улесни използването на паневросредиземноморската 
кумулация на произхода; като има предвид, че тази конвенция беше одобрена от 9-та министерска 
конференция на Съюза за Средиземноморието по въпросите на търговията, проведена на 11 ноември 
2010 г., 

В. като има предвид, че географският обхват на тази конвенция е разширен, за да включва също така 
участниците в процеса на стабилизиране и асоцииране, като по този начин ефективно се умножават 
ползите от паневросредиземноморската кумулация на произхода, 

Г. като има предвид, че макар и това да са много положителни стъпки, резултатът е, че всяко нарушаване 
на правилата за кумулация на произхода или тяхното заобикаляне също така би имало по-широко 
географско въздействие, 

Д. като има предвид, че ЕС е сключил споразумение за асоцииране както с Израел, така и с Палестина, като 
всяко от споразуменията включва споразумение за свободна търговия, предвиждащо отделни и различни 
разпоредби за преференциално търговско третиране, 

Е. като има предвид, че Съветът на Европейския съюз заяви повторно в заключението си относно Близко­ 
източния мирен процес от 8 декември 2009 г., че селищата […] са незаконни според международното 
право, съставляват пречка пред мира и могат да направят решението за две държави невъзможно, 

Ж. като има предвид, че съгласно позицията на ЕС продукти, внесени от територии, намиращи се под 
администрацията на Израел от 1967 г. насам, нямат право на преференциално тарифно третиране 
съгласно Споразумението за асоцииране между ЕС и Израел, 

З. като има предвид, че начинът на прилагане от страна на Израел на Споразумението за асоцииране между 
ЕС и Израел спрямо окупираните територии доведе до неправилно прилагане на законодателството на ЕС, 
което, както се потвърди в решението на Съда по делото Brita GmbH/Hauptzollamt Hamburg-Hafen, не 
позволява на митническите органи на държавите членки да предоставят преференциално третиране по 
силата на Споразумението за асоцииране между ЕС и Израел на продукти, внесени от окупираните от 
Израел територии, 

И. като има предвид, че европейските граждани ясно изразиха волята си спрямо продуктите от окупирани 
територии на Палестина, 

Й. като има предвид, че ЕС среща различни проблеми при прилагането на правилата за произход по 
отношение на продукти с произход от селища в окупираните територии; като има предвид, че в Декла­ 
рацията на ЕС за четвъртото заседание на Съвета за асоцииране ЕС–Израел от 2003 г. ЕС подчерта 
„значението на разрешаването на двустранния въпрос за правилата за произход преди изменянето на 
протокола за произход“, за да може да се приложи паневросредиземноморската кумулация на произхода; 
като има предвид, че при липса на такова разрешаване Комисията се стреми да разреши тези проблеми 
чрез сключване на правно необвързващо двустранно техническо споразумение с Израел, съгласно което 
Израел включва във всяко доказателство за произход пощенските кодове на местата, в които са били 
произведени продуктите, като по този начин се дава възможност на митническите органи на ЕС веднага 
да обложат продукти, произведени в израелски селища, с непреференциални мита, 

K. като има предвид, че такова техническо споразумение съществува между ЕС и Израел, от една страна, и 
между държавите от ЕАСТ и Израел, от друга; като има предвид, че предложената конвенция по никакъв 
начин не разширява това споразумение до географската територия, обхваната от конвенцията, и не 
обвързва други страни, 

Л. като има предвид, че правилата на техническото споразумение вече изискват от Израел и износителите 
оттам да правят разграничение между производствените операции, извършени в териториите, попаднали 
под израелска администрация през 1967 г., и производството, осъществявано в международно признатата 
територия на Държавата Израел,
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M. като има предвид, че конвенцията в настоящия й вид няма да предостави допълнителни средства за 
правна защита на Европейския съюз или на друга договаряща страна в случаите, при които се счита, че 
правилата за кумулация не са надлежно изпълнени, 

Н. като има предвид, че митническите органи на отделните държави членки на ЕС са компетентните органи, 
които извършват проверка на валидността на претенциите относно преференциалния произход на 
продуктите, внасяни в ЕС; като има предвид, че не е възможно митническите органи, въпреки 
всичките им усилия, да проверят и контролират всеки документ за доказателство за произход и всяка 
пратка, внесена преференциално от Израел в ЕС; като има предвид, че конвенцията може да засили това 
логистично предизвикателство, като увеличи броя на страните партньори, които кумулират изработване 
или преработване с материали, изнесени от Израел, когато изнасят свои продукти по силата на спораз­ 
уменията си с ЕС, 

O. като има предвид, че макар и да е необходимо да се обърне по-адекватно внимание на проблема за 
определянето на действителния произход на продуктите, изнасяни от Израел, този въпрос не следва да 
забавя социалната и икономическа интеграция на региона като цяло, 

П. като има предвид, че Арабската пролет подчерта необходимостта от справедливи правила, които да 
позволяват на хората на всяка средиземноморска държава да се възползват в пълна степен от ползите 
в резултат на собствените им икономически усилия, както и необходимостта ЕС ясно да подкрепи тези 
усилия; като има предвид, че след Арабската пролет ЕС потвърди своя ангажимент да установи по-тесни 
търговски връзки с арабските държави, 

Р. като има предвид, че в съвместното си съобщение от 8 март 2011 г. относно „Партньорство за 
демокрация и споделен просперитет с Южното Средиземноморие“ Комисията посочва приемането на 
конвенцията като един от инструментите за увеличаване максимално въздействието на търговията и 
инвестициите в региона, 

С. като има предвид, че Евро-средиземноморската зона за свободна търговия не беше реализирана до 
2010 г.; като има предвид, че една от основните причини за този неуспех е липсата на социална, 
търговска и икономическа интеграция Юг-Юг между държавите от Южното Средиземноморие; 

Т. като има предвид, че въздействието на споразумението за страните и региона би могло да бъде много 
съществено, 

1. Изразява убеждението си, че международната търговия може да бъде двигател за постигане на иконо­ 
мически растеж, за икономическа диверсификация и намаляване на бедността, а всичко това са необходими 
компоненти на демократизацията на Средиземноморския регион; подкрепя усилията на Европейската комисия 
за предоставяне на преференциален достъп до вътрешния пазар на Съюза на стоки, произведени и куму­ 
лирани в Средиземноморския регион; 

2. Приветства инициативата за опростяване на използването на системата за кумулация на правилата за 
произход в паневросредиземноморската зона; счита, че Регионалната конвенция за паневросредиземно­ 
морските преференциални правила за произход е важна крачка към улесняване на търговията и социална 
и икономическа интеграция в южното съседство; 

3. Изразява загриженост във връзка със статуквото по отношение на създаването на Евро-средиземно­ 
морската зона за свободна търговия, която трябваше да се осъществи до 2010 г., но не беше реализирана; 
изразява съжаление по повод на факта, че различните действащи лица не са постигнали действителен 
напредък в създаването на необходимите условия; насърчава развитието на двустранно и многостранно 
икономическо сътрудничество Юг-Юг, което би довело до осезаеми ползи за гражданите на участващите 
страни и би подобрило политическия климат в региона; признава, че липсата на вътрешно-регионална 
търговия между страните от Южното Средиземноморие е основна пречка пред този проект; настоява 
създаването на Евро-средиземноморската зона за свободна търговия да продължи да бъде една от целите 
на ЕС и неговите южни партньори; разглежда Конвенцията като важна крачка към създаването на зона за 
свободна търговия и като възможен стимул за търговията Юг-Юг;
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4. Изразява надежда, че новите демокрации, които ще се появят в региона след Арабската пролет, ще 
насърчават правата на човека и социалните права и ще задълбочават политическия диалог, така че да 
допринесат за по-благоприятна среда за развитие на вътрешно-регионалната търговия, тъй като липсата на 
търговия отчасти се дължеше на политиката, прилагана от предишните диктаторски режими; насърчава тези 
нови демокрации да работят в тясно сътрудничество с Групата от Агадир и да използват напълно потенциала 
на Конвенцията; призовава Европейската комисия да предостави на тези нови демокрации техническа помощ, 
която да им позволи да се възползват изцяло от търговските инструменти, с които разполагат, в т.ч. 
настоящата Конвенция; 

5. Приветства факта, че Конвенцията е единен инструмент, който създава не само необходимата правна 
рамка за диагонална кумулация сред традиционните партньори от Южното Средиземноморие, но също така 
включва участниците в процеса на стабилизиране и асоцииране и страните от ЕАСТ, като по този начин дава 
по-широк географски обхват на кумулацията и създава по-голям пазар за износа в резултат на кумулация; 

6. Изразява съжаление по повод на факта, че Конвенцията не се допълва от механизъм за уреждане на 
спорове, който да позволява разглеждането на въпроси, свързани с проверката на доказателствата за произход; 
счита, че Съвместният комитет, създаден по силата на Конвенцията, няма да бъде жизнеспособен инструмент 
за разрешаване на такива проблеми; отбелязва, че следователно тези проблеми ще трябва да се решават с 
помощта на двустранни механизми за уреждане на спорове, когато такива съществуват; 

7. Изразява становището, че включването на единен ефективен механизъм за уреждане на спорове, който 
да позволява бързо и задоволително разрешаване на спорове във връзка с произхода и кумулацията на 
продукти, е щяло да укрепи значително Конвенцията; приканва Комисията да направи оценка на възмож­ 
ността за включване на подобен механизъм в Конвенцията при преразглеждането й в бъдеще; 

8. Изразява съжаление по повод на факта, че текстът на Конвенцията не предвижда процедура за прераз­ 
глеждане или ревизия в бъдеще; счита, че за такъв сложен и широкообхватен инструмент като Конвенцията 
ще бъде от полза да бъде преразгледан в подходящ срок; ето защо призовава Комисията да разгледа възмож­ 
ността за включването на клауза за преразглеждане в Конвенцията; 

9. Подчертава колко е важно сключването на Конвенцията да бъде придружено възможно най-скоро от 
преразглеждане на правилата за произход, приложими за страните по Конвенцията, и това преразглеждане да 
се извърши така, че правилата за произход за страните от Южното Средиземноморие да бъдат приведени в 
съответствие с тези, предложени в новия регламент относно Общата система за преференции (ОСП); счита, че 
по-неизгодни правила за произход биха подкопали разгръщането на пълния потенциал на Конвенцията и 
биха се отразили неблагоприятно на южното съседство; 

10. Изразява сериозно безпокойство по повод на практиките, използвани от някои дружества, които 
продължават за се възползват от условията на Споразумението за асоцииране между ЕС и Израел, като 
изнасят стоки, произведени в окупираните територии; изразява съжаление по повод на тази практика и 
счита, че тя нарушава международната политика на ЕС и представлява злоупотреба с широките възможности 
за законен преференциален достъп до вътрешния пазар на Съюза; по тази причина призовава Комисията да 
изготви черен списък на дружествата, които продължават да прилагат тези практики, и да осведоми 
държавите членки за това; 

11. Припомня, че в решението си по делото Brita GmbH/Hauptzollamt Hamburg-Hafen Съдът на Евро­ 
пейския Съюз потвърди, че митническите органи на внасящите държави членки трябва да откажат префе­ 
ренциално третиране съгласно Споразумението за асоцииране между ЕС и Израел на продукти, изнасяни в ЕС, 
които са с произход от окупираните от Израел територии и за които израелските органи не могат да 
предоставят достатъчно информация, така че да се определи действителният им произход; 

12. Счита, че прилагането на Конвенцията не следва да запазва или създава ситуация, улесняваща или 
насърчаваща такава злоупотреба с правилата; подчертава, че както е посочено в преамбюла към нея, 
Конвенцията следва да не води като цяло до по-неблагоприятно положение в сравнение с предишните 
отношения между партньори по свободна търговия, прилагащи диагонална кумулация; призовава Евро­ 
пейската комисия да работи съвместно с Европейския парламент, така че двете институции да могат да 
вложат своята политическа воля и политическата си тежест в подкрепа на усилията за намиране на 
решение по отношение на тази злоупотреба с правилата на вътрешния пазар; приканва Комисията да 
представи нови предложения за намиране на по-солидно решение на този проблем;
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13. Отбелязва, че ЕС и държавите – членки на ЕАСТ, са сключили техническо споразумение с Израел, 
което разглежда въпроса за териториалността и предлага някои – макар и ограничени – решения; счита, че 
решенията, предлагани от това техническо споразумение са незадоволителни; посочва освен това, че тези 
технически споразумения не са обвързващи за другите страни по Регионалната конвенция; поради това е 
обезпокоен, че Регионалната конвенция би могла да доведе до множество ситуации, в които други дого­ 
варящи се страни срещат затруднения да гарантират собствената си кумулация съгласно споразуменията им с 
ЕС при изработване и преработване на тяхна собствена територия на продукти, внесени съгласно спораз­ 
уменията им с Израел; 

14. Призовава Комисията да преразгледа и при необходимост предоговори техническото споразумение с 
цел да го направи по-ефективно и по-опростено; призовава Комисията да потърси решение, което би било 
приложимо за стоки, внесени от трети страни, които са кумулирали обработка или преработка на тяхната 
собствена територия с материали, внесени по силата на споразуменията им с Израел; призовава Комисията 
при преразглеждане на регионалната конвенция в бъдеще да насърчава включването на разпоредби, допри­ 
насящи за еднаквото прилагане на принципа за териториалност от всички договарящи се страни; 

15. Отбелязва, че съгласно процедурите, предвидени по силата на понастоящем действащото техническо 
споразумение между ЕС и Израел, от една страна, и между ЕАСТ и Израел, от друга страна, израелските 
митнически власти и износители вече правят разграничение между производствени операции, извършвани в 
израелските селища в окупираните територии и производство, осъществявано в международно признатата 
територия на Държавата Израел; отбелязва, че в тези процедури не се предвижда известяване относно 
резултатите от разграниченията, направени от израелските органи и износители, за да могат митническите 
органи на ЕС да прилагат същите разграничения по правилен, прост и ефикасен начин; призовава Комисията 
да работи съвместно с митническите органи на държавите членки за намиране на решение, което да спомогне 
за превръщане на това техническо споразумение в прост, ефикасен и надежден механизъм; 

16. Счита, че с Израел следва да се договори прост, ефикасен и надежден механизъм, който да замести 
съществуващото техническо споразумение и в съответствие с който израелските износители и митнически 
органи да прилагат същото разграничение и да указват по ясен и подходящ начин кога са определили статут 
на произход на продукти въз основа на производствени операции, извършени в териториите, попаднали под 
израелска администрация през 1967 г.; 

17. Настоятелно призовава държавите членки да гарантират, че техните митнически органи прилагат 
ефективно техническото споразумение и духа на решението на Съда на Европейския съюз по отношение 
на кумулирани израелски продукти, внасяни в ЕС по силата на диагоналната кумулация, предвидена в 
Регионалната конвенция; счита, че Комисията следва да играе водеща роля в координирането на подобни 
усилия в рамките на целия ЕС и че също така следва да предприеме стъпки за осведомяване на различните 
митнически органи на отделните държави членки относно начина на прилагане на техническото спораз­ 
умение към кумулирани израелски продукти; счита, че митническите органи на ЕС следва да упражняват по- 
ефективен контрол над прилагането на техническото споразумение, за да се предотврати злоупотреба със 
системата за преференции; 

18. Тъй като подобна разпоредба не съществува в текста на Конвенцията, изисква от Комисията след три 
години да извърши оценка на въздействието, за да оцени, наред с останалото, ползата от приемането на 
Конвенцията и въздействието на кумулацията, постигната по силата на Конвенцията, върху практиката на 
някои дружества, посочени по-горе; 

19. Подчертава необходимостта от повишаване на осведомеността преди всичко сред деловите среди на 
държавите от Южното Средиземноморие относно възможностите, които се предлагат от кумулацията, така 
както е опростена от новата Паневросредиземноморска конвенция; подкрепя Комисията при инициативи, 
насочени към създаване на такава осведоменост; 

20. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, правителствата и 
парламентите на страните по Регионалната конвенция за паневросредиземноморските преференциални 
правила за произход и на председателя на Парламентарната асамблея на Съюза за Средиземноморието.
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Бъдещето на Европейската програма за мониторинг на Земята – Глобален мони­ 
торинг на околната среда и сигурността (ГМОСС) 

P7_TA(2012)0062 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно бъдещето на програмата за 
ГМОСС (2012/2509(RSP)) 

(2013/C 249 E/15) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 30 ноември 2011 г. относно европейската програма за 
мониторинг на Земята (ГМОСС) и нейните операции (считано от 2014 г.) (COM(2011)0831), 

— като взе предвид съобщението на Комисията от 29 юни 2011 г., озаглавено „Бюджет за стратегията 
Европа 2020“ (COM(2011)0500), 

— като взе предвид своята резолюция от 19 януари 2012 г. относно космическата стратегия на Европейския 
съюз в услуга на гражданите ( 1 ), 

— като взе предвид заключенията на Съвета от 31 май 2011 г., озаглавени „Към космическа стратегия на 
Европейския съюз в услуга на гражданите“, 

— като взе предвид устния въпрос към Комисията относно бъдещето на европейската програма за мони­ 
торинг на Земята, наречена „Глобален мониторинг на околната среда и сигурност“ (ГМОСС) (О- 
000325/2011 – B7-0027/2012), 

— като взе предвид 115, параграф 5, и член 110, параграф 2 от своя правилник, 

A. като има предвид, че програмата за глобален мониторинг на околната среда и сигурността (ГМОСС) е една 
от двете водещи инициативи на Европейския съюз в областта на космоса и има ключова роля за 
наблюдението на Земята, което е средство от жизненоважно значение за борба с изменението на 
климата и разрушаването на околната среда, за гражданска защита и сигурност, устойчиво развитие, 
мобилност и управление на кризи, както и за обезпечаване на важни икономически възможности чрез 
разработване на услуги надолу по веригата и насърчаване на новаторството; 

Б. като има предвид, че ГМОСС е от съществено значение от политическа, стратегическа и техническа гладна 
точка за Европа и има доста значима ценова ефективност от точка на икономическите, социалните и 
технологическите ползи; 

В. като има предвид, че ГМОСС беше създадена като програма на Съюза, финансирана от бюджета на ЕС, и 
възлиза на 3,2 милиарда евро до 2013 г., под управлението и отговорността на ЕС; 

Г. като има предвид, че липсата на надежден план за финансиране, обезпечаващ дългосрочна и стабилна 
финансова подкрепа, би довела вероятно до по-високи разходи в дългосрочен план, различия в достъпа до 
информацията и ползите, които произтичат за европейските граждани, и прекъсване или дори прекра­ 
тяване на програмата и на предоставянето на данни чрез нея, което в крайна сметка означава, че 
направените инвестиции до този момент са безплодни и че Европа би загубила своята независимост и 
технологически напредък в тази важна космическа инфраструктура; 

Д. като има предвид, че на 31 май 2011 г. Съветът отправи искане бюджетът на ЕС да продължи да 
финансира програмата ГМОСС в съответствие с правомощията на Съюза; като има предвид, че няколко 
държави членки вече изразиха своите възражения относно това финансирането на ГМОСС да се урежда от 
междуправителствено споразумение и като има предвид, че поради това предлаганият фонд за ГМОСС 
няма да набере вероятно необходимото финансиране; 

1. Отбелязва със съжаление факта, че на 30 ноември 2011 г. Комисията единствено публикува съобщение, 
а не представи законодателно предложение относно ГМОСС, като се има предвид, че настоящият Регламент 
(ЕС) № 911/2010 обхваща единствено първоначалните операции и изтича в края на 2013 г.;
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2. Изразява несъгласие с насоката, която Комисията е заложила в своето съобщение относно бъдещето 
финансиране и управление на ГМОСС, като тя цели междуправителствено финансиране на проекта; изразява 
безпокойство, че тази насока ще бъде от огромен ущърб за бъдещето развитие на програмата, ще доведе до 
загуба на нейното европейско измерение, противоречи на принципите на прозрачност и пълен, открит и 
равнопоставен достъп за всички, както и че се възприема като знак за оттегляне на ангажимента на ЕС към 
тази водеща инициатива; 

3. Не счита, че финансирането на ГМОСС извън многогодишната финансова рамка – предвид структурата 
на финансиране и управление, предложена от Комисията в нейното съобщение, се явява надеждна 
възможност; 

4. Изтъква, че несигурността относно бъдещето на програмата ГМОСС и нейното финансиране е в голям 
ущърб за развитието и разгръщането на пазара на услугите и приложенията, произтичащи от ГМОСС, за 
които се очаква да способстват за икономически растеж и благосъстоянието на европейските граждани; 

5. Призовава следователно Комисията да внесе своевременно законодателно предложение за дългосрочно 
управление, финансиране и функциониране на програмата ГМОСС, финансирана от многогодишната 
финансова рамка, с цел обезпечаване на правилното разгръщане и функциониране на програмата и 
постигане на нейната пълна оперативност от 2014 г. нататък; 

6. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията и правителствата и 
парламентите на държавите членки. 

Смъртното наказание в Беларус и по-конкретно случаите на Дмитрий Коновалов 
и Владислав Ковалёв 

P7_TA(2012)0063 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно смъртното наказание в 
Беларус, по-специално делата на Dzmitry Kanavalau и Uladzislau Kavalyou (2012/2539(RSP)) 

(2013/C 249 E/16) 

Европейският парламент; 

— като взе предвид своята резолюция от 17 декември 2009 г. относно Беларус ( 1 ) и другите си резолюции 
по тази тема, по-специално тези от 15 септември 2011 г. ( 2 ), 12 май 2011 г. ( 3 ), 10 март 2011 г. ( 4 ) и 
20 януари 2011 г. ( 5 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 7 октомври 2010 г. относно Световния ден срещу смъртното 
наказание ( 6 ) и предишните си резолюции относно премахването на смъртното наказание, по-специално 
тази от 26 април 2007 г. относно инициативата за всеобщ мораториум върху смъртното наказание ( 7 ), 

— като взе предвид резолюция 65/206 на Общото събрание на ООН от 21 декември 2010 г., настояваща за 
мораториум върху прилагането на смъртното наказание, както и неговите предишни резолюции от 2007 
г. и 2008 г. относно смъртното наказание, 

— като взе предвид резолюцията относно смъртното наказание на Парламентарната асамблея на ОССЕ, 
състояла се в периода между 6 и 10 юли 2010 г.,
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— като взе предвид Резолюция 1857 (2012 г.) на Парламентарната асамблея на Съвета на Европа от 
25 януари 2012 г. относно положението в Беларус, 

— като взе предвид изявлението на върховния представител на ЕС Катрин Аштън от 1 декември 2011 г. 
относно смъртните присъди в Беларус, 

— като взе предвид изявлението на председателя на Европейския парламент Мартин Шулц от 24 януари 
2012 г., с което той осъжда смъртната присъда, наложена на Dzmitry Kanavalau и Uladzislau Kavalyou, 

— като взе предвид решението на Съвета на ЕС по външни работи от 23 януари 2011 г. относно ограни­ 
чителни мерки срещу Беларус, 

— като взе предвид член 2 от Хартата на основните права на Европейския съюз, 

— като взе предвид декларацията от срещата на високо равнище за Източното партньорство, приета в Прага 
от 7 до 9 май 2009 г., и декларацията относно положението в Беларус, приета по случай срещата на 
високо равнище за Източното партньорство, проведена на 30 септември 2011 г. във Варшава, 

— като взе предвид член 122, параграф 5 от своя правилник, 

A. като има предвид, че Беларус продължава да бъде единствената държава в Европа, която прилага смъртно 
наказание и все още изпълнява екзекуции; 

Б. като има предвид, че през юли 2011 г. Aleh Hryshkautsou и Andrei Burdyka бяха екзекутирани, при 
условие че техните дела бяха все още висящи в Комитета на ООН по правата на човека и че според 
твърдения на защитници в областта на правата на човека около 400 души са били екзекутирани в 
Беларус от 1991 г. насам; 

В. като има предвид, че най-скоро произнесените от Върховния съд на Република Беларус смъртни присъди 
датират от 30 ноември 2011 г. и са срещу Dzmitry Kanavalau и Uladzislau Kavalyou по обвинение за 
извършване на терористични нападения през 2005 г. във Витебск, през 2008 г. в Минск и през април 
2011 г. в метрото в Минск; 

Г. като има предвид, че по достоверна информация от Международната федерация по правата на човека 
(FIDH) и организацията „Human Rights Watch“ съществуват аргументи, показващи, че прокурорите и 
Върховният съд на Беларус са провели несправедлив процес, както и че разследването е било белязано от 
сериозни нарушения на правата на човека и на умишлено пренебрегване на важен доказателствен 
материал, сочещ невинността на тези двама мъже, и че според наблюдателите по време на процеса е 
имало сериозни процедурни нарушения в хода на предварителното разследване и на съдебното 
разглеждане на делото; 

Д. като има предвид, че на Dzmitry Kanavalau и Uladzislau Kavalyou беше отказано правото на достъп до 
адвокат и че достоверни сигнали посочват използването на мъчения по време на разпитите с цел 
изтръгване на признания, както и че няма доказателства от криминалистични анализи, свързващи 
който и да е от двамата мъже с експлозията, и също така че не са открити следи от взривни 
материали по дрехите или телата на мъжете; 

Е. като има предвид, че всичките важни доказателства, на които разследването се позоваваше по време на 
процеса, бяха унищожени незабавно, след като Върховният съд обяви своето решение, 

Ж. като име предвид, че съгласно член 14, раздел 1 от Международния пакт за граждански и политически 
права, ратифициран от Република Беларус, „всеки има право на справедливо и публично разглеждане на 
неговото дело от компетентен, независим и безпристрастен съд“; 

З. като име предвид, че родителите на г-н Kanavalau са били заплашвани и поставени под наблюдение от 
служители на тайните служби и че неуниформени лица са били поставени на постоянен пост в близост до 
дома им, като по този начин са лишили семейството от възможността да общува с външния свят в 
продължение на месеци,
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И. като има предвид, че смъртното наказание продължава да бъде „държавна тайна“ в Беларус и че съгласно 
Наказателно-изпълнителния кодекс на Беларус датите на екзекуциите са неизвестни на затворниците с 
издадени смъртни присъди, на семействата на осъдените и на обществеността; като има предвид, че 
смъртното наказание се прилага при закрити врати чрез разстрел, че тялото на екзекутираното лице не 
се предава на неговите роднини за погребване и че мястото на погребване на тялото не се съобщава, 

Й. като има предвид, че сега екзекуцията на г-н Kanavalau и г-н Kavalyou може да бъде извършена във всеки 
един момент; 

К. като има предвид, че решението на Върховния съд по делото е окончателно и не подлежи на обжалване, 
като има предвид, че съгласно законодателството на Беларус, петиции за помилване могат да бъдат 
разглеждани от президента на страната; като има предвид, че Uladzislau Kavalyou е отправил молба за 
помилване до Александър Лукашенко, като отрича всички обвинения и иска да бъде освободен от 
наказателна отговорност, но не е получил отговор до този момент; 

Л. като има предвид, че органите на Беларус са подписали Съвместната декларация от срещата на високо 
равнище в Прага за Източното партньорство, с което са поели ангажимент към „принципите на между­ 
народното право и на фундаментални ценности, включително демокрацията, върховенството на закона и 
зачитането на човешките права и основни свободи“; 

1. Отново припомня, че Европейският съюз и други международни институции многократно са призо­ 
вавали органите на Беларус да премахнат смъртното наказание; 

2. Подчертава факта, че това необратимо, жестоко, нечовешко и унизително наказание, което нарушава 
правото на живот, е неприемливо; изразява съжаление по повод на продължаващия неуспех на органите на 
Беларус да предприемат каквито и да е осезаеми стъпки за премахване на смъртното наказание или за 
незабавно въвеждане на мораториум върху него; 

3. Осъжда смъртните присъди, постановени срещу г-н Kavalyou и г-н Kanavalau, и призовава настоятелно 
Александър Лукашенко да помилва двамата мъже и да установи мораториум върху всички смъртни присъди и 
екзекуции с оглед премахване на смъртното наказание от наказателната система, като ратифицира Втория 
факултативен протокол към Международния пакт за граждански и политически права, в съответствие с 
международните стандарти; 

4. Призовава компетентните органи в Беларус да извършат пълно, справедливо и безпристрастно 
разследване на изложените твърдения по този въпрос, и да осигурят истинска справедливост за жертвите 
на тези грозни терористични актове; 

5. Настоятелно призовава Съвета и Комисията да използват всички налични инструменти на дипломацията 
и помощта за сътрудничество, за да работят за премахване на смъртното наказание в Беларус; 

6. Призовава страните от Източното партньорство и Русия да настояват за въвеждане на мораториум върху 
смъртното наказание в Беларус; 

7. Силно насърчава гражданското общество в Беларус и неправителствените организации да работят за 
премахване на смъртното наказание; 

8. Призовава органите на Беларус да възобновят започнатата през 2010 г. дейност на парламентарната 
работна група за смъртното наказание, да приведат националното законодателство в съответствие със задъл­ 
женията на страната по международни договори за правата на човека и да осигурят безусловното спазване на 
международно признатите стандарти за провеждане на справедлив процес; 

9. Призовава органите на Беларус да издигнат ролята и дейността на съдебната власт в Беларус без намеса 
или оказване на натиск от страна на изпълнителната власт, да изпълняват препоръките на специалния 
докладчик на ООН относно независимостта на съдиите и адвокатите, да осигуряват подходяща публичност 
на съдебния процес и да спазват ангажиментите, поети в рамките на човешкото измерение на ОССЕ, особено 
в областта на правовата държава;
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10. Осъжда непрекъснатото преследване на защитници на правата на човека и на членове на демокра­ 
тичната опозиция, както и тормоза, упражняван по политически причини над активисти от гражданското 
общество и независимите медии в Беларус; изисква незабавното освобождаване на всички лица, осъдени по 
политически причини, които са лишени от свобода или са подложени на други форми на наказание, 
включително на Ales Bialiatski, председател на Центъра за правата на човека „Вясна“ и заместник-председател 
на Международната федерация за правата на човека; 

11. Изисква безусловното незабавно освобождаване на всички политически затворници; приветства 
решението на Съвета по външни работи на ЕС от 23 януари 2012 г. да разшири критериите за санкции, 
което ще даде възможност за определяне в бъдеще на лицата, отговорни за сериозни нарушения на правата на 
човека или за репресии над гражданското общество и демократичната опозиция в Беларус, и отново заявява, 
че не може да бъде постигнат напредък в диалога между ЕС и Беларус, без да бъде налице напредък от страна 
на Беларус по отношение на демокрацията, правата на човека и правовата държава, както и преди да са 
освободени безусловно всички политически затворници и техните граждански права са напълно възстановени, 
като сред тях са двамата бивши кандидати за президент Mikalai Statkevich и Andrei Sannikau, ръководи­ 
телите на предизборните кампании на кандидатите за президент на демократичната опозиция, Pavel Sevia­
rynets и Dzmitry Bandarenka, и Syarhey Kavalenka, политически затворник, задържан за предполагаемо 
нарушение на домашен арест, който е провеждал продължителна гладна стачка, довела до критично 
влошаване на здравословното му състояние и застрашаваща пряко живота му; 

12. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, правителствата и 
парламентите на държавите членки, правителството и парламента на Република Беларус, Съвета на Европа, 
както и на Организацията за сигурност и сътрудничество в Европа. 

Египет: неотдавнашни събития 

P7_TA(2012)0064 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно Египет: последни събития 
(2012/2541(RSP)) 

(2013/C 249 E/17) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предишните си резолюции за Египет, по-специално тази от 17 ноември 2011 г. относно 
Египет, в частност случая с блогъра Alaa Abd El-Fattah ( 1 ), 

— като взе предвид Международния пакт за граждански и политически права от 1966 г., по който Египет е 
страна, 

— като взе предвид изявленията на заместник-председателя на Комисията/върховен представител на Съюза 
по въпросите на външните работи и политиката на сигурност Катрин Аштън от 2 февруари 2012 г. 
относно трагедията на футболен стадион в Египет и от 1 февруари 2012 г. относно продължаващите 
действия, насочени срещу гражданското общество в Египет, 

— като взе предвид Споразумението за асоцииране ЕС—Египет от 2004 г. и плана за действие, договорен 
през 2007 г., 

— като взе предвид заключенията на Съвета по външни работи от 10 октомври 2011 г. и заключенията на 
Европейския съвет от 23 октомври 2011 г. относно Египет,
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— като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и заместник-председателя/върховен представител 
до Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Комитета на 
регионите 25 май 2011 г. относно „Нов отговор на промените в съседните държави“, 

— като взе предвид развитието на европейската политика за съседство (ЕПС) от 2004 г. до сега, и по- 
специално изготвените от Комисията доклади за напредъка в нейното прилагане, 

— като взе предвид съвместното съобщение на Комисията и заместник-председателя/върховен представител 
до Европейския съвет, Европейския парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и 
Комитета на регионите относно „Партньорство за демокрация и споделен просперитет с Южното Среди­ 
земноморие“, 

— като взе предвид Насоките на Европейския съюз относно защитниците на правата на човека от 2004 г., 
актуализирани през 2008 г., 

— като взе предвид член 122, параграф 5 от своя правилник, 

A. като има предвид, че положението на НПО в Египет буди тревога; като има предвид, че през октомври 
2011 г. беше обявено създаването на комитет за преглед на гражданските институции и НПО с цел 
затягане на правния контрол върху чуждестранното финансиране на организации на гражданското 
общество и политически фондации, и впоследствие беше отправено искане към Централната банка да 
следи всички банкови преводи към и от НПО; като има предвид, че бюрата на 10 организации с 
чуждестранно финансиране бяха претърсени и тези организации бяха разследвани и впоследствие 
забранени от Върховния съвет на въоръжените сили на 29 декември 2011 г.; като има предвид, че на 
5 февруари 2012 г. ръководеното от военните правителство на Египет обяви, че 19 американски 
граждани и още 24 други граждани ще бъдат подведени под отговорност като част от наказателно 
разследване за чуждестранно финансиране на организации с идеална цел, който развиват дейност в 
Египет; като има предвид, че египетските съдии разследват твърдения за незаконно чуждестранно финан­ 
сиране на продемократични НПО и политически фондации, и като има предвид, че делата срещу 44 
ответници, включително 19 американци, 14 египтяни, петима сърби, двама германци, двама ливанци, 
един йорданец и един палестинец, са внесени в Наказателния съд на Кайро, като им е забранено да 
напускат страната; 

Б. като има предвид, че НПО също са обвинени за създаване и откриване на бюра в Египет без разрешение 
на правителството, въпреки че заявления за регистрация, подадени от организациите в съответствие с 
относимите норми, са останали неразгледани от египетските органи в течение на повече от пет години; 
като има предвид, че тези обвинения представляват кулминацията на ескалиращи законови мерки срещу 
национални и международни НПО в Египет, подход, който е в противоречие с международното право в 
областта на правата на човека и подкопава усилията за подпомагане на демократичните ценности и за 
защита на правата на човека; 

В. като има предвид, че поне 74 души бяха убити и стотици бяха ранени при избухването на сблъсъци след 
футболен мач в Порт Саид между клуба от Кайро „Ал-Ахли“ и местния клуб „Ал Масри“; 

Г. като има предвид, че полицията реагира на сблъсъците учудващо пасивно; като има предвид, че гневът и 
спекулациите, че сблъсъците може да са били политически мотивирани, във връзка с исканията за край 
на военното управление, доведоха до улични демонстрации, протестиращи срещу всяка форма на 
диктатура, било то военна или друга, в дните след трагедията на футболния стадион, което доведе до 
още загинали и ранени; като има предвид, че полицията продължава да използва срещу протестиращите 
сълзотворен газ, сачми и гумени куршуми; 

Д. като има предвид, че заместник-министърът на здравеопазването Хешам Шейха нарече трагедията на 
стадиона най-голямата катастрофа в историята на египетския футбол; като има предвид, че Върховният 
съвет на въоръжените сили разпореди хеликоптери да транспортират ранени членове на отбора и фенове 
на гостуващата страна до военна болница; като има предвид, че по-специално в периоди на преход и 
социални вълнения, спортът следва да играе обединяваща роля, като създава чувство за нормалност и 
инициира помирение между разединените общности;
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Е. като има предвид, че успехът на европейската политика за съседство (ЕПС) и реформите в областта на 
правата на човека и по-конкретно правата на жените са зависими от ангажирането на гражданското 
общество в прилагането на съответните политики; 

Ж. като има предвид, че Върховният съвет на въоръжените сили следва противоречив дневен ред, тъй като 
законът за извънредното положение все още не е отменен изцяло и все още може да се прилага във 
връзка със случаи на „разбойничество“, понятие, което подлежи на широко тълкуване и на произволно 
прилагане; като има предвид, че според международни и национални организации през последните десет 
месеца на военно управление в Египет няма подобрение в областта на защитата на правата на човека; като 
има предвид, че цивилни лица продължават да бъдат съдени от военни трибунали и че интернет-автори, 
журналисти и защитници на правата на човека са подложени на пряк и непряк тормоз, което допринася 
за нарастващите напрежения и подхранва по-нататъшни масови протести; като има предвид, че 
Върховният съвет на въоръжените сили не е провел разследвания на сигналите за сексуални посегателства 
срещу протестиращи от женски пол, включително т.нар. тестове за девственост, смъртни заплахи и други 
нарушения на правата на човека; 

З. като има предвид, че в проведените между ноември 2011 г. и януари 2012 г. избори за народно 
събрание партията „Свобода и справедливост“ на Мюсюлманското братство получи 47 % от гласовете, 
а доминираната от салафистите партия „Ан Нур“ 25 %, което доведе до намаляване на броя на жените 
членове на народното събрание от 64 на 8; като има предвид, че през юни трябва да се проведат 
президентски избори; като има предвид, че никакви международни институции, в това число ЕС, не 
бяха поканени да наблюдават изборите; 

И. като има предвид, че ЕП многократно е призовавал за отмяна на извънредното положение, което е в сила 
от 1981 г., за укрепване на демокрацията и зачитане на правата на човека и основните свободи в Египет; 
като има предвид, че Европейският съюз е изразявал многократно ангажимента си в полза на свободата 
на мисълта, свободата на съвестта и свободата на вероизповедание и е подчертавал, че правителствата 
имат задължение да гарантират тези свободи по целия свят; 

1. Изразява своята солидарност с египетския народ в този решаващ период от демократичния преход в 
страната; призовава египетските органи да обезпечат пълното зачитане на правата на човека и основните 
свободи, включително правата на жените, свободата на вероизповедание, свободата на съвестта и на мисълта, 
защитата на малцинствата и недискриминация въз основа на сексуална ориентация, свободата на печата и 
медиите, свободата на сдружаване и на мирни събрания, правото на справедлив съдебен процес, и свободата 
на изразяване и на словото, тъй като тези права са съществени елементи на развитата демокрация; 

2. Призовава обвиненията в престъпления на НПО и политически фондации да бъдат оттеглени незабавно; 
призовава египетските органи да гарантират, че всякакви проверки на национални или международни орга­ 
низации на гражданското общество се извършват при пълна прозрачност и безпристрастност и в съответствие 
с подходящи законови процедури и с международните стандарти в областта на правата на човека и основните 
свободи; счита, че тази тактика представлява грубо нарушение на правото на свобода на сдружаване, пред­ 
видено в член 22 на Международния пакт за граждански и политически права; призовава египетските органи 
на управление да приемат нов закон за сдруженията в съответствие с международните стандарти в областта на 
правата на човека, при тясно сътрудничество с неправителствените организации и правозащитните и проде­ 
мократични групи; изразява пълната си подкрепа за демонстрираната ангажираност и за важната и високо­ 
качествена работа, извършвана от тези организации, в подкрепа на гражданското общество и египетския 
народ, с цел насърчаване на мира, демокрацията и правата на човека; 

3. Изразява съжалението си относно многобройните загинали и високия брой на ранени в Порт Саид и 
изказва своите съболезнования на семействата на жертвите; призовава за независимо разследване на събитията, 
довели до трагедията, както и отговорните лица да бъдат изправени пред органите на правосъдието; 

4. Изразява загриженост относно обвиненията за политически мотиви зад сблъсъците и призовава 
египетските органи незабавно да започнат независимо разследване на събитията от 1 февруари 2012 г.;
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5. Изразява категоричната си подкрепа за реформите, насочени към установяването на демокрация, правов 
ред и социална справедливост в Египет, в съответствие с волята на египетския народ; отново призовава за 
цялостно отменяне на извънредното положение; подчертава още веднъж значението на доброто управление, 
борбата с корупцията и зачитането на правата на човека и основните свободи в Египет; призовава за 
разяснения по отношение на конституционния процес, неговите срокове и принципи, за да се гарантира, 
че конституционните норми включват всички лица и не предоставят възможност за дискриминация по 
отношение на когото и да било в египетското общество; подчертава отново необходимостта върховната 
власт да бъде незабавно прехвърлена на демократично избрано, гражданско правителство във възможно 
най-кратки срокове; 

6. Подчертава значението на провеждането на свободни, честни и прозрачни избори и насърчава ЕС и 
неговите държави членки да продължат да подкрепят и подпомагат органите на управление, политическите 
партии и гражданското общество в Египет в усилията им за постигане на тази цел; призовава Върховния съвет 
на въоръжените сили да позволи да независими наблюдатели да присъстват и да извършват мониторинг по 
време на предстоящите президентски избори; призовава върховния представител/заместник-председател на 
Комисията да насърчи създаването на специална група с участието на Европейския парламент за подкрепа 
на процеса на демократичен преход, в съответствие с призова на работещите за демократична промяна, 
особено по отношение на провеждането на свободни и демократични избори и изграждането на институции, 
включително развитието на независима съдебна система; 

7. Приветства освобождаването на задържаните интернет-автори Alaa Abd El-Fattah и Maikel Nabil Sanad; 
подновява призива си към египетските органи да гарантират, че нито един автор на интернет блог, журналист 
или защитник на правата на човека няма да бъде подложен пряко или непряко на тормоз или заплахи в 
страната; приветства освобождаването на политически затворници, но при все това отново заявява, че на 
първо място те не би трябвало да бъдат изправяни пред военни съдилища; поради това счита, че въпросните 
затворници е трябвало да бъдат по-скоро оправдани, отколкото помилвани; 

8. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на Съвета, Комисията, заместник-пред­ 
седателя на Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, правителствата и парламентите на държавите членки и органите на управление на Египет. 

Смъртното наказание в Япония 

P7_TA(2012)0065 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно смъртното наказание в 
Япония (2012/2542(RSP)) 

(2013/C 249 E/18) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид Резолюция 63/168 на Общото събрание на ООН, която призовава за изпълнение на 
Резолюция 62/149 на Общото събрание на ООН от 18 декември 2007 г., съдържаща призив за световен 
мораториум върху смъртното наказание и изпълнението на смъртни присъди, 

— като взе предвид Резолюция 65/206 на Общото събрание на ООН от 21 декември 2010 г. относно 
мораториума върху използването на смъртното наказание, 

— като взе предвид насоките на ЕС относно смъртното наказание, 

— като взе предвид своята резолюция от 27 септември 2007 г. за всеобщ мораториум върху смъртното 
наказание ( 1 ),
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— като взе предвид своята резолюция от 13 юни 2002 г. относно премахването на смъртното наказание в 
Япония, Южна Корея и Тайван ( 1 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 7 октомври 2010 г. относно Световен ден срещу смъртното 
наказание ( 2 ), 

— като взе предвид съвместната декларация на Катрин Аштън, върховен представител на Европейския съюз 
по въпросите на външните работи и политиката на сигурност, и на Турбьорн Ягланд, генерален секретар 
на Съвета на Европа, относно Европейския и световния ден срещу смъртното наказание – 10 октомври 
2011 г., 

— като взе предвид декларацията на Европейския съюз от 6 април 2011 г. за премахване на смъртното 
наказание, с която държавите наблюдателки към Съвета на Европа, включително Япония, се насърчават да 
премахнат смъртното наказание, 

— като взе предвид Конвенцията на ООН против изтезанията и други форми на жестоко, нечовешко или 
унизително отношение или наказание, ратифицирана от Япония през 1999 г., 

— като взе предвид член 122, параграф 5 от своя правилник, 

А. като има предвид, че Европейският съюз има силен ангажимент да полага усилия за повсеместно 
премахване на смъртното наказание и се стреми да постигне всеобщо приемане на основния принцип 
на правото на живот; 

Б. като има предвид, че 2011 г. беше първата година без нито едно изпълнение на смъртна присъда в 
Япония след 1992 г.; като има предвид обаче, че според съобщения в пресата новият министър на 
правосъдието Тошио Огава е обявил, че не желае да продължи политиката на „предпазливост“ на своя 
предшественик Хидео Хираока и би бил готов отново да подписва заповеди за изпълнение на смъртни 
присъди; 

В. като има предвид, че е постигнат значителен напредък към премахване на смъртното наказание в 
световен мащаб и все повече нараства броят на страните, които са се отказали от него; 

Г. като има предвид, че един официален ангажимент от страна на Япония, като водеща демокрация в Азия 
и ключов член на международната общност, за премахването на смъртното наказание не само ще бъде в 
съответствие с международната тенденция, но и ще изпрати мощен сигнал по целия свят, че правото на 
живот трябва да се зачита и защитава; 

Д. като има предвид, че в момента в Япония около 130 души са осъдени на смърт и чакат екзекуция; 

Е. като има предвид, че затворниците и техните юридически представители не биват информирани за 
екзекуцията до самия ден на извършването ѝ, а семействата научават за нея едва след това, което 
представлява особена жестокост предвид дългите години, които преминават в очакване на екзекуцията; 

1. Приветства факта, че отношенията на ЕС с Япония се основават на споделена вярност към свободата, 
демокрацията, принципите на правовата държава и правата на човека; 

2. Приветства факта, че в Япония не са изпълнявани смъртни наказания от юли 2010 г. и че в Министер­ 
ството на правосъдието през 2010 г. беше създадена проучвателна група за смъртното наказание;
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3. Настоятелно призовава министъра на правосъдието Тошио Огава да не одобрява никакви заповеди за 
изпълнение на смъртно наказание в бъдеще и да подкрепя работата на проучвателната група; 

4. Призовава Япония да продължи да полага усилия за връщане към фактическия мораториум, 
съществуващ от ноември 1989 г. до март 1993 г., и да насърчи публичните органи, членовете на парламента, 
организациите на гражданското общество и медиите да започнат национален дебат относно използването на 
смъртното наказание в страната; 

5. Възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция на заместник-председателя на Комисията/ 
върховен представител на Европейския съюз по въпросите на външните работи и политиката на сигурност, на 
Комисията, на парламентите на държавите членки, на генералния секретар на ООН и на върховния комисар 
на ООН по правата на човека, както и на министър-председателя и министъра на правосъдието на Япония и 
на парламента на Япония.
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II 

(Съобщения) 

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА 
ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 

Изменение на член 48, параграф 2 от Правилника за дейността на Европейския 
парламент относно докладите по собствена инициатива 

P7_TA(2012)0045 

Решение на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. за изменение на член 48, параграф 2 от 
Правилника за дейността на Европейския парламент относно докладите по собствена инициатива 

(2011/2168(REG)) 

(2013/C 249 E/19) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид решението на Председателския съвет от 7 април 2011 г. относно докладите по собствена 
инициатива, 

— като взе предвид писмото от 26 април 2011 г. на председателя на Европейския парламент до пред­ 
седателя на комисията по конституционни въпроси, 

— като взе предвид членове 211 и 212 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по конституционни въпроси (A7-0399/2011), 

1. Отбелязва решението на Председателския съвет от 7 април 2011 г., в което се посочва, че докладите по 
собствена инициатива, съставени въз основа на годишни доклади за дейността и мониторингови доклади 
(изброени в Приложения 1 и 2 от решението на Председателския съвет от 12 декември 2002 г., съдържащи 
се в Приложение XVIII от Правилника за дейността („Решението от 2002 г.“), следва да се разглеждат като 
стратегически доклади по смисъла на член 48, параграф 2; и възлага на генералния секретар да включи 
решението в Приложение XVIII; 

2. Отбелязва, че член 2, параграф 4 от решението от 2002 г. е неприложим в резултат на решението на 
Европейския парламент от 13 ноември 2007 г. относно изменението на Правилника за дейността на Евро­ 
пейския парламент в светлината на Устава на членовете на ЕП ( 1 ), и възлага на генералния секретар да внесе 
съответните изменения в Приложение XVIII; 

3. Реши да внесе в своя правилник следното изменение; 

4. Напомня, че настоящото изменение влиза в сила на първия ден от следващата месечна сесия; 

5. Възлага на своя председател да предаде за сведение настоящото решение на Съвета и на Комисията.
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ТЕКСТ В СИЛА ИЗМЕНЕНИЕ 

Изменение 6rev 
Правилник за дейността на Европейския парламент 

Член 48 – параграф 2 

2. Предложенията за резолюции, съдържащи се в докладите 
по собствена инициатива, се разглеждат от Парламента в съот­ 
ветствие с процедурата на кратко представяне, предвидена в член 
139. Изменения на такива предложения за резолюции са 
допустими за разглеждане на пленарно заседание, единствено 
ако са внесени от докладчика с цел отразяване на нова инфор­ 
мация, или от най-малко една десета от членовете на Парла­ 
мента. Политическите групи могат да внасят алтернативни пред­ 
ложения за резолюции в съответствие с член 157, параграф 4. 
Настоящият параграф не се прилага, когато темата на доклада 
отговаря на изискванията за провеждане на ключово разискване 
на пленарно заседание, когато докладът е съставен на основание 
на право на инициатива по член 41 или 42, или когато 
докладът може да бъде счетен за стратегически според 
определените от Председателския съвет критерии. 

2. Предложенията за резолюции, съдържащи се в докладите 
по собствена инициатива, се разглеждат от Парламента в съот­ 
ветствие с процедурата на кратко представяне, предвидена в член 
139. Изменения на такива предложения за резолюции са 
допустими за разглеждане на пленарно заседание, единствено 
ако са внесени от докладчика с цел отразяване на нова инфор­ 
мация, или от най-малко една десета от членовете на Парла­ 
мента. Политическите групи могат да внасят алтернативни пред­ 
ложения за резолюции в съответствие с член 157, параграф 4. 
За предложения за резолюции на комисии и измененията 
към тях се прилагат членове 163 и 167. Член 167 се 
прилага също така и за единственото гласуване по 
алтернативни предложения за резолюции. 

Първа алинея не се прилага, когато темата на доклада отговаря 
на изискванията за провеждане на ключово разискване на 
пленарно заседание, когато докладът е съставен на основание 
на право на инициатива по член 41 или 42, или когато 
докладът е бил разрешен като стратегически.
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III 

(Подготвителни актове) 

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 

Възлагане на Службата за хармонизация във вътрешния пазар (марки, дизайни и 
модели) на определени задачи, свързани със защитата на права върху интелек­ 
туалната собственост ***I 

P7_TA(2012)0032 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно 
предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за възлагане на Службата за 
хармонизация във вътрешния пазар (марки, дизайни и модели) на определени задачи, свързани 
със защитата на права върху интелектуалната собственост, включително обединяването на 
представители на обществения и частния сектор в Европейска обсерватория за 

фалшифицирането и пиратството (COM(2011)0288 – C7-0136/2011 – 2011/0135(COD)) 

(2013/C 249 E/20) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета (COM(2011)0288), 

— като взе предвид член 294, параграф 2 и членове 114 и 118, параграф 1 от Договора за функциони­ 
рането на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението (C7-0136/2011), 

— като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид становището на Икономическия и социален комитет от 21 септември 2011 г. ( 1 ), 

— като взе предвид поетия с писмо от 21 декември 2011 г. ангажимент на представителя на Съвета за 
одобряване на позицията на Европейския парламент съобразно член 294, параграф 4 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз, 

— като взе предвид член 55 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по правни въпроси и становищата на комисията по вътрешния 
пазар и защита на потребителите и на комисията по култура и образование (A7-0003/2012), 

1. Приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. Изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе съществени 
промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти.
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P7_TC1-COD(2011)0135 

Позиция на Европейския парламент, приета на първо четене на 14 февруари 2012 г. с оглед 
приемането на Регламент (ЕС) № …/2012 на Европейския парламент и на Съвета за възлагане на 
Службата за хармонизация във вътрешния пазар (марки, дизайни и модели) на задачи, свързани с 
гарантирането на спазването на правата на интелектуална собственост, включително 
обединяването на представители на публичния и частния сектор в Европейска обсерватория за 

нарушенията на правата на интелектуална собственост 

(Тъй като беше постигнато споразумение между Парламента и Съвета, позицията на Парламента съот­ 
ветства на окончателния законодателен акт, Регламент (ЕС) № 386/2012.) 

Взаимно свързване на централните, търговските и дружествените регистри ***I 

P7_TA(2012)0033 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно 
предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на директиви 
89/666/ЕИО, 2005/56/ЕО и 2009/101/ЕО по отношение на взаимното свързване на централните, 

търговските и дружествените регистри (COM(2011)0079 – C7-0059/2011 – 2011/0038(COD)) 

(2013/C 249 E/21) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета (COM(2011)0079), 

— като взе предвид член 294, параграф 2 и член 50 от Договора за функционирането на ЕС, съгласно които 
Комисията е внесла предложението (C7-0059/2011), 

— като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 15 юни 2011 ( 1 ), 

— като взе предвид становището на Европейския надзорен орган по защита на данните от 6 май 2011 г. ( 2 ), 

— като взе предвид поетия с писмо от 27 януари 2012 г. ангажимент на представителя на Съвета за 
одобряване на позицията на Европейския парламент съобразно член 294, параграф 4 от Договора за 
функционирането на ЕС, 

— като взе предвид член 55 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по правни въпроси и становището на комисията по икономически 
и парични въпроси (A7-0022/2012), 

1. Приема изложената по-долу позиция на първо четене;
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2. Изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе съществени 
промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти. 

P7_TC1-COD(2011)0038 

Позиция на Европейския парламент приета на първо четене на 14 февруари 2012 г. с оглед 
приемането на Директива 2012/…/ЕС на Европейския парламент и на Съвета за изменение на 
Директива 89/666/ЕИО на Съвета и директиви 2005/56/ЕО и 2009/101/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета по отношение на взаимното свързване на централните, търговските и 

дружествените регистри 

(Тъй като беше постигнато споразумение между Парламента и Съвета, позицията на Парламента съот­ 
ветства на окончателния законодателен акт, Директива 2012/17/ЕС.) 

Протокол между Европейския съюз и Република Гвинея Бисау относно възмож­ 
ностите за риболов *** 

P7_TA(2012)0034 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно проект на 
решение на Съвета относно сключването на протокола, договорен между Европейския съюз и 
Република Гвинея Бисау, за определяне на възможностите за риболов и на финансовото участие, 
предвидени в Споразумението за партньорство в областта на рибарството, което е в сила между 

двете страни (15178/2011 – C7-0003/2012 – 2011/0257(NLE)) 

(2013/C 249 E/22) 

(Одобрение) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид проекта на решение на Съвета (15178/2011), 

— като взе предвид проекта на протокол, договорен между Европейския съюз и Република Гвинея Бисау за 
определяне на възможностите за риболов и на финансовото участие, предвидени в Споразумението за 
партньорство в областта на рибарството, което е в сила между двете страни (15179/2011), 

— като взе предвид искането за одобрение, представено от Съвета в съответствие с член 43, параграф 2, 
както и член 218, параграф 6, втора алинея, буква а) от Договора за функционирането на Европейския 
съюз (C7-0003/2012), 

— като взе предвид член 81 и член 90, параграф 7 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката на комисията по рибно стопанство и становищата на комисията по развитие 
и на комисията по бюджети (A7-0017/2012), 

1. Дава своето одобрение за сключване на споразумението;
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2. Призовава Комисията да предаде на Парламента протокола и заключенията от заседанията на 
съвместния комитет, предвиден в член 10 от споразумението, както и годишната програма, посочена в 
членове 3 и 9 от новия протокол, и съответния годишен доклад; призовава Комисията да улесни 
участието на представители на Парламента като наблюдатели в заседанията на съвместния комитет; 
призовава Комисията да представи на Парламента и на Съвета, преди изтичането на новия протокол, 
доклад за оценка относно прилагането му, без да налага ненужни ограничения, свързани с достъпа до 
този документ; 

3. Призовава Комисията и Съвета в рамките на съответните им правомощия да предоставят незабавно 
изчерпателна информация на Парламента на всички етапи на процедурите, свързани с новия протокол и 
неговото подновяване, съгласно член 13, параграф 2 от Договора за Европейския съюз и член 218, параграф 
10 от Договора за функционирането на Европейския съюз; 

4. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на правителствата и на парламентите на държавите членки и на Република Гвинея Бисау. 

Участие на кралство Мароко в програмите на Съюза *** 

P7_TA(2012)0035 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно проекта за 
решение на Съвета за сключване на Протокол към Евро-средиземноморското споразумение за 
асоцииране между Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и 
Кралство Мароко, от друга страна, относно Рамково споразумение между Европейския съюз и 
Кралство Мароко за общите принципи на участие на Кралство Мароко в програмите на Съюза 

(12712/2010 – C7-0430/2010 – 2010/0125(NLE)) 

(2013/C 249 E/23) 

(Одобрение) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид проекта за решение на Съвета (12712/2010), 

— като взе предвид Протокола към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Евро­ 
пейските общности и техните държави членки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга страна, 
относно рамково споразумение между Европейския съюз и Кралство Мароко за общите принципи на 
участие на Кралство Мароко в програмите на Съюза (12711/2010), 

— като взе предвид искането за одобрение, представено от Съвета в съответствие с член 217 във връзка с 
член 218, параграф 6, буква а), както и с член 218, параграф 8, втора алинея от Договора за функцио­ 
нирането на ЕС (C7-0430/2010), 

— като взе предвид член 81 и член 90, параграф 7 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката на Комисията по външни работи (A7-0016/2012), 

1. Дава своето одобрение за сключването на протокола; 

2. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на правителствата и на парламентите на държавите членки и Кралство Мароко.
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Ваксинация против болестта син език ***II 

P7_TA(2012)0036 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно позицията 
на Съвета на първо четене с оглед приемане на директива на Европейския парламент и на Съвета 
за изменение на Директива 2000/75/ЕО по отношение на ваксинацията против болестта син език 

(16696/1/2011 – C7-0011/2012 – 2010/0326(COD)) 

(2013/C 249 E/24) 

(Обикновена законодателна процедура: второ четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид позицията на Съвета на първо четене (16696/1/2011 – C7-0011/2012), 

— като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 15 март 2011 г. ( 1 ), 

— като взе предвид позицията си на първо четене ( 2 ) относно предложението на Комисията до Европейския 
парламент и Съвета (COM(2010)0666), 

— като взе предвид член 294, параграф 7 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид член 72 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката за второ четене на Комисията по земеделие и развитие на селските райони 
(A7-0031/2012), 

1. Одобрява позицията на Съвета на първо четене; 

2. Констатира, че актът е приет в съответствие с позицията на Съвета; 

3. Възлага на своя председател да подпише акта заедно с председателя на Съвета, съгласно член 297, 
параграф 1 от Договора за функционирането на ЕС; 

4. Възлага на своя генерален секретар да подпише акта, след като е направена проверка за надлежното 
изпълнение на всички процедури, и съвместно с генералния секретар на Съвета да пристъпи към публику­ 
ването му в Официален вестник на Европейския съюз; 

5. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти.
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Технически изисквания за преводите и директните дебити ***I 

P7_TA(2012)0037 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно 
предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за определяне на 
техническите изисквания за преводите и директните дебити в евро, както и за изменение на 

Регламент (ЕО) № 924/2009 (COM(2010)0775 – C7-0434/2010 – 2010/0373(COD)) 

(2013/C 249 E/25) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета (COM(2010)0775), 

— като взе предвид член 294, параграф 2 и член 114 от Договора за функционирането на ЕС, съгласно 
които Комисията е внесла предложението (C7-0434/2010), 

— като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид становището на Европейската централна банка от 7 април 2011 г. ( 1 ), 

— като взе предвид становището на Икономическия и социален комитет от 5 май 2011 г. ( 2 ), 

— като взе предвид поетия с писмо от 20 декември 2011 г. ангажимент на представителя на Съвета за 
одобряване на позицията на Европейския парламент съобразно член 294, параграф 4 от Договора за 
функционирането на ЕС, 

— като взе предвид член 55 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по икономически и парични въпроси и становището на комисията 
по вътрешния пазар и защита на потребителите (A7-0292/2011), 

1. Приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. Приема за сведение декларациите на Комисията, приложени към настоящата резолюция; 

3. Изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе съществени 
промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

4. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти.
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P7_TC1-COD(2010)0373 

Позиция на Европейския парламент приета на първо четене на 14 февруари 2012 г. с оглед 
приемането на Регламент (ЕС) № …/2012 на Европейския парламент и на Съвета за определяне 
на технически и бизнес изисквания за кредитни преводи и директни дебити в евро и за изменение 

на Регламент (ЕО) № 924/2009 

(Тъй като беше постигнато споразумение между Парламента и Съвета, позицията на Парламента 
съответства на окончателния законодателен акт, Регламент (ЕС) № 260/2012.) 

Приложение към законодателната резолюция 

Декларация на Комисията относно управлението на ЕЗПЕ 

С оглед на плавното преминаване към ЕЗПЕ и пълното разгръщане на потенциала на проекта за ЕЗПЕ, е от ключово 
значение всички заинтересовани страни и по-специално ползващите тези услуги, включително потребителите, да бъдат 
приобщени отблизо и да могат да играят пълноценна роля. Докато създаването на Съвета на ЕЗПЕ представлява значително 
подобрение на управлението на проекта за ЕЗПЕ, до този момент преминаването към ЕЗПЕ се осъществява в значителна 
степен от страната на доставчиците и по-специално на европейските банки под егидата на Европейския съвет по 
плащанията (ЕСП). Ето защо, по време на своя преглед на функционирането на Съвета на ЕЗПЕ през 2012 г. Комисията 
ще разгледа управлението на проекта за ЕЗПЕ и по-специално как по-добре да се вземат предвид интересите на потреби­ 
телите, малките и средните предприятия, продавачите на дребно и другите ползващи тези услуги. Този преглед ще проучи 
внимателно, наред с другото, състава на ЕСП, взаимодействието между ЕПС и общата управленска структура, като например 
Съвета по СИП и ролята на тази обща структура. Ако оценката на Комисията потвърди необходимостта от допълнителни 
инициативи за подобряване на управлението на ЕЗПЕ, Комисията ще разгледа възможността за представяне на пред­ 
ложения. 

Декларация на Комисията относно преразглеждането на Директивата относно разплащателните услуги 

Комисията изцяло признава, че за да се осигури широка обществена подкрепа за ЕЗПЕ, е от съществено значение високото 
равнище на защита на платците, особено за директните дебитни операции. Комисията отбелязва, че понастоящем редица 
потребители се ползват от безусловно право на възстановяване на средства по съответните национални схеми за директен 
дебит. 

Тя също така отбелязва, че единствената съществуваща трансевропейска схема за директен дебит за потребителите 
предвижда безусловно право на възстановяване при разрешени плащания за период от осем седмици. Въпросното право 
на възстановяване е по-обширно отколкото изисквания минимум съгласно Директивата относно разплащателните услуги 
(Директива 2007/64/ЕО). Ето защо, като се има предвид необходимостта от гарантиране на по-високо равнище на защитата 
на потребителите и като се вземе предвид преобладаващата ситуация на пазара в Съюза и искането на Европейския 
парламент, изразено по време на политическия дебат относно ЕЗПЕ, с оглед подобряване на правото на възстановяване 
Комисията ще включи преразглеждането на съществуващите права на възстановяване по директни дебити в Съюза в 
рамките на своя доклад по член 87 от въпросната директива. Комисията ще представи този доклад на Европейския 
парламент, Съвета, Европейския икономически и социален комитет и Европейската централна банка не по-късно от 
1 ноември 2012 г. Ако докладът на Комисията по член 87 от Директивата относно разплащателните услуги потвърди 
необходимостта от преразглеждане на въпросната директива, по-специално по отношение на критериите за правата на 
възстановяване, Комисията ще разгледа възможността за представяне на предложения. 

Декларация на Комисията относно делегираните актове 

Комисията застъпва становището, че член 290 от Договора за функционирането на ЕС трябва да се тълкува в смисъл, че тя 
е независима при изготвянето и приемането на делегирани актове. Стандартното съображение относно консултацията от 
страна на експерти, съдържащо се в Общото съгласие, договорено между трите институции, отразява въпросното тълкуване. 
Ето защо Комисията изразява съжаление, че съображение 212 от настоящия регламент се отклонява от Общото съгласие.
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Назначаване на член на Сметната палата - Baudilio Tomé Muguruza/Испания 

P7_TA(2012)0038 

Решение на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно предложение за назначаване 
на Baudilio Tomé Muguruza за член на Сметната палата (C7-0015/2012 – 2012/0801(NLE)) 

(2013/C 249 E/26) 

(Консултация) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид член 286, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, съгласно 
който Съветът се е консултирал с него (C7-0015/2012), 

— като взе предвид член 108 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по бюджетен контрол (A7-0036/2012), 

А. като има предвид, че комисията по бюджетен контрол направи оценка на квалификацията на пред­ 
ложения кандидат, по-специално по отношение на условията, посочени в член 286, параграф 1 от 
Договора за функционирането на Европейския съюз; 

Б. като има предвид факта, че на своето заседание от 9 февруари 2012 г. комисията по бюджетен контрол 
изслуша предложения от Съвета кандидат за член на Сметната палата; 

1. Изказва положително становище относно предложението на Съвета за назначаване на Baudilio Tomé 
Muguruza за член на Сметната палата; 

2. Възлага на своя председател да предаде настоящото решение на Съвета и, за сведение, на Сметната 
палата, както и на другите институции на Европейския съюз и на институциите на държавите членки за одит.
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Участие на Исландия, Лихтенщайн, Норвегия и Швейцария в работата на коми­ 
тетите, които подпомагат Европейската комисия в упражняването на изпълни­ 
телните й правомощия по отношение на изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген *** 

P7_TA(2012)0040 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно проекта за 
решение на Съвета за сключването, от името на Съюза, на Договореност между Европейския съюз 
и Република Исландия, Княжество Лихтенщайн, Кралство Норвегия и Конфедерация Швейцария 
за участието на тези държави в работата на комитетите, които подпомагат Европейската комисия в 
упражняването на изпълнителните й правомощия по отношение на изпълнението, прилагането и 
развитието на достиженията на правото от Шенген (07763/2010 – C7-0272/2011 – 

2009/0168(NLE)) 

(2013/C 249 E/27) 

(Одобрение) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид проекта за решение на Съвета (07763/2010), 

— като взе предвид проекта за Договореност между Европейския съюз и Република Исландия, Княжество 
Лихтенщайн, Кралство Норвегия и Конфедерация Швейцария за участието на тези държави в работата на 
комитетите, които подпомагат Европейската комисия в упражняването на изпълнителните й правомощия 
по отношение на изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген 
(07763/2010), както и поправката на член 5, параграф 1, бележка под линия 1 на Договореността 
(13573/2011), 

— като взе предвид искането за одобрение, представено от Съвета в съответствие с членове 74, 77, 79, както 
и член 218, параграф 6, втора алинея, буква a) от Договора за функционирането на ЕС (C7-0272/2011), 

— като взе предвид член 81 и член 90, параграф 7 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката на Комисията по граждански свободи, правосъдие и вътрешни работи (A7- 
0013/2012), 

1. Дава своето одобрение за сключване на споразумението; 

2. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета, на Комисията, 
както и на правителствата и на парламентите на държавите членки и на Република Исландия, Княжество 
Лихтенщайн, Кралство Норвегия и Конфедерация Швейцария. 

Насоки за политиките за заетостта на държавите членки * 

P7_TA(2012)0041 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно 
предложението за решение на Съвета относно насоки за политиките за заетостта на държавите- 

членки (COM(2011)0813 – C7-0500/2011 – 2011/0390(CNS)) 

(2013/C 249 E/28) 

(Специална законодателна процедура – консултация) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Съвета (COM(2011)0813),
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— като взе предвид член 148, параграф 2 от Договора за функционирането на ЕС, съгласно който Съветът се 
е консултирал с него (C7-0500/2011), 

— като взе предвид член 55 и член 46, параграф 1 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на Комисията по заетост и социални въпроси (A7-0011/2012), 

1. Одобрява предложението на Комисията; 

2. Отправя покана към Съвета, в случай че възнамерява да се отклони от текста, одобрен от Парламента, 
да информира последния за това; 

3. Призовава Съвета да се консултира отново с него, в случай че възнамерява да внесе съществени 
изменения в текста, одобрен от Парламента; 

4. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти. 

Разпределянето на храна на най-нуждаещите се лица в Общността ***II 

P7_TA(2012)0042 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно позицията 
на Съвета на първо четене с оглед приемането на Регламент на Европейския парламент и на Съвета 
за изменение на регламенти (ЕО) № 1290/2005 и (ЕО) № 1234/2007 по отношение на 
разпределянето на хранителни продукти на най-нуждаещите се лица в Съюза (18733/1/2011 – 

C7-0022/2012 – 2008/0183(COD)) 

(2013/C 249 E/29) 

(Обикновена законодателна процедура: второ четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид позицията на Съвета на първо четене (18733/1/2011 – C7-0022/2012), 

— като взе предвид мотивираните становища, изпратени от Парламента на Кралство Дания, Риксдагът на 
Кралство Швеция и Камарата на Лордовете на Обединеното Кралство в рамките на протокол № 2 
относно прилагането на принципите на субсидиарност и пропорционалност, деклариращи, че проектът 
на законодателен акт не съответства на принципа на субсидиарност, 

— като взе предвид становищата на Европейския икономически и социален комитет от 20 януари 2011 г. ( 1 ) 
и 8 декември 2011 г. ( 2 ), 

— като взе предвид становището на Комитета на регионите от 27 януари 2011 г. ( 3 ), 

— като взе предвид позицията си от 26 март 2009 г. ( 4 ), 

— като взе предвид своята резолюция от 5 май 2010 г. относно последствията от влизането в сила на 
Договора от Лисабон за текущите междуинституционални процедури за вземане на решения 
(СOM(2009)0665) – „омнибус“ ( 5 ), 

— като взе предвид изменените предложения на Комисията (COM(2010)0486) и COM(2011)0634),
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— като взе предвид член 294, параграф 7 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид член 72 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката за второ четене на комисията по земеделие и развитие на селските райони 
(A7-0032/2012), 

1. Одобрява позицията на Съвета на първо четене; 

2. Констатира, че актът е приет в съответствие с позицията на Съвета; 

3. Възлага на своя председател да подпише акта заедно с председателя на Съвета, съгласно член 297, 
параграф 1 от Договора за функционирането на ЕС; 

4. Възлага на своя генерален секретар да подпише акта, след като е направена проверка за надлежното 
изпълнение на всички процедури, и съвместно с генералния секретар на Съвета да пристъпи към публику­ 
ването му в Официален вестник на Европейския съюз; 

5. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти. 

Политика в областта на радиочестотния спектър ***II 

P7_TA(2012)0043 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно позицията 
на Съвета на първо четене с оглед приемането на Решение на Европейския парламент и на Съвета 
за създаване на многогодишна програма за политиката в областта на радиочестотния спектър 

(16226/1/2011 – C7-0012/2012 – 2010/0252(COD)) 

(2013/C 249 E/30) 

(Обикновена законодателна процедура: второ четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид позицията на Съвета на първо четене (16226/1/2011 – C7-0012/2012), 

— като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 16 февруари 
2011 г. ( 1 ), 

— след консултация с Комитета на регионите, 

— като взе предвид своята позиция на първо четене ( 2 ) по предложението на Комисията до Европейския 
парламент и Съвета (COM(2010)0471), 

— като взе предвид член 294, параграф 7 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид член 72 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката за второ четене на Комисията по промишленост, изследвания и енергетика 
(A7-0019/2012),
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1. Одобрява позицията на Съвета на първо четене; 

2. Констатира, че актът е приет в съответствие с позицията на Съвета; 

3. Възлага на своя председател да подпише акта заедно с председателя на Съвета съгласно член 297, 
параграф 1 от Договора за функционирането на ЕС; 

4. Възлага на своя генерален секретар да подпише акта, след като е направена проверка за надлежното 
изпълнение на всички процедури, и съвместно с генералния секретар на Съвета да пристъпи към публику­ 
ването му в Официален вестник на Европейския съюз; 

5. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти. 

Договорните взаимоотношения в сектора на млякото и млечните продукти ***I 

P7_TA(2012)0044 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно 
предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Регламент 
(ЕО) № 1234/2007 във връзка с договорните взаимоотношения в сектора на млякото и млечните 

продукти (COM(2010)0728 – C7-0408/2010 – 2010/0362(COD)) 

(2013/C 249 E/31) 

(Обикновена законодателна процедура: първо четене) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и Съвета (COM(2010)0728), 

— като взе предвид член 294, параграф 2, член 42, алинея първа и член 43, параграф 2 от Договора за 
функционирането на ЕС, съгласно които Комисията е внесла предложението (C7-0408/2010), 

— като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на ЕС, 

— като взе предвид мотивираното становище, внесено съгласно Протокол (№ 2) относно прилагането на 
принципите на субсидиарност и на пропорционалност от полското Национално събрание, в което се 
посочва, че проектът на законодателен акт не съответства на принципа на субсидиарност, 

— като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от 4 май 2011 г. ( 1 ), 

— като взе предвид поетия с писмо от 12 декември 2011 г. ангажимент от представителя на Съвета за 
одобряване на позицията на Парламента в съответствие с член 294, параграф 4 от Договора за функцио­ 
нирането на ЕС, 

— като взе предвид член 55 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по земеделие и развитие на селските райони (A7-0262/2011),
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1. Приема изложената по-долу позиция на първо четене; 

2. Изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе съществени 
промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти. 

P7_TC1-COD(2010)0362 

Позиция на Европейския парламент, приета на първо четене на 15 февруари 2012 г. с оглед 
приемането на Регламент (ЕС) № …/2012 на Европейския парламент и на Съвета за изменение 
на Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета във връзка с договорните отношения в сектора на 

млякото и млечните продукти 

(Тъй като беше постигнато споразумение между Парламента и Съвета, позицията на Парламента съот­ 
ветства на окончателния законодателен акт, Регламент (ЕС) № 261/2012.)
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Схеми за гарантиране на депозитите ***I 

P7_TA(2012)0049 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно 
предложението за директива на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за 

гарантиране на депозитите (преработка) (COM(2010)0368 – C7-0177/2010 – 2010/0207(COD)) 

(2013/C 249 E/32) 

(Обикновена законодателна процедура– преработка) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до Съвета (COM(2010)0368), 

— като взе предвид член 294, параграф 2 и член 53, параграф 1 от Договора за функционирането на ЕС, 
съгласно които Комисията е внесла предложението (C7-0177/2010), 

— като взе предвид становището на комисията по правни въпроси относно предложеното правно основание, 

— като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския съюз, 

— като взе предвид мотивираните становища, внесени в рамките на Протокол (№ 2) относно прилагането на 
принципите на субсидиарност и пропорционалност от датския парламент, германския Бундестаг, 
германския Бундесрат и шведския парламент, в които се посочва, че проектът за законодателен акт не 
съответства на принципа на субсидиарност, 

— като взе предвид становището на Европейската централна банка от 16 февруари 2011 г. ( 1 ), 

— като взе предвид Междуинституционалното споразумение от 28 ноември 2001 г. относно по-структу­ 
рирано използване на техниката за преработване на нормативни актове ( 2 ), 

— като взе предвид писмото на комисията по правни въпроси от 24 февруари 2011 г. до комисията по 
икономически и парични въпроси съгласно член 87, параграф 3 от своя правилник, 

— като взе предвид членове 87, 55 и 37 от своя правилник, 

— като взе предвид доклада на комисията по икономически и парични въпроси и становищата на комисията 
по вътрешния пазар и защита на потребителите и комисията по правни въпроси (A7-0225/2011), 

А. като има предвид, че съгласно становището на консултативната работна група на правните служби на 
Европейския парламент, Съвета и Комисията въпросното предложение не съдържа никакви изменения по 
същество освен тези, които са идентифицирани като такива в предложението, и че по отношение 
кодификацията на непроменените разпоредби на предишните актове с въпросните изменения пред­ 
ложението се свежда до обикновена кодификация на съществуващите актове, без промяна по същество, 

1. Приема изложената по-долу позиция на първо четене, като взема предвид препоръките на консулта­ 
тивната работна група на правните служби на Европейския парламент, Съвета и Комисията;
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2. Изисква от Комисията да се отнесе до него отново, в случай че възнамерява да внесе съществени 
промени в своето предложение или да го замени с друг текст; 

3. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на националните парламенти. 

P7_TC1-COD(2010)0207 

Позиция на Европейския парламент приета на първо четене на 16 февруари 2012 г. с оглед 
приемането на Директива 2012/…/ЕС на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за 

гарантиране на депозитите (преработена) 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

— като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 53, 
параграф 1 от него, 

— като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

— след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти, 

— като взеха предвид становището на Европейската централна банка ( 1 ), 

— в съответствие с обикновената законодателна процедура ( 2 ), 

като имат предвид, че: 

(1) В Директива 94/19/ЕО от 30 май 1994 г. на Европейския парламент и на Съвета относно 
схемите за гарантиране на депозитите ( 3 ) трябва да бъдат внесени няколко съществени изме­ 
нения. С оглед постигане на яснота посочената директива следва да бъде преработена. 

(2) За да се улесни предприемането и осъществяването на дейността на кредитните институции, е 
необходимо да се премахнат различията водещите до изкривяване на пазара различия 
между нормативните уредби на държавите-членки по отношение на правилата за схемите за 
гарантиране на депозитите, на които се подчиняват тези институции. [Изм. 1] 

(2а) За да се предотвратят бъдещи вземания към схемите за гарантиране на депо­ 
зитите, вниманието следва да бъде съсредоточено върху превантивните действия 
и надзора, като се осигури координирана и прозрачна оценка на търговските 
модели на новите и съществуващите участници въз основа на общ подход, 
съгласуван между европейския надзорен орган (Европейски банков орган), създаден 
с Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета ( 4 ) (ЕБО) и 
компетентните органи, което евентуално да доведе до въвеждането на допъл­ 
нителни изисквания относно надзора, ограничения на дейността, задължителни 
промени в търговския модел или дори изключване на кредитните институции, 
които поемат неразумни рискове. [Изм. 2]
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(3) Настоящата директива представлява основно средство за изграждането на вътрешния пазар от 
гледна точка на свободата на установяване и свободата на предоставяне на финансови услуги в 
областта на кредитните институции, като същевременно се повишава стабилността на 
банковата система и се засилва защитата на вложителите. По отношение на макроиконо­ 
мическите разходи, свързани с изпадането на кредитни институции в неплате­ 
жоспособност, и отрицателното въздействие върху финансовата стабилност и 
доверието на вложителите, наред с мярката за изплащане на гарантираните 
суми на вложителите следва да се осигури достатъчна гъвкавост, за да може 
чрез схемите за гарантиране на депозитите да се прилагат мерки за превенция 
и подпомагане. Тъй като в този случай участващите кредитни институции 
поемат самостоятелно разходите за схемите за гарантиране на депозитите, 
налице са подходящи стимули за ранно разпознаване на проблеми в участващите 
кредитни институции и оказване на противодействие в случаи на опасност за 
сигурността чрез съответни мерки като например изисквания относно преструк­ 
турирането. Схеми за гарантиране на депозитите, чрез които могат да се пред­ 
приемат и превантивни действия, представляват важно допълнение към 
действията на надзорните органи в рамките на текущия контрол и ликвиди­ 
рането на кредитни институции по съответния ред. Мерките за подпомагане 
чрез схеми за гарантиране на депозитите следва обаче винаги да бъдат 
предмет на определени условия, а техните действия следва винаги да са в съот­ 
ветствие с конкурентното право. [Изм. 3] 

(3а) Подходящите стимули за ефективно действие на схемите за гарантиране на 
депозитите съществуват по-специално там, където има възможно най-висока 
степен на съответствие между областите на тяхната компетентност и 
зоната, в която се понасят разходите от изпадането на кредитната институция 
в неплатежоспособност. За да се вземе под внимание нарастващата интеграция 
на вътрешния пазар, следва да бъде възможно обединяване на схемите за гаран­ 
тиране на депозитите на различни държави-членки или за изграждане на 
доброволна основа на отделни трансгранични схеми. Предпоставка за одобрение 
от страна на компетентните органи следва да бъде достатъчната стабилност и 
балансирания състав на новите и съществуващите схеми за гарантиране на депо­ 
зитите. Трябва да се избягват отрицателните последици за финансовата 
стабилност, като например последиците от покриването на няколко високо­ 
рискови кредитни институции, които в рамките на собствените си схеми за 
гарантиране на депозитите биха представлявали само среден риск, но 
съответно не биха постъпили вноски в съществуващите защитни схеми. [Изм. 4] 

(4) С Директива 2009/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2009 г. за 
изменение на Директива 94/19/ЕО относно схемите за гарантиране на депозити по отношение 
на гарантирания размер и срока за изплащане ( 1 ) от Комисията се изисква при необходимост 
да представи предложения за изменение на Директива 94/19/ЕО. Настоящата директива 
включва хармонизирането на механизмите за финансиране на схемите за гарантиране на 
депозитите, възможните модели за въвеждане на вноски, зависещи от риска, ползите и 
разходите от евентуалното въвеждане на схема за гарантиране на депозитите за целия Евро­ 
пейски съюз, ефектът от различията между законодателствата по отношение на прихващането 
и насрещните вземания, ефективността на системата, хармонизирането на обхвата на 
гаранцията по отношение на продуктите и вложителите. 

(5) Директива 94/19/ЕО беше основавана на принципа за хармонизирано минимално ниво на 
защита на депозитите минимална хармонизация. Вследствие на това в Съюза бяха създадени 
понастоящем има множество схеми за гарантиране на депозитите, които значително се 
различават помежду си. Това предизвика изкривяване на пазара при кредитните институции и 
доведе до ограничение на ползите от вътрешния пазар за вложителите. Чрез формули­ 
рането на общовалидни за целия Съюз изисквания към схемите за гарантиране 
на депозитите, включително по отношение на гарантираните депозити, гаран­ 
тирания размер, целевото равнище, условията за използване на средствата и 
договореностите за изплащане, на вложителите се гарантира единно за целия 
Съюз равнище на защита при еднаква стабилност на схемите за гарантиране 
на депозитите. Същевременно въвеждането на тези общи изисквания за схемите 
за гарантиране на депозитите е от решаващо значение за премахване на нару­ 
шенията на пазара. Следователно настоящата директива допринася за 
завършване на изграждането на вътрешния пазар. [Изм. 5]
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(6) С цел повишаване на финансовата стабилност с Настоящата директива следва да се създадат 
условия на равнопоставеност между кредитните институции, да се даде възможност пред­ 
оставя на вложителите лесно да разбират характеристиките на информация относно 
гарантираните и негарантираните финансови продукти и следва да гарантира 
предоставянето на информация относно функционирането на схемите за гарантиране 
на депозитите. и да се улесни Възможността да се предотврати изпадането на 
кредитна институция в неплатежоспособност чрез съответни мерки на 
схемата за гарантиране на депозитите следва да защити доверието във финан­ 
совата стабилност и следва да бъде в интерес на частните вложители, 
нуждаещите се от защита местни органи и преди всичко на малките и 
средните предприятия (МСП). По този начин може да се избегнат голяма част 
от отрицателните последици в случай на изпадане в неплатежоспособност на 
кредитна институция, като например внезапната загуба на връзката с 
банката. В случай че определено плащане стане изискуемо съгласно гаранция, 
настоящата директива следва да осигури бързото изплащане на гарантираните суми 
на вложителите чрез стабилни и надеждни схеми за гарантиране на депозитите. Затова 
защитата на депозитите следва да бъде максимално хармонизирана и опростена в рамките 
на възможното. [Изм. 6] 

(7) В случай на закриване на неплатежоспособна кредитна институция вложителите във всички 
клонове, намиращи се в държава-членка, различна от тази, в която се намира седалището на 
кредитната институция, трябва да бъдат защитени от същата схема за гарантиране като другите 
вложители в институцията. 

(8) По принцип настоящата директива изисква всяка кредитна институция да се присъедини към 
схема за гарантиране на депозити; всяка държава-членка, която допуска клонове на кредитна 
институция, чието седалище е в трета държава, трябва да реши как да прилага настоящата 
директива спрямо такива клонове и да отчита необходимостта от защита на вложителите и 
поддържане на интегритета на финансовата система. От съществено значение е вложителите в 
такива клонове да бъдат напълно информирани за разпоредбите относно гаранцията, които ги 
засягат. 

(9) Въпреки че по принцип всички кредитни институции би трябвало да участват в схема за 
гарантиране на депозитите, следва да се има предвид, че съществуват системи, които защитават 
самите кредитни институции (институционални защитни схеми) и по-конкретно гарантират 
ликвидността и платежоспособността им. Тези схеми осигуряват на вложителите защита, която 
допълва осигуряваната от схемите за гарантиране на депозитите защита. Ако тези схеми са 
отделни от схемите за гарантиране на депозитите, ролята им за осигуряване на допълнителна 
защита следва да се отчита при определянето на вноските на членовете им в схемите за 
гарантиране на депозитите. Хармонизираният размер на гаранцията следва да не засяга 
схемите за защита на самите кредитни институции, освен ако тези схеми изплащат гаранти­ 
раните суми по депозитите на вложителите. Вложителите следва да имат право да предявяват 
вземанията си пред всички схеми, особено ако не може да се осигури защита от взаимна 
гаранционна схема. Следователно никоя схема или система не следва да бъде изключена от 
обхвата на настоящата директива. [Изм. 7] 

(9а) Всяка кредитна институция следва да бъде включена в схема за гарантиране на 
депозитите, която да е призната съгласно настоящата директива, като по този 
начин ще се осигури високо равнище на защита на потребителите и равнопос­ 
тавени условия между кредитните институции и ще се предотврати регула­ 
торната конкуренция. Схемите за гарантиране на депозитите следва да могат 
да осигуряват тази защита непрекъснато. [Изм. 8] 

(9б) Основната задача на една схема за гарантиране на депозитите е да защитава 
вложителите срещу последиците от изпадането в неплатежоспособност на 
кредитна институция. Схемите за гарантиране на депозитите следва да могат 
да осигуряват тази защита по различни начини: следователно в единия край на 
спектъра от дейности на схемите за гарантиране на депозитите би следвало да 
стои възможността за схеми, които се занимават единствено с изплащане на 
гарантираните суми („paybox“). [Изм. 9]
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(9в) Схемите за гарантиране на депозитите следва обаче да имат функции, които да 
са по-сложни от чистото изплащане на гарантираните суми, като задължат 
участващите кредитни институции да предоставят допълнителна информация 
и на тази основа да изградят системи за ранно предупреждение. По този начин 
зависещите от риска вноски могат да бъдат коригирани на ранен етап или да 
бъдат предложени превантивни мерки срещу установените рискове. В случай на 
опасност от дисбаланси схемите за гарантиране на депозитите следва да могат 
да определят подкрепящи мерки или да използват своите ресурси, за да 
подпомогнат ликвидацията на проблемните кредитни институции по съот­ 
ветния ред с цел избягване на разходите по изплащане на гарантираните суми 
на вложителите и другите неблагоприятни последици на неплатежоспособността. 
[Изм. 10] 

(9г) На другия край на спектъра от дейности схемите за гарантиране на депозитите 
би следвало да могат да приемат формата на институционални защитни схеми, 
както е посочено в член 80, параграф 8 от Директива 2006/48/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. относно предприемането и осъщест­ 
вяването на дейност от кредитните институции ( 1 ). Институционалните 
защитни схеми предпазват самата кредитна институция, като по-специално 
осигуряват нейната ликвидност и платежоспособност. Компетентните органи 
следва да ги признаят за схеми за гарантиране на депозитите, ако изпълняват 
всички критерии, установени в член 80, параграф 8 от Директива 2006/48/ЕО и в 
настоящата директива. Чрез тези критерии по-специално се гарантира, че както 
при другите схеми за гарантиране на депозитите, винаги има на разположение 
достатъчно средства в случай на необходимост от изплащане. [Изм. 11] 

(10) Институционалните защитни схеми са описани в член 80, параграф 8 от Директива 
2006/48/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 14 юни 2006 година относно пред­ 
приемането и осъществяването на дейност от кредитните институции (преработена) ( 2 )и може 
да бъдат признати за схеми за гарантиране на депозитите от компетентните органи, ако 
изпълняват всички критерии, установени в посочения член и в настоящата директива. 
[Изм. 12] 

(11) По време на неотдавнашната финансова криза некоординираното увеличение на гарантирания 
размер на депозитите в Съюза доведе в няколко случая до прехвърляне на средствата на 
вложителите към банките в държавите с по-висок размер на гаранцията. Тези некоординирани 
увеличения доведоха до намаляване на ликвидността на някои банки, и то в условията на 
икономическо напрежение. Когато икономическите условия са стабилни, различните гаран­ 
тирани размери на депозитите може да накарат вложителите да избират депозитите с най- 
висока гаранция вместо най-подходящите за тях депозити. Подобни различия в гарантирате 
размери може да доведат до нарушаване на конкуренцията на вътрешния пазар. Затова е 
наложително да се осигури хармонизирано ниво на защита от всички признати схеми 
за гарантиране на депозитите, където и да се намират те в рамките на Съюза. Все пак 
определени депозити, свързани с личното състояние на вложителите, може да бъдат защитени 
с по-висока гаранция, но за ограничен период от време. [Изм. 13] 

(11а) По време на финансовата криза съществуващите схеми за гарантиране на депо­ 
зитите се оказаха неспособни да понесат всички загуби, така че да защитят 
вложителите. Поради това е необходимо наличните финансови средства на 
схемите за гарантиране на депозитите да достигат определено целево равнище 
и да може да се събират извънредни вноски. При необходимост схемите за гаран­ 
тиране на депозитите следва да имат подходящи механизми за алтернативно 
набиране на средства, за да могат да получават краткосрочно финансиране с цел 
покриване на вземанията към тях. [Изм. 14] 

(12) За всички вложители следва да се прилага един и същи едно и също законно право по 
отношение на схема за гарантиране на депозитите в съответствие с установения 
в настоящата директива гарантиран размер на депозитите, независимо дали валутата на 
съответната държава-членка е еврото или не и независимо дали дадена банка е член на 
система, която защитава самата кредитна институция. Държавите-членки, чиято валута не е 
евро следва да могат да закръгляват получените от преизчислението суми, без да се засяга 
равностойната защита на вложителите. [Изм. 15]
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(13) От една страна, гарантираният размер, предписан в настоящата директива, не трябва да оставя 
твърде голяма част от депозитите без защита, в интерес както на защитата на потребителите, 
така и на стабилността на финансовата система; от друга страна, трябва да се вземат предвид 
разходите за финансиране на схемите. Следователно изглежда разумно хармонизираният 
гарантиран размер да бъде определен на 100 000 EUR 

(14) Настоящата директива запазва принципът на хармонизиран лимит на вложител, а не на 
депозит. Следователно е уместно да се вземат предвид депозити, направени от вложители, 
които или не се посочват като титуляри на сметка, или не са еднолични титуляри; след­ 
ователно лимитът следва да се прилага по отношение на всеки вложител, който може да бъде 
идентифициран. Принципът на хармонизиран лимит на вложител, а не на депозит не следва 
да се прилага по отношение на предприятията за колективно инвестиране, за които важат 
специални правила за защита, които не се прилагат по отношение на горепосочените 
депозити. 

(15) Държавите-членки следва също така да не бъдат възпрепятствани да създават системи за 
защита на пенсиите като цяло, които следва да функционират отделно гарантират, че 
депозитите, произтичащи от определени сделки, са гарантирани изцяло от 
схемите за гарантиране на депозитите за даден период от време. Държавите-членки 
следва да не бъдат възпрепятствани да защитават определени депозити по социални 
причини или Те включват депозитите във връзка със сделки с покупката или 
продажбата на частни жилищни недвижими имоти, предназначени за частни лица. 
Това следва да важи и за депозитите, които са защитени по определени 
социални причини, посочени в националното право, и са свързани със събития от 
жизнения цикъл като раждане, сключване на брак, развод и по-специално пенсиите 
за старост или са в резултат на изплащането на определени осигуровки или 
обезщетения. Във всички случаи следва да се спазват правилата за държавната помощ. 
[Изм. 16] 

(16) Необходимо е да се хармонизират методите за финансиране на схемите за гарантиране на 
депозитите или на самите кредитни институции. От една страна, разходите по финансиране на 
такива схеми трябва да се поемат главно по принцип от самите кредитни институции; от 
друга страна, финансовите възможности на такива схеми следва да са пропорционални на 
техните задължения. За да се гарантира, че за вложителите схемите за гарантиране на 
депозитите във всички държави-членки се прилага еднакво ниво на защита и че схемите 
показват еднакво висока степен на стабилност, следва да се определи единно ex- 
ante целево финансово равнище за всички схеми за гарантиране на депозитите. си заемат 
взаимно парични средства само ако от съответната схема за гарантиране на депозитите са били 
положени съществени усилия за финансиране, финансирането на схемите за гарантиране на 
депозитите следва да бъде хармонизирано на високо равнище. Това обаче не следва да заст­ 
рашава стабилността на банковата система на съответната държава-членка. [Изм. 17] 

(17) За да бъде ограничена защитата на депозитите до равнището, което е необходимо за осигу­ 
ряване на правна яснота и прозрачност за вложителите, и за да се избягва прехвърлянето на 
инвестиционни рискове към схемите за гарантиране на депозитите, определени финансови 
продукти с инвестиционен характер следва да бъдат изключени от обхвата на гаранцията, 
по-конкретно продуктите, които не се изплащат по номинална стойност и са на приносител, а 
не поименни издадени на приносител, а не на поименно посочено лице. [Изм. 37] 

(18) За определени вложители защитата на депозитите следва да не важи, по-конкретно за 
публичните органи или за другите финансови институции. Поради факта, че броят им е 
ограничен в сравнение с всички други вложители, въздействието на това изключение върху 
финансовата стабилност при изпадане на банка в неплатежоспособност е минимално. Освен 
това органите на властта имат много по-лесен достъп до кредитиране в сравнение с граж­ 
даните. При все това държавите-членки следва да се уверят, че са гарантирани и 
депозитите на нуждаещите се от защита местни органи. По принцип нефинансовите 
предприятия следва да бъдат включени в обхвата на защитата независимо от размера им. 
[Изм. 18]

BG C 249 E/86 Официален вестник на Европейския съюз 30.8.2013 г. 

Четвъртък, 16 февруари 2012 г.



(19) Вложители, чиито дейности включват изпирането на пари по смисъла на член 1, параграфи 2 
и 3 от Директива 2005/60/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 26 октомври 
2005 г. за предотвратяване използването на финансовата система за изпиране на пари и 
финансирането на тероризъм ( 1 ) следва да бъдат изключени от плащанията от страна на 
схемите за гарантиране на депозитите. 

(20) Разходите на кредитните институции по участие в схема за гарантиране нямат отношение към 
разходите, които биха възникнали в резултат на масово изтегляне на банкови депозити не 
само от кредитна институция в затруднение, но също така и от стабилни институции, след 
загуба на доверието на вложителите в стабилността на банковата система. 

(21) Необходимо е наличните финансови средства на схемите за гарантиране на депозитите да 
бъдат на определено целево равнище и да може да се събират извънредни вноски. При 
необходимост схемите за гарантиране на депозитите следва да имат подходящи механизми 
за алтернативно набиране на средства, за да могат да получават краткосрочно финансиране с 
цел покриване на вземанията към тях. 

(22) Финансовите средства на Схемите за гарантиране на депозитите следва да бъдат използвани 
главно разполагат с достатъчно финансови средства за изплащане на гарантираните 
суми на вложителите в случай на изпадане на кредитна институция в неплатежос­ 
пособност. В много случаи обаче следва да бъдат предприети мерки за 
подпомагане с цел предотвратяване на изпадането на кредитна институция в 
неплатежоспособност, тъй като тези мерки често са по-ефективни от изпла­ 
щането на гарантираните суми на вложителите. Освен това с тези мерки 
могат да се избегнат допълнителните разходи и отрицателните последици за 
финансовата стабилност и да засили доверието на вложителите. Поради това 
средствата на схемата за гарантиране на депозитите следва да могат да се 
използват и за мерки за подпомагане. Мерките за подпомагане следва винаги да 
бъдат свързани с изисквания към подкрепяната институция. Те Тези мерки обаче 
биха могли следва да бъде възможно да се използват и за финансиране на прехвърлянето на 
депозити към друга във връзка с ликвидацията на кредитна институция по съответния 
ред, ако по този начин се постига най-евтината алтернатива на схемата за 
гарантиране на депозитите. Следователно разходите за схемата за гарантиране на 
депозитите не следва да надхвърлят размера на гарантираните депозити в съответната 
кредитна институция. Освен това те биха могли до известна степен — както е предвидено 
в настоящата директива — да бъдат използвани за финансиране с цел предотвратяване на 
изпадане на банки в неплатежоспособност. Тези мерки следва да са съобразени с правилата за 
държавната помощ. Това не засяга Тези възможности за действие на схемите за гаран­ 
тиране на депозитите не следва да засягат бъдещата политика на Комисията по 
отношение на създаването на национални фондове за спасяване на банки. [Изм. 19] 

(22а) Средства на схемите за гарантиране на депозитите следва да могат да се 
използват за финансиране на непрекъснатото управление на сметките по 
отношение на дела на гарантираните депозити на дадена институция. [Изм. 20] 

(23) В точка 14, таблица 1 от приложение I към Директива 2006/49/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета от 14 юни 2006 г. относно капиталовата адекватност на инвестици­ 
онните посредници и кредитните институции ( 2 ) определени активи се категоризират в съот­ 
ветствие с риска. Посочената таблица следва да бъде взета предвид, за да се гарантира, че 
схемите за гарантиране на депозитите инвестират само в нискорискови активи.
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(24) При определянето на вноските в схемите за гарантиране на депозитите следва да се отчита 
степента на риска, поеман от членовете им. Това би дало възможност за отразяване на 
рисковите профили на отделните банки, в това число техните различни търговски 
модели, би довело до справедливо изчисляване на вноските и би създало стимули за 
извършване на по-нискорискова търговска дейност. За тази цел следва да се определи 
стандартен метод за определяне и изчисляване на базираните на риска вноски в 
схемите за гарантиране на депозитите. Разработването на набор от основни показатели, 
задължителни за всички държави-членки, и на набор от незадължителни допълнителни пока­ 
затели, основан на общ подход, съгласуван между ЕБО и компетентните органи, 
постепенно би осигурило хармонизация. Въпреки това естеството на поетите от 
участващите кредитни институции рискове може да се променя в зависимост 
от условията на пазара и търговските дейности на кредитните институции. 
Затова е разумно, наред със стандартния метод, да се даде възможност на 
схемите за гарантиране на депозитите да прилагат и собствени, основани на 
риска методи, при условие че тези алтернативни основани на риска методи съот­ 
ветстват на насоките, които предстои да бъдат разработени от ЕБО след 
консултация с Европейския форум на застрахователите на депозити. По този 
начин се отчитат рисковите профили на отделните банки, постига се по- 
прецизно изчисляване на вноските съобразно условията на пазара в държавите- 
членки и се създават стимули за извършване на по-нискорискова търговска 
дейност. За да се вземат предвид областите на кредитния сектор с особено 
ниска степен на риск, които са обект на специално регулиране по националното 
право, следва да се предвидят съответни ограничения на вноските за плащане. 
[Изм. 21] 

(24а) В някои случаи рентабилността е била използвана като показател за намаляване 
на риска по отношение на зависещите от риска премии. По този начин не се взема 
под внимание търговските модели на взаимните гаранционни схеми, които 
нямат за цел максимално увеличаване на печалбата. Освен това желанието за 
увеличаване на печалбата може да създаде погрешен стимул за приемане на по- 
рисковани стратегии. Следва да се възприеме холистичен подход спрямо стабил­ 
ността на търговския модел. [Изм. 22] 

(25) Защитата на депозитите е съществен елемент от изграждането на вътрешния пазар и задъл­ 
жително допълнение към системата за надзор на кредитните институции предвид солидар­ 
ността, която тя създава между всички институции на даден финансов пазар в случай на 
неплатежоспособност на някоя от тях. Затова схемите за гарантиране на депозитите следва да 
имат право да си заемат взаимно парични средства при нужда. 

(26) Срокът за изплащане от максимум шест седмици, който е в сила от 31 декември 2010 г., не е 
в съответствие с необходимостта да се запази доверието на вложителите и не отговаря на 
техните нужди. Поради това срокът за изплащане следва да се намали на една седмица пет 
работни дни, но не по-малко от една седмица. [Изм. 23 и 150/rev] 

(26а) Често обаче процедурите, необходими за прилагането на кратък срок за 
изплащане, все още не съществуват. Ако при все това на вложителите се 
гарантира кратък срок на изплащане, а след това той не бъде спазен при 
изпадане на дадена кредитна институция в неплатежоспособност, това може 
трайно да разколебае доверието на вложителите в схемите за гарантиране на 
депозитите и по този начин да намали тяхното стабилизиращо действие и пред­ 
назначение. По тази причина на държавите-членки следва да се предостави 
възможност в рамките на преходен период до 31 декември 2016 г. да определят 
срок за изплащане от 20 работни дни, ако след проверка от страна на компет­ 
ентните органи е установено, че намаленият срок за изплащане не е осъществим. 
В този случай необходимите процедури за срок за изплащане в рамките на пет 
работни дни следва да се разработят и изпробват до 31 декември 2016 г. С цел да 
се гарантира, че през преходния период до тази дата вложителите няма да 
изпаднат в тежко финансово състояние в случай на неплатежостособност на 
тяхната кредитна институция, следва да има възможност в рамките на пет 
работни дни, но не по-малко от една седмица, да им се изплатят от техния 
отговарящ на условията за възстановяване депозит до максимум 5 000 EUR от 
приложимата схема за гарантиране на депозитите. [Изм. 24 и 150/rev]
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(27) Схемите за гарантиране на депозитите във всяка държава-членка, в която кредитна институция 
е установила клонове или пряко предлага услуги, следва да информират вложителите и да им 
изплащат гарантирания размер на депозитите от името на схемата в държавата-членка, в която 
на съответната кредитна институция е издаден лицензът за извършване на дейност. Схемите за 
гарантиране на депозитите, до които може да се отнася настоящата разпоредба, следва да 
сключват споразумения предварително, за да изпълняват по-лесно тези задачи. 

(28) Информацията е съществен елемент от защитата на вложителите. Затова в извлеченията от 
сметките на съществуващите вложители следва да се посочва на каква гаранция имат право и 
коя е компетентната схема; потенциалните вложители следва да получават същите сведения, 
като им се представя стандартизиран информационен бюлетин, който те трябва да припод­ 
пишат. Съдържанието на тази информация следва да бъде еднакво за всички съществуващи и 
потенциални вложители. Нерегулираното използване за рекламни цели на позовавания на 
сумата и обхвата на схемите за гарантиране на депозитите би могло да засегне стабилността 
на банковата система или доверието на вложителите. Затова позоваването на схемите за 
гарантиране на депозитите в реклами следва да бъде ограничено само до кратко посочване 
на фактите. Системите, които защитават самата кредитна институция, следва ясно да 
информират вложителите за функцията си законното им право във връзка с определения 
в настоящата директива гарантиран размер на депозитите, както и за начина, 
по който се прилага той, без да обещават неограничена гаранция на депозитите. [Изм. 25] 

(29) За обработката на лични данни, извършвана съгласно настоящата директива, се прилага 
Директива 95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 24 октомври 1995 г. за 
защита на физическите лица при обработването на лични данни и за свободното движение 
на тези данни ( 1 ). 

(30) Съгласно настоящата директива е възможно държавите-членки или техните компетентни 
органи да не отговарят по отношение на вложителите, ако са осигурили създаването и 
официалното признаване на една или повече схеми за гарантиране на депозитите или за 
защита на самите кредитни институции, осигуряващи компенсирането или защитата на вложи­ 
телите съгласно условията, предписани от настоящата директива. 

(31) В своето Предложение за регламент на Европейския парламент и на Съвета от 23 септември 
2009 г. за създаване на Европейски банков орган ( 2 ) Комисията представи проект за законо­ 
дателен акт за създаване на Европейска система за финансов надзор и даде подробни сведения 
за структурата на тази нова надзорна рамка, включваща създаването на Европейски банков 
орган (ЕБО). 

(32) Съобразявайки се с надзора, извършван от държавите-членки върху схемите за гарантиране на 
депозитите, ЕБО следва да допринася за постигането на целта за улесняване на кредитните 
институции при предприемането и осъществяването на дейността им, като същевременно 
осигурява ефективна защита за вложителите и свежда до минимум риска за данъкоп­ 
латците. За тази цел ЕБО следва да потвърждава дали са спазени условията за отпускането 
на заеми между схемите за гарантиране на депозитите съгласно настоящата директива и да 
определя, строго спазвайки сроковете по настоящата директива, сумите, които всяка схема 
следва да отпусне назаем, първоначалния лихвен процент и срока на заема. Във връзка с това 
ЕБО следва също така да събира информация относно схемите за гарантиране на депозитите, и 
по-специално за размерите на гарантираните депозити, потвърдени от компетентните органи. 
Той следва да информира другите схеми за гарантиране на депозитите за задължението им да 
отпускат заеми. [Изм. 26] 

(33) Необходимо е въвеждането на ефективен инструмент за утвърждаването на хармонизирани 
технически стандарти в областта на финансовите услуги, за да се осигурят равнопоставеност и 
подходяща защита на вложителите в цяла Европа Такива стандарти следва да бъдат 
разработени, за да се стандартизира изчислението на вноските въз основа на риска. [Изм. 27]
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(34) За да осигурява ефикасно и ефективно функциониране на схемите за гарантиране на депо­ 
зитите и балансирано отчитане на позициите им в различните държави-членки, ЕБО следва да 
може да урежда споровете между тях, постановявайки решения със задължителен характер. 

(34а) В своята резолюция от 7 юли 2010 г. с препоръки към Комисията относно тран­ 
сграничното управление на кризи в банковия сектор Европейският парламент 
подчерта необходимостта от европейски механизъм за разрешаване на кризите 
в банковия сектор. Създаването на такъв механизъм за разрешаване на кризите в 
банковия сектор не следва да засяга защитата на вложителите чрез схема за 
гарантиране на депозитите. [Изм. 28] 

(35) Правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането 
на Европейския съюз следва да бъде делегирано на Комисията, във връзка с член 5, параграф 5 
за да може да приспособи определения в настоящата директива гарантиран 
размер на депозитите за съвкупността от депозити на един и същ вложител в 
съответствие с инфлацията в Съюза и на базата на измененията на индекса на 
потребителските цени. От голямо значение е Комисията да проведе подходящи 
консултации по време на подготвителната си работа, включително на равнище 
на експерти. При подготовката и изготвянето на делегирани актове Комисията 
следва да гарантира едновременно, навременно и подходящо предаване на реле­ 
вантните документи на Европейския парламент и на Съвета. [Изм. 29] 

(35a) Комисията следва също така да бъде оправомощена да приема регулаторни 
технически стандарти на ЕБО за установяване на определенията и стан­ 
дартните методи за изчисляване на основаните на риска вноски на кредитните 
институции към схемите за гарантиране на депозитите, установени в 
настоящата директивав съответствие с членове 10–14 от Регламент (ЕС) № 
1093/2010. ЕБО следва да разработи такива регулаторни технически стандарти 
и да ги представи на Комисията за одобрение до 31 декември 2012 г. [Изм. 30] 

(36) Съгласно принципа на субсидиарност, изложен в член 5 от Договора за Европейския съюз, 
целите на действията, които трябва да бъдат предприети — а именно хармонизацията на 
правилата за функционирането на схемите за гарантиране на депозитите, — може да бъдат 
постигнати само на равнище ЕС. В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в 
същия член, настоящата директива не надхвърля необходимото за постигането на тези цели. 

(37) Задължението за транспониране на настоящата директива в националното законодателство 
следва да бъде ограничено до разпоредбите, които представляват изменение по същество в 
сравнение с предходните директиви. Задължението за транспониране на разпоредбите, които 
не са изменени, произтича от предходните директиви. 

(38) Настоящата директива не следва да засяга задълженията на държавите-членки, свързани със 
сроковете за транспониране в националното законодателство на директивите, посочени в 
приложение IV, 

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

Член 1 

Предмет и обхват 

1. С настоящата директива се установяват правила за функционирането на схемите европейската схема 
за националните схеми за гарантиране на депозитите, чието предназначение е да осигури на вложи­ 
телите в Съюза обща „спасителна мрежа“, предлагаща високо равнище на защита. [Изм. 31]
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2. Настоящата директива се прилага спрямо всички схеми за гарантиране на депозитите, признати 
съгласно член 3, параграф 1, и спрямо техните участващи кредитни институции. Схемите 
за гарантиране на депозитите могат да са създадени по закон или, на договорна основа, както и 
спрямо институционалните под формата на институционални защитни схеми, признати за схеми за 
гарантиране на депозитите съгласно член 80, параграф 8 от Директива 2006/48/ЕО. [Изм. 32] 

3. Институционалните защитни схеми, определени в член 80, параграф 8 от Директива 2006/48/ЕО, може 
да бъдат признати за схеми за гарантиране на депозитите от компетентните органи, ако изпълняват всички 
критерии, изложени в посочения член и в настоящата директива. [Изм. 33] 

4. За целите на настоящата директива, с изключение на само член 14, параграф 5, втората алинея, 
член 14, параграф 6а и приложение III, последната алинея, се прилагат по отношение на институцио­ 
налните защитни схеми, които не са признати по параграф 3 и не гарантират депозитите съгласно член 3, 
параграф 1. [Изм. 34] 

4а. Комисията в сътрудничество с ЕБО гарантира запазването на високо равнище на 
защита на вложителите в случай на създаване на европейски фонд за разрешаване на кризи в 
банковия сектор. [Изм. 35] 

Член 2 

Определения 

1. По смисъла на настоящата директива: 

a) „депозит“ означава: 

i) всяко кредитно салдо, което се получава в резултат на средства, оставени по сметка, или от временни 
положения, произтичащи от обичайни банкови сделки, включително срочни депозити, 
спестовни депозити и поименни депозити, и което дадена кредитна институция трябва да 
изплати съгласно приложимите законови и договорни условия., или 

ii) всеки дълг, доказан чрез сертификат, издаден от кредитната институция. [Изм. 36] 

Акции в building societies в Обединеното кралство и Ирландия, с изключение на онези с капиталов 
характер, обхванати от член 2, се разглеждат като депозити. 

Даден инструмент не се счита за депозит, ако е изпълнено едно от следните условия: 

— съществуването му може да се докаже само със сертификат, различен от извлечение от сметка; 
издаден е на приносител, а не на поименно посочено лице; [Изм. 37] 

— главницата му не подлежи на изплащане по номинална стойност; 

— главницата му подлежи на изплащане по номинална стойност само по силата на специална 
гаранция от или споразумение с кредитната институция или трета страна;
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б) „отговарящи на условията депозити“ са депозитите, които не са изключени от обхвата на защитата по 
член 4; 

в) „гарантирани депозити“ са отговарящите на условията депозити, които не надвишават гарантирания 
размер по член 5; 

вa) „вложител“: е титулярът или в случай на съвместна сметка – всеки от титулярите на 
депозита; [Изм. 38] 

г) „съвместна сметка“ означава сметка, открита на имената на две или повече лица, или сметка, върху 
която права имат две или повече лица, които може да бъдат упражнявани с подписа на едно или 
повече от тези лица; 

д) „неналичен депозит“ означава депозит, който е изискуем и дължим, но не е бил платен от кредитна 
институция, съгласно законовите и договорните условия, приложими към него, когато е налице едно от 
следните обстоятелства: 

i) съответните компетентни органи са установили, че по тяхно виждане съгласно информацията, с 
която разполагат към момента, съответната кредитна институция изглежда е неспособна за 
момента, по причини, които са пряко свързани с нейното финансово състояние, да изплати депозита 
и, че не съществува близка перспектива тя да бъде в състояние да го направи. [Изм. 39] 

Компетентните органи установяват това колкото е възможно по-скоро и във всеки случай не по- 
късно от пет работни дни, след като са се уверили за първи път, че дадена кредитна институция не е 
изплатила депозити, които са изискуеми и дължими; или 

ii) съдебен орган е издал по причини, които са пряко свързани с финансовото състояние на кредитната 
институция, решение, чието действие суспендира възможността на вложителите да предявят 
вземанията си срещу нея, ако това стане, преди да бъде установено посоченото в подточка i); 

е) „кредитна институция“ означава предприятие по смисъла на член 4, параграф 1 от Директива 
2006/48/EO; 

е-а) „мерки за превенция и подпомагане“ означава мерки за предотвратяване на изпадането в 
неплатежоспособност на участващите кредитни институции чрез схемите за гаран­ 
тиране на депозитите, включващи: 

i) проверка по отношение на икономическото положение и рисковия профил на участ­ 
ващите кредитни институции, съответно по отношение на базовия план при учредя­ 
ването на институции, както и права на информираност при съществени промени на 
собствеността и контрола; 

ii) изисквания участващите институции да предоставят информация относно своето 
икономическо положение и рисков профил, своето развитие и планирани промени в 
търговската дейност; 

iii) налагане на условия за ограничаване на обема на гарантираните депозити, изцяло или 
частично, за ограничаване на определени търговски операции, при които въз основата 
на одит или на предоставени по друг начин сведения има основания да се приеме, че 
може да съществува непосредствена и голяма опасност при използването на схеми за 
гарантиране на депозитите;
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iv) събиране на вноски в зависимост от индивидуалния рисков профил на институцията; 

v) споразумение относно обмена на информация с компетентните органи, в това число 
поверителна информация; 

vi) предоставяне на гаранции, заеми, както и всякакъв вид ликвидна и капитална помощ, 
включително изпълняването на искове от трети страни. [Изм. 149/rev] 

еa) „мерки във връзка с ликвидацията на кредитните институции по съответния ред“ 
означава мерки за предотвратяване на прибягването до схема за гарантиране на депо­ 
зитите, включително: 

i) подкрепа при придобиването на кредитна институция в нестабилно състояние; 

ii) прехвърляне на депозити и съответни активи, включително предприемачески 
сектори, в междинна кредитна институция; 

iii) принудително сливане с други кредитни институции; 

iv) ликвидация по съответния ред с участието на схемата за гарантиране на депо­ 
зитите; [Изм. 40] 

ж) „клон“ означава клон по смисъла на член 4, параграф 3 от Директива 2006/48/EO; 

з) „целево равнище“ означава 1,5 % от отговарящите на условията гарантираните депозити, за чиято 
гаранция чието гарантиране отговаря дадена схема за гарантиране на депозитите; [Изм. 41] 

и) „налични финансови средства“ означава пари в брой, депозити и нискорискови активи с остатъчен 
срок до падежа от 24 месеца или по-малко, които може да бъдат осребрени в срок, ненадхвърлящ 
срока по член 7, параграф 1, и в размер до 10 % от заложените активи; [Изм. 42] 

иa) „заложен актив“ означава ангажимент за плащане, който е надлежно подкрепен от 
висококачествено обезпечение и който отговаря на следните условия: 

i) обезпечението се състои от нискорискови активи, необременени от права на трети 
страни, които са на разположение и са предназначени за изключително ползване от 
схемата за гарантиране на депозитите, която притежава неотменимо право да 
изиска това плащане при поискване; 

ii) правата върху доходите от активите, заложени от тази кредитна институция като 
обезпечение, принадлежат на кредитна институция; 

iii) обезпечението подлежи на редовен анализ на пазарната стойност и кредитните 
институции ще гарантират, че пазарната оценка на обезпечението е най-малкото 
равностойна на ангажимента на тази кредитна институция към схемата; както и
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iv) при оценяването на базовите активи се прилагат допустими отклонения при оценя­ 
ването (valuation haircuts), а схемата за гарантиране на депозитите изисква поддър­ 
жането на коригираната с допустимото отклонение пазарна стойност на базовите 
активи; [Изм. 43] 

й) „нискорискови активи“ са активи, които попадат в първата или втората категория по точка 14, 
таблица 1 от приложение I към Директива 2006/49/ЕО, но без другите квалифицирани позиции, 
определени в точка 15 от посоченото приложение; 

к) „изпращаща държава-членка“ означава държава-членка по произход по смисъла на член 4, точка 7 от 
Директива 2006/48; 

л) „приемаща държава-членка“ означава приемаща държава-членка по смисъла на член 4, точка 8 от 
Директива 2006/48; 

м) „компетентни органи“ означава компетентните органи по смисъла на член 4, точка 4 от Директива 
2006/48/ЕО; 

2. Когато в настоящата директива има позоваване на Регламент (ЕС) № 1093/2010, за целите на 
посочения регламент органите, които управляват схемите за гарантиране на депозитите, се приемат за 
компетентни органи по член 4, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. 

Член 3 

Членство и надзор 

1. Всяка държава-членка осигурява в рамките на своята територия създаването и официалното признаване 
на една или повече схеми за гарантиране на депозитите. 

Това не изключва създаването от страна на държавите-членки на трансгранични схеми за гаран­ 
тиране на депозитите или сливането на схеми от различни държави-членки. Одобрението за такива 
трансгранични или слети схеми за гарантиране на депозитите се дава от компетентните 
органи в сътрудничество с ЕБО. [Изм. 44] 

В процеса на признаване на схеми за гарантиране на депозитите съответният компетентен 
орган обръща по-специално внимание на стабилността на схемите за гарантиране на депо­ 
зитите и балансираната комбинация по отношение на участващите в тях институции. 
[Изм. 45] 

Никоя кредитна институция не може да приема депозити, ако не участва в такава схема. 

2. Ако кредитна институция не спазва присъщите си задължения като участник в схема за гарантиране на 
депозитите, компетентните органи, които са издали лиценза ѝ, трябва да бъдат уведомени незабавно и в 
сътрудничество със схемата за гарантиране на депозитите да предприемат в кратки срокове всички 
необходими мерки, включително налагането на санкции, за да осигурят спазването на задълженията от 
страна на кредитната институция. [Изм. 46] 

3. Ако тези мерки не успеят да осигурят спазването на задълженията от страна на кредитната институция, 
схемата може, когато националното право позволява изключването на даден член, с изричното съгласие на 
компетентните органи да даде предизвестие от поне един месец за намерението си да изключи кредитната 
институция от участие в схемата. Депозитите, направени преди изтичането на срока на предизвестието, се 
покриват напълно от схемата. Ако при изтичането на срока на предизвестието кредитната институция не е 
спазила задълженията си, схемата за гарантиране предприема действия за изключване.
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4. Депозитите, притежавани в момента, когато лицензът на кредитна институция, издаден съгласно член 6 
от Директива 2006/48/ЕО, е отнет, продължават да бъдат обхванати от схемата за гарантиране. 

5. Компетентните органи осъществяват постоянен надзор върху всички схеми за гарантиране на депозитите 
по член 1, в съответствие с действащите правила на Европейската система за финансов надзор 
(ЕСФН), за да установят дали се спазва настоящата директива. [Изм. 47] 

Надзорът върху трансграничните схеми за гарантиране на депозитите надзор се упражнява от 
ЕБО в сътрудничество с орган, състоящ се от представители на компетентните органи на 
държавите, в които се намира седалището на участващите кредитни институции. [Изм. 48] 

6. Държавите-членки гарантират, че алтернативните методи, възприети от схемите за гаран­ 
тиране на депозитите съгласно член 11, параграф 3а, съответстват на разпоредбите на този 
член и на насоките, приети от ЕБО съгласно член 11, параграф 5, че схемите за гарантиране на 
депозитите провеждат тестове на своите системи и биват незабавно информирани, в случай че компетентните 
органи открият проблеми в дадена кредитна институция, които има вероятност да предизвикат намесата на 
схемите за гарантиране на депозитите. ЕБО координира действията на държавите-членки. [Изм. 49] 

Такива тестове се извършват най-малко веднъж на всеки три години или по-често, когато обстоятелствата 
налагат това. Първият тест ще се осъществи до 31 декември 2013 г. [Изм. 50] 

По собствена инициатива или при поискване от Европейския съвет за системен риск (ЕССР), 
създаден с Регламент (ЕС) № 1092/2010 от 24 ноември 2010 г. на Европейския парламент и на 
Съвета ( 1 ), ЕБО предава на ЕССР информацията за схемите за гарантиране на депозитите, 
необходима за извършване на анализ на системния риск. [Изм. 51] 

В тази връзка ЕБО периодично извършва партньорски проверки най-малко на всеки пет години съгласно 
член 15 от [регламента за ЕБО] член 30 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. Тези партньорски 
проверки включват практики на корпоративното управление съгласно параграф 7а. Схемите за 
гарантиране на депозитите са длъжни да спазват професионалната тайна по член 70 от Регламент (ЕС) № 
1093/2010, когато обменят информация с ЕБО. 

ЕБО има правомощието да проверява всяка година устойчивостта на стрес на схемите за 
гарантиране на депозитите посредством различни сценарии с предварително определени 
„критични точки“ въз основа на актуални цифри, за да определи дали е целесъобразно да се 
коригират използваният модел на изчисляване и целевото равнище. В тази връзка тестът за 
устойчивост се основава на сценарий с ниско, средно и високо въздействие. [Изм. 52] 

7. Държавите-членки гарантират, че схемите за гарантиране на депозитите получават —по всяко време и 
когато отправят искане — от своите членове цялата информация, която е необходима, за да се подготви 
изплащането на гарантираните депозити на вложителите, включително информацията за означенията по член 
4, параграф 2. Необходимата за извършването на тестовете за устойчивост информация се предава без 
прекъсване на схемите за гарантиране на депозитите. От тази информация се заличават всякакви лични 
данни. Получената информация може да се използва само за извършването на тестовете за устойчивост, за 
анализ на историческото развитие на устойчивостта на схемите за гарантиране на депо­ 
зитите или за подготовката за изплащане на гарантираните депозити и не може да се съхранява по- 
дълго, отколкото е необходимо за тези цели е поверителна. [Изм. 53]
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7a. Държавите-членки гарантират, че техните схеми за гарантиране на депозитите са 
въвели практики за добро корпоративно управление ипо-специално че: 

a) управителните им съвети включват поне един член с неизпълнителни функции и разполагат 
с открит и прозрачен процес за назначаване на членовете на съветите; 

б) те изготвят годишен отчет за своята дейност. [Изм. 54] 

Член 4 

Отговарящи на условията депозити 

1. Схемите за гарантиране на депозитите не изплащат суми по следните инструменти: 

a) съгласно член 6, параграф 3 — депозитите, направени от други кредитни институции от тяхно име и 
за тяхна сметка, 

б) всички инструменти, които биха отговаряли на определението за „собствен капитал“ по член 57 от 
Директива 2006/48/ЕО, 

в) депозитите, произтичащи от сделки във връзка с които има присъда за изпиране на пари, както е 
определено в член 1, буква В член 1, параграф 2 от Директива 91/308/ЕИО 2005/60/ЕО, [Изм. 
55] 

вa) депозитите, във връзка с които вложителят и кредитната институция са се договорили, 
че депозитът ще бъде използван за погасяване на специални задължения на вложителя към 
кредитната институция или друга страна, при условие че по силата на закон или 
договорно споразумение сумата на депозита може да бъде прихваната от вложителя 
или ще бъде прихваната автоматично срещу такива задължения при обстоятелства, 
където в противен случай депозитът би станал неналичен; [Изм. 56] 

г) депозитите на финансови институции съгласно определението по член 4, параграф 5 от Директива 
2006/48/ЕО, 

д) депозитите на инвестиционни посредници съгласно определението по член 4, параграф 1, подточка 1 
от Директива 2004/39/ЕО на Европейския парламент и на съвета от 21 април 2004 г. относно 
пазарите на финансови инструменти ( 1 ), 

е) депозитите, чийто титуляр не е бил идентифициран съгласно член 8, параграф 1 от Директива 
2005/60/EO, когато са станали неналични към момента на активиране, по време на изпла­ 
щането на гарантираните депозити и след него, [Изм. 57] 

ж) депозитите на застрахователни дружества, 

з) депозитите на предприятия за колективно инвестиране, 

и) депозитите на пенсионни и осигурителни фондове, с изключение на депозитите в лични 
пенсионни схеми или в професионални пенсионни схеми на работодател, който не е 
голямо дружество, [Изм. 58]
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й) депозитите на органите на властта правителството и на централните, регионалните и 
местните органи, [Изм. 59] 

к) дълговите ценни книжа, издадени от кредитна институция, и задълженията, възникнали от собствени 
акцепти и записи на заповед. 

2. Държавите-членки гарантират, че кредитните институции означават депозитите по параграф 1 по начин, 
който позволява тези депозити веднага да бъдат установени. 

2a. Държавите-членки гарантират обаче, че депозитите на местните органи отговарят на 
условията за изплащане на депозити от страна на схема за гарантиране на депозитите, при 
условие че е изпълнено едно от следните условия: 

а) те обикновено не наемат професионален касиер; или 

б) загубата на депозитите може да нанесе сериозни вреди на изпълнението на функциите на 
службите на местно управление. [Изм. 60] 

Член 5 

Гарантиран размер на депозитите 

1. Държавите-членки вземат необходимите мерки, за да бъде осигурен гарантиран размер за сбора от 
всички депозити на всеки вложител от 100 000 EUR, в случай че депозитите са неналични. 

1а. Освен това държавите-членки гарантират, че следните депозити са напълно защитени: 

a) депозитите, създадени в резултат на сделки с недвижимо имущество, свързани с частни 
жилищни имоти, в срок до 12 месеца след кредитирането на сумата или от момента, в 
който тези депозити стават законно прехвърлими; 

б) депозитите, които изпълняват цели, определени в националното законодателство, и са 
свързани с конкретни събития от живота на вложителите, като например сключване на 
брак, развод, пенсиониране, уволнение, съкращаване, инвалидност или смърт, в срок до 12 
месеца след кредитирането на сумата; 

в) депозити, които изпълняват цели, определени в националното законодателство, и се 
основават на изплащането на осигурителни обезщетения или обезщетение за вреди от 
престъпления или неправилна присъда, в срок до 12 месеца след кредитирането на сумата 
или от момента, в който тези депозити стават законно прехвърлими. [Изм. 61] 

2. Държавите-членки гарантират, че схемите за гарантиране на депозитите не се отклоняват от вложи­ 
телите имат законно право на гарантирания размер на депозитите, определен в параграф 1. Държавите- 
членки обаче имат право да решат, че се гарантират следните депозити, ако спрямо разходите за изплащането 
на гарантирания им размер не се прилагат членове 9, 10 и 11: [Изм. 62] 

a) депозитите, създадени в резултат на сделки с жилищни имоти, предназначени за частни лица, в срок до 
12 месеца след кредитирането на сумата, [Изм. 63] 

б) депозитите, които съгласно националното законодателство са свързани с изпълнението на социални цели и 
се отнасят до конкретни събития от живота на вложителите като сключване на брак, развод, инвалидност 
или смърт. Срокът на гаранцията не може да надвишава 12 месеца от настъпването на такова събитие. 
[Изм. 64]
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3. Независимо от разпоредбите на параграф 2 параграф 1 държавите-членки могат да поддържат или да 
създават схеми за защита на пенсионни и осигурителни инструменти, ако тези схеми не само гарантират 
депозитите, а предлагат цялостна гаранция за всички инструменти и положения във връзка с тях. [Изм. 65] 

3a. По отношение на депозити, открити в кредитни институции или клонове на 
чуждестранни кредитни институции в държавите-членки преди 31 декември 2010 г., както и 
по отношение на депозити на вложители с основно място на пребиваване в държава-членка, 
която преди 1 януари 2008 г. е имала законово установена схема за гарантиране на депозитите 
с фиксиран гарантиран размер между 100 000 EUR и 300 000 EUR за депозити, заинтересо­ 
ваните държави-членки могат да решат, чрез дерогация от параграф 1, че действащият 
досега фиксиран гарантиран размер остава в сила без изменения. В този случай целевото 
равнище и основаните на риска вноски на кредитните институции се коригират съответно. 
[Изм. 66] 

4. Депозитите се изплащат във валутата на държавата-членка, в която е била сметката, или в евро. Ако 
сумите по параграф 1, изразени в евро,, се преизчисляват в други валути сумите, които действително се 
изплащат на вложителите, са равностойни на сумите, посочени в настоящата директива. Когато депо­ 
зитите са деноминирани в друга валута, вложителите имат право да решат дали сумите да 
бъдат изплатени в някоя от следните валути: 

а) валутата, в която е била сметката към конкретна дата, която е била договорена с компет­ 
ентните органи и която не е по-късна от крайния срок по член 7, параграф 1, или 

б) валутата на държавата-членка, в която е била сметката, 

като в този случай се използва обменният курс за съответния вид валута, в която е бил 
депозитът към датата, на която компетентните органи са установили фактите по член 2, 
параграф 1, буква д), подточка i) или на която съдебният орган е постановил решението по член 
2, параграф 1, буква д), подточка ii). [Изм. 67] 

5. Държавите-членки, които преизчисляват изразените в евро суми в своята национална валута, първо­ 
начално използват за преизчислението обменния курс, който е в сила на … (*). 

Държавите-членки могат да закръгляват получените от преизчислението суми, при условие че закръгляването 
не надхвърля 2 500 EUR. 

Без да се засяга разпоредбата на втора алинея, държавите-членки коригират преизчислените в друга валута 
гарантирани размери спрямо сумата по параграф 1 на всеки пет години. При настъпване на непредвидени 
събития като колебания на обменните курсове държавите-членки могат да извършват по-рано корекцията на 
гарантираните размери, след като се консултират с Комисията. 

6. Сумата, посочена в параграф 1, се преразглежда периодично от Комисията в сътрудничество с ЕБО 
поне веднъж на всеки пет години. Ако е уместно, Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета 
предложение за директива за коригиране на сумата, посочена в параграф 1, като се отчитат по-специално 
развитието на банковия сектор и икономическото и финансово положение в Съюза. Първото преразглеждане 
ще бъде извършено след 31 декември 2015 г., освен ако поради непредвидени събития се налага да бъде 
извършено по-рано. [Изм. 68]
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7. Комисията може да коригира e оправомощена да приема делегирани актове, съгласно член 16 
относно периодичното актуализиране, поне веднъж на всеки пет години, на сумите сумата, 
посочена в параграф 1, в съответствие с инфлацията в Съюза въз основа на промените в хармонизирания 
индекс на потребителските цени, публикуван от Комисията след предишната корекция. 

Тази мярка, предназначена да изменя несъществени елементи на настоящата директива, се приема в съот­ 
ветствие с член 16. [Изм. 69] 

Член 6 

Установяване на сумите, които подлежат на изплащане 

1. Лимитът, посочен в член 5, параграф 1, се прилага по отношение на сбора от всички депозити, 
направени в една и съща кредитна институция, независимо от броя на депозитите, валутата и местонахож­ 
дението им в рамките на Съюза. 

2. Делът на всеки вложител в съвместна сметка се взема предвид при изчисляването на лимита, предвиден 
в член 5, параграф 1. 

При липса на специални разпоредби такава сметка се разделя поравно между вложителите. 

Държавите-членки могат да предвидят, че депозитите по сметка, върху която имат права две или повече лица 
като съдружници в търговско дружество или членове на асоциация или групировка от подобен характер, без 
да са юридически лица, могат да бъдат събрани и да бъдат приети като направени от един-единствен 
вложител с цел изчисляването на лимита, предвиден в член 5, параграф 1. 

3. Когато вложителят няма абсолютно право върху сумите по сметка, лицето, което има абсолютно право, 
се покрива от гаранцията, при условие че това лице е било идентифицирано или може да бъде идентифи­ 
цирано преди датата, на която компетентните органи установят фактите по член 2, параграф 1, буква д), 
подточка i), или когато съдебният орган постанови решението, описано в член 2, параграф 1, буква д, 
подточка ii). Ако има няколко лица с абсолютно право, делът на всяко от тях, съгласно договореностите 
за управление на сумите, се взема предвид при изчисляването на лимита, предвиден в член 5, параграф 1. 

4. Сумата, която подлежи на изплащане, се изчислява към датата, на която компетентните органи са 
установили фактите по член 2, параграф 1, буква д), подточка i) или на която съдебният орган е постановил 
решението по член 2, параграф 1, буква д), подточка ii). Задълженията на вложителя към кредитната 
институция не се вземат предвид при изчисляването на сумата за изплащане, при условие че към 
датата на изплащане вложителят няма просрочени задължения. [Изм. 70] 

5. Държавите-членки гарантират, че схемите за гарантиране на депозитите могат по всяко време да поискат 
от кредитните институции да ги информират за сбора на сумите по депозитите на всеки вложител. 

6. Лихвите по депозитите, които са натрупани, но не са били кредитирани по сметката на вложителя към 
датата, на която компетентните органи са установили фактите по член 2, параграф 1, буква д), подточка i) 
или на която съдебният орган е постановил решението по член 2, параграф 1, буква д), подточка ii), се 
изплащат от схемата за гарантиране на депозитите. Лимитът по член 5, параграф 1 не може да бъде 
надхвърлян. 

Ако лихвата зависи от стойността на друг финансов инструмент и следователно не може да бъде определена, 
без да се застраши изплащането на гарантираните суми в срока по член 7, параграф 1, изплащането на тази 
лихва се ограничава до основния лихвен процент по националното законодателство.
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7. Държавите-членки може да решат, че определени категории депозити, свързани с изпълнението на 
социални цели съгласно националното законодателство, за които трето лице е издало гаранция, отговаряща 
на правилата за държавната помощ, не се вземат предвид при събирането на сумите по депозитите на един и 
същ вложител в една и съща кредитна институция съгласно параграф 1. В такива случаи гаранцията от страна 
на третото лице се ограничава до гарантирания размер по член 5, параграф 1. 

7a. Държавите-членки могат да решат, че за целите на изплащането съгласно член 7, 
параграф 1 депозитите на даден вложител в една и съща кредитна институция няма да 
бъдат събирани, ако законодателството на държавата-членка допуска кредитните институции 
да извършват дейност под различни търговски наименования. Депозитите в една и съща 
кредитна институция и под едно и също търговско наименование се събират, като за тази 
цел се прилага гарантираният размер на депозитите, определен в член 5, параграф 1. В случай 
че това изчисление покаже по-висока сума от гарантираните депозити на вносител и на 
кредитна институция отколкото е предвидено в член 5, вноските, изчислени съгласно членове 
9 и 11, в схемата за гарантиране на депозитите съответно се увеличават. 

Ако дадена държава-членка реши да не позволи отделна защита на депозитите за различните 
търговски наименования в рамките на една и съща кредитна институция, няма да отделни 
гаранции за титуляр и за търговско наименование. Събирането на депозитите за различни 
търговски наименования в рамките на една и съща кредитна институция не се прилага за 
трансграничните случаи. 

Кредитните институции от държавите-членки, които прилагат тази разпоредба, не могат да 
предлагат такава гаранция в своите банкови клонове в държавите-членки, които не позволяват 
на кредитните институции да извършват дейност под различни търговски наименования. 
[Изм. 71] 

Член 7 

Изплащане 

1. Схемите за гарантиране на депозитите трябва да са в състояние да изплатят на вложителите нена­ 
личните депозити в рамките на 7 дни пет работни дни, но не по-малко от седмица от датата, на която 
компетентните органи са установили фактите по член 2, параграф 1, буква д, подточка i) или на която 
съдебният орган е постановил решение, както е посочено в член 2, параграф 1, буква д), подточка ii). 

Държавите-членки може да решат, че за депозитите по член 6, параграф 3 важи по-дълъг срок за изплащане. 
Този срок обаче не може да надхвърля три месеца от датата, на която компетентните органи са установили 
фактите по член 2, параграф 1, буква д), подточка i) или на която съдебният орган е постановил решение по 
член 2, параграф 1, буква д), подточка ii). 

Държавите членки могат да вземат решение за прилагането на срок за изплащане от 20 
работни дни, считано до 31 декември 2016 г., ако след обстойна проверка компетентните 
органи установят, че схемите за гарантиране на депозитите все още не са в състояние да 
гарантират срок за изплащане от пет работни дни, но не по-малко от седмица. 

Гарантираните суми на вложител, който няма абсолютни права върху сумите по сметките, посочени в член 6, 
параграф 3, се изплащат в срока по първата алинея. Посоченото плащане се отчита при изплащането на 
гарантираните суми на лицата, които имат абсолютни права. 

1а. В случай че за периода до 31 декември 2016 г. държавите членки са приели срок за 
изплащане от 20 работни дни, при поискване от страна на вложител от схемата за гаран­ 
тиране на депозитите се изплаща еднократно в срок от пет работни дни, но не по-малко от 
седмица сума до 5 000 EUR за неговия депозит, подлежащ на възстановяване. [Изм. 150/rev]
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1б. Изплащането, посочено в параграф 1, може да бъде отложено когато: 

(а) не е ясно дали дадено лице има законно право да получи сумата или депозитът е предмет на 
правен спор; 

(б) депозитът е предмет на икономически санкции, наложени от национални правителства или 
международни органи; 

(в) не е осъществена сделка във връзка с депозита през последните 24 месеца (сметката е 
„спяща“); 

(г) сумата, която трябва да бъде изплатена, се счита за част от временно високо салдо по 
смисъла на член 5, параграф 1а; 

(д) когато сумата, която трябва да бъде изплатена, се изплаща от схемата за гарантиране на 
депозитите на приемащата държава-членка в съответствие с член 12, параграф 2. [Изм. 75] 

2. За изплащането на гарантираните суми не е необходимо вложителите да отправят искане към схемите за 
гарантиране на депозитите. За тази цел кредитната институция предава цялата необходима информация за 
депозитите и вложителите веднага щом съответната схема за гарантиране на депозитите поиска тази инфор­ 
мация. 

3. Кореспонденцията между схемата за гарантиране на депозитите и вложителя се изготвя на официалния 
език на Съюза, който се използва от кредитната институция, в която е гарантираният 
депозит, за кореспонденция с вложителя, или в противен случай – на официалния език или 
езици на държавата-членка, в която се намира гарантираният депозит. Ако дадена банка извършва пряка 
дейност в друга държава-членка, без да е създала клонове, информацията се представя на езика, който е бил 
избран от вложителя при откриването на сметката. [Изм. 76] 

4. Независимо от срока, определен в параграф 1, когато вложител или всяко лице, имащо права върху или 
интерес във връзка със сумите по дадена сметка, е обвинен(о) в правонарушение, произтичащо от или 
свързано с изпиране на пари, както е определено в член 1, параграф 2 от Директива 2005/60/ЕО, 
схемата за гарантиране на депозитите може временно да спре всякакви плащания, засягащи вложителя, 
до постановяването на съдебно решение. [Изм. 77] 

4a. Не се допуска изплащане, когато не е осъществена сделка във връзка с депозита през 
последните 24 месеца и стойността на депозита е по-ниска от административните разходи, 
които биха възникнали в резултат на изплащането. [Изм. 78] 

Член 8 

Вземания от схеми за гарантиране на депозитите 

1. Държавите-членки гарантират, че вложителят може да предяви правата си на обезщетение чрез на 
вложителя могат да бъдат предмет на съдебен иск срещу схемата за гарантиране на депозитите. [Изм. 
79] 

2. Без това да засяга никакви други права, които те могат да притежават съгласно националното право и 
при спазване на параграф 3, схемите, които извършват плащания на гарантирани суми в рамките на 
националното право, имат право на встъпване в правата на вложителите при ликвидационни производства, 
за сума, равна на техните плащания. 

Правата, които са предмет на правото на встъпване, посочено в настоящия параграф, се 
нареждат непосредствено след правото на вложителя, посочено в параграф 1, и преди всички 
други права, които се предявяват пред ликвидатора. [Изм. 80]
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3. Когато дадена схема за гарантиране на депозитите отпуска заем на друга схема съгласно процедурата по 
член 10, отпускащата заема схема за гарантиране на депозитите има право — пропорционално на отпуснатата 
назаем сума — да встъпи в правата на вложителите по ликвидационни производства за сума, равна на 
размера на плащанията. 

Посоченото право на суброгация не може да се упражнява, преди връщането на заема да стане изискуемо 
съгласно член 10, параграф 2, буква б). Ако производството по ликвидация завърши преди посочената дата, 
правото на суброгация се разширява, като в него се включват и постъпленията от ликвидацията, платени на 
схемата заемополучател. 

Правата, за които важи правото на суброгация по настоящия параграф, са първи по ред при удовлетворяване 
на кредиторите след правото на вложителите по параграф 1 и преди всички други права, които се предявяват 
пред ликвидатора. 

4. Държавите-членки могат да ограничат срока, в който вложителите, чиито депозити не са изплатени или 
признати от схемата в срока по член 7, параграф 1, имат право да поискат изплащането на депозитите си. 
Този срок се определя от датата, на която в рамките на производството по ликвидация съгласно нацио­ 
налното законодателство трябва да бъдат регистрирани правата, в които схемата за гарантиране на депозитите 
е встъпила съгласно параграф 2. 

При определянето на срока държавите-членки вземат предвид времето, необходимо на схемата за гарантиране 
на депозитите за събирането на тези искания преди регистрацията. 

Член 9 

Финансиране на схемите за гарантиране на депозитите 

1. Държавите-членки гарантират, че схемите за гарантиране на депозитите разполагат с адекватни системи 
за определяне на потенциалните си задължения. Наличните финансови средства на схемите за гарантиране на 
депозитите трябва да бъдат пропорционални на тези задължения. 

Схемите за гарантиране на депозитите набират наличните финансови средства от редовните вноски, които 
членовете им трябва да плащат на 30 юни и 30 декември всяка година поне веднъж годишно. Това не 
изключва получаването на допълнително финансиране от други източници. Не може да се изисква плащане 
на еднократни такси за включване в схемите. [Изм. 81] 

Наличните финансови средства трябва да бъдат равни най-малко на целевото равнище. Когато финансовите 
средства са по-малко от целевото равнище, плащането на вноските започва отново, докато целевото равнище 
бъде достигнато отново. Редовната вноска надлежно отчита бизнес цикъла и е в размер не по- 
малко от 0,1 % от гарантираните депозити. Задължението за плащане на вноски е приложимо 
само когато размерът на средствата, държани от схемата за гарантиране на депозитите, е 
по-малък от целевото равнище. Когато след първоначално достигане на целевото равнище 
наличните финансови средства възлизат на по-малко от две трети от целевото равнище поради изпол­ 
зването на средства, редовната вноска трябва да бъде в размер не по-малко от 0,25 % от отговарящите 
на условията гарантираните депозити. [Изм. 82] 

2. Сборът на депозитите и инвестициите, направени от дадена схема по отношение на един субект, не 
може да надхвърля 5 % от наличните ѝ финансови средства. Наличните финансови средства на 
схемите за гарантиране на депозитите са инвестирани нискорисково и достатъчно диверсифи­ 
цирано и не надхвърлят 5 % от наличните финансови средства на схемата, освен ако за тези 
депозити или инвестиции не е в сила нулево рисково тегло съгласно приложение VI, част I към 
Директива 2006/48/ЕО. Дружествата, които са включени в една и съща група за целите на консолиди­ 
раните счетоводни отчети съгласно Директива 83/349/ЕИО на Съвета ( 1 ) или в съответствие с признатите 
международни счетоводни правила, се приемат за един субект при изчисляването на този лимит за тази 
цел. [Изм. 83]
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3. Ако наличните финансови средства на дадена схема за гарантиране на депозитите са недостатъчни за 
изплащане на гарантираните суми на вложителите, когато депозитите станат неналични, членовете ѝ плащат 
извънредни вноски в размер до 0,5 % от своите отговарящи на условията гарантирани депозити за една 
календарна година. Плащането се извършва един ден преди изтичането на срока по член 7, параграф 1. 
[Изм. 84] 

4. Сборът на вноските по параграфи 1 и 2 3 не може да надхвърля 1 % от отговарящите на условията 
гарантираните депозити за една календарна година. [Изм. 85] 

Компетентните органи могат изцяло или частично временно да освободят дадена кредитна институция от 
задължението по параграф 2, ако общият размер на плащанията по параграфи 1 и 2 е такъв, че би застрашил 
удовлетворяването на вземанията на другите кредитори към нея. Такова освобождаване не може да бъде 
предоставено за срок над 6 месеца, но може да бъде подновявано по искане на кредитната институция. 
Съответната сума се внася на по-късен етап, когато плащането й вече не застрашава удовлет­ 
воряването на вземанията на другите кредитори. Финансовите средства по параграфи 1, 2 и 3 
се използват главно за обезпечаване и изплащане на гарантираните суми на вложителите 
съгласно настоящата директива. До една трета от наличните финансови средства могат да 
се използват за мерки за превенция и подпомагане съгласно настоящата директива. В този 
случай схемата за гарантиране на депозитите представя на компетентния орган в срок от 
един месец отчет, с който доказва, че лимитът на една трета от наличните финансови 
средства е спазен. [Изм. 86] 

5. Финансовите средства по параграфи 1, 2 и 3 от настоящия член се използват главно за изплащане на 
гарантираните суми на вложителите съгласно настоящата директива. 

Те обаче може да се използват и за финансиране на прехвърлянето на депозити към друга кредитна инсти­ 
туция, ако разходите за схемата за гарантиране на депозитите не надхвърлят общия размер на гарантираните 
депозити в съответната кредитна институция. В този случай, в срок от един месец от прехвърлянето на 
депозитите схемата за гарантиране на депозитите представя на Европейския банков орган отчет, с който 
доказва, че посоченият по-горе лимит не е надхвърлен. [Изм. 87] 

Държавите-членки могат да позволят на схемите за гарантиране на депозитите да използват финансовите си 
средства за предотвратяване на неплатежоспособността на дадена банка, без да се ограничават до финансиране 
на прехвърлянето на депозитите към друга кредитна институция, ако се спазват следните условия: [Изм. 88] 

a) финансовите средства на дадена схема надхвърлят 1 % от отговарящите на условията депозити след тази 
мярка; [Изм. 89] 

б) в срок от един месец от решението си за тази мярка схемата за гарантиране на депозитите представя на 
Европейския банков орган отчет, с който доказва, че посоченият по-горе лимит не е надхвърлен. [Изм. 
90] 

Разглеждайки всеки отделен случай, при обосновано искане на съответната схема за гарантиране на депо­ 
зитите компетентните органи могат да разрешат делът по буква а) да бъде определен в размер между 0,75% и 
1 %. [Изм. 91] 

5a. Схемите за гарантиране на депозитите могат да използват наличните финансови 
средства над определения в параграф 5 лимит за мерки за превенция и подпомагане, ако са 
спазени следните условия: 

a) схемите за гарантиране на депозитите разполагат със собствени системи за контрол и 
класификация на рисковете по отношение на участващите кредитни институции, със съот­ 
ветните възможности за упражняване на влияние;
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б) схемите за гарантиране на депозитите разполагат с необходимите процедури и структури 
за избор, провеждане и мониторинг на мерките за превенция и подпомагане; 

в) осигуряването на мерки за превенция и подпомагане от схемите за гарантиране на депо­ 
зитите е свързано с изисквания към подкрепяната кредитна институция, които включват 
като минимум засилен надзор на риска и допълнителни права за извършване на проверка от 
страна на схемите за гарантиране на депозитите; 

г) участващите кредитни институции незабавно предоставят на схемите за гарантиране на 
депозитите средствата, които се използват за мерки за превенция и подпомагане под 
формата на извънредни вноски, ако възникне необходимост от изплащане на гарантирани 
суми на вложителите и ако наличните финансови средства на схемите за гарантиране на 
депозитите възлизат на по-малко от две трети от целевото равнище; и 

д) възможността на участващите кредитни институции да заплащат извънредните вноски 
съгласно буква г) се гарантира съгласно оценката на компетентния орган. [Изм. 92] 

5б. Финансовите средства могат да се използват и за мерки във връзка с ликвидацията на 
кредитни институции по съответния ред, при условие че разходите за схемата за гарантиране 
на депозитите не надхвърлят размера на гарантираните депозити в съответната кредитна 
институция. Когато ликвидацията се извършва по този начин, в срок от един месец от 
прехвърлянето на депозитите схемата за гарантиране на депозитите представя на ЕБО 
отчет, с който потвърждава, че направените разходите не надхвърлят размера на гаранти­ 
раните депозити. [Изм. 93] 

6. Държавите-членки гарантират, че схемите за гарантиране на депозитите разполагат с адекватни 
механизми за алтернативно финансиране, които им позволяват да получат краткосрочно финансиране, 
когато им е необходимо за удовлетворяване на вземанията към тях. 

7. Държавите-членки информират ЕБО ежемесечно всяко тримесечие за общия размер на отговарящите 
на условията депозити и гарантираните депозити на своята територия , както и за размера на наличните 
финансови средства на своите схеми за гарантиране на депозитите. Тази информация се потвърждава от 
компетентните органи и заедно с потвърждението се изпраща на ЕБО в едномесечен срок от 10 дни 
след края на всеки месец. [Изм. 94] 

Държавите-членки гарантират, че информацията по първата алинея се публикува на интернет сайтовете на 
схемите за гарантиране на депозитите и на ЕБО поне веднъж годишно. [Изм. 95] 

7a. Всяка схема за гарантиране на депозитите спазва специфичните правила за управление и 
сформира специален комитет, съставен от висши представители на схемата за гарантиране 
на депозитите, нейните членове и компетентните органи, които разработват и вземат 
решения за прозрачни инвестиционни насоки за наличните финансови средства. Тези насоки 
отчитат такива фактори като съгласуване на сроковете, качество, диверсификация и свър­ 
заност на инвестициите. [Изм. 96] 

Член 10 

Заемане на средства между схемите за гарантиране на депозитите 

1. Всяка схема има право да вземе заем от всички други схеми за гарантиране на депозитите по член 1, 
параграф 2 Държавите-членки могат да разрешават на схеми за гарантиране на депозитите да 
отпускат заеми на други схеми за гарантиране на депозитите на доброволна основа в рамките на 
Съюза, ако се спазват всички посочени по-долу условия: [Изм. 97] 

a) схемата заемополучател не може да изпълни задълженията си по член 8, параграф 1 заради предишни 
плащания съгласно член 9, параграф 5, първата и втората алинея, [Изм. 87]
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б) положението по буква а) се дължи на недостиг на налични финансови средства съгласно член 9, 

в) схемата заемополучател е прибягнала до използването на извънредните вноски по член 9, параграф 3, 

г) схемата заемополучател поема правното задължение да използва получените назаем средства за удовлет­ 
воряването на вземанията по член 8, параграф 1, 

д) схемата заемополучател понастоящем няма задължение за погасяване на заем от друга схема за гарантиране 
на депозитите съгласно настоящия член, 

е) схемата заемополучател посочва информира компетентните органи за размера на заема, който иска, 
[Изм. 98] 

ж) общият размер на заема не може да надхвърля 0,5 % от отговарящите на условията гарантираните 
депозити на схемата заемополучател, [Изм. 99] 

з) схемата заемополучател уведомява незабавно ЕБО, като посочва защо са изпълнени условията по 
настоящата алинея и размера на искания заем. 

Размерът на заема по буква е) от първата алинея се определя по следния начин: 

[размер на гарантираните депозити, които трябва да бъдат изплатени съгласно член 8, параграф 1] – 
[налични финансови средства + максимален размер на извънредните вноски по член 9, параграф 3] 
[Изм. 100] 

Другите схеми за гарантиране на депозитите действат като схеми заемодатели. За тази цел държавите-членки, 
в които са създадени повече от една схема, определят една схема, която действа като схема заемодател в 
съответната държава-членка, и уведомяват Европейския банков орган за това. Държавите-членки могат да 
вземат решение дали и как другите схеми за гарантиране на депозитите в същата държава-членка трябва да 
възстановяват отпуснатия заем на схемата заемодател. [Изм. 101] 

Схемите за гарантиране на депозитите, които са задължени да изплатят заем на други схеми за гарантиране на 
депозитите съгласно настоящия член, не могат да отпускат заеми на други схеми за гарантиране на депо­ 
зитите. 

2. Заемът следва да отговаря на следните условия: 

a) всяка схема отпуска заем в размер, пропорционален на общия размер на отговарящите на условията 
депозити на всяка схема, без да взема предвид схемата заемополучател и схемите за гарантиране на 
депозитите по буква а). Тези размери се изчисляват въз основа на най-актуалната потвърдена месечна 
информация по член 9, параграф 7. [Изм. 102] 

б) схемата заемополучател трябва да изплати заема в срок от най-много 5 години, включително на 
годишни вноски. Лихва се дължи само към момента на изплащането. 

в) лихвеният процент е най-малко равен на лихвения процент по овърнайт кредитите (т.нар. пределно 
кредитно улеснение) на Европейската централна банка през кредитния период. [Изм. 103]
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ва) вземащата заем схема информира ЕБО за първоначалния лихвен процент, както и срока 
на заема. [Изм. 104] 

3. ЕБО потвърждава дали изискванията по параграф 1 параграфи 1 и 2 са спазени, 
посочва изчислените съгласно параграф 2, буква а) суми, които трябва да бъдат отпуснати назаем от всяка 
схема, и първоначалния лихвен процент съгласно параграф 2, буква в), както и срока на заема. [Изм. 105] 

ЕБО предава на отпускащите заем схеми за гарантиране на депозитите потвърждението си заедно с инфор­ 
мацията по параграф 1, буква з). Те трябва да получат потвърждението и информацията в срок от два работни 
дни. Отпускащите заем схеми за гарантиране на депозитите своевременно и не по-късно от още 2 работни 
дни след получаването на потвърждението и информацията плащат сумата на схемата заемополучател. [Изм. 
105] 

5. Държавите-членки гарантират, че събираните от схемата заемополучател вноски са достатъчни, за да 
може тя да изплати получения заем и да възстанови целевото равнище на наличните финансови средства 
възможно най-бързо. 

Член 11 

Изчисляване на вноските за схемите за гарантиране на депозитите 

1. Вноските за схемите за гарантиране на депозитите по член 9 се определят за всеки член въз основа 
пропорционално на степента на риска, на който е изложен. Кредитните институции не може да плащат по- 
малко от 75 % или повече от 200 % 250 %от сумата, която би трябвало да плати една банка, изложена на 
среден риск. Държавите-членки могат да решат, че членовете на институционалните защитни схеми по член 
1, параграфи 3 и 4 параграф 4 трябва да плащат по-ниски вноски за схемите за гарантиране на депозитите, 
но не по-малко от 37,5 % от сумата, която би трябвало да плати една банка, изложена на среден риск. 

Държавите-членки могат да предвидят по-малки вноски за нискорисковите сектори, които се 
регулират от национални правила. [Изм. 107] 

1а. Държавите-членки могат да разрешат всички кредитни институции, които са филиали 
на един и същ централен орган съгласно член 3, параграф 1 от Директива 2006/48/EO, да имат 
като цяло рисковото тегло, определено за централния орган и институциите, които са негови 
филиали, на консолидирана база. Държавите-членки могат да изискват от кредитните 
институции да плащат минимална вноска независимо от размера на техните гарантирани 
депозити. [Изм. 112] 

2. Установяването Приложения I и II описват стандартния метод за установяване на риска, на 
който е изложена дадена банка, и изчислението на вноските се основават на елементите, посочени в 
приложения I и II на участващите институции в схемата за гарантиране на депозитите. 
[Изм. 108] 

3. Параграф 2 не се прилага за схемите за гарантиране на депозитите по член 1, параграф 2. [Изм. 109] 

3a. Независимо от параграфи 1 и 2 схемите за гарантиране на депозитите могат да 
използват собствени алтернативни, основани на риска методи за определяне и изчисляване на 
основаните на риска вноски на членуващите в тях институции. Изчисляването на вноските се 
извършва пропорционално на търговския риск на участващите институции и при него се 
отразяват по подходящ начин рисковите профили на различните търговски модели. Алтерна­ 
тивният метод може също така да вземе предвид активите на баланса и рискови показатели 
като капиталовата адекватност, качеството и ликвидността на активите.
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Всеки алтернативен метод се одобрява от компетентните органи и ЕБО и съответства на 
насоките, разработени от ЕБО съгласно член 11, параграф 5. ЕБО извършва проверка за спаз­ 
ването на насоките най-малко веднъж на пет години и винаги когато има промяна на алтер­ 
нативния метод на схемата за гарантиране на депозитите. [Изм. 110] 

4. За да се гарантира дефинирането на елементите на определенията и методите съгласно приложение II, 
част А, на Комисията се делегират съответните правомощия. Тези проектни ефективна хармонизация на 
определенията и установяването на стандартен метод съгласно параграфи 1 и 2, ЕБО 
разработва проекти на регулаторни технически стандарти се приемат съгласно членове 7—7г от [рег­ 
ламента за ЕБО]. Европейският банков орган може да разработи проектни Ако е необходимо, ЕБО може 
да предложи корекции в определенията и методите, за да се гарантира пълна съпоставимост и 
да се избегнат елементите на изкривяване. 

ЕБО представя своите проекти на регулаторни технически стандарти, които да бъдат представени на 
Комисията за одобрение до 31 декември 2012 г. 

На Комисията се делегират правомощия за приемане на посочените в първата алинея регу­ 
латорни технически стандарти съгласно членове 10–14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. [Изм. 
111] 

4а. В своя анализ на риска и за целите на разработването на проекти на регулаторни 
технически стандарти ЕБО взема предвид механизмите за контрол на управлението, 
създадени от кредитните институции. Той осигурява разпространението на примери за най- 
добри практики чрез ЕСФН. [Изм. 113] 

5. До 31 декември 2012 г. ЕБО издава насоки съгласно член 16 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 за 
прилагането на приложение II, част Б съгласно [член 8 от регламента за ЕБО] и за разработените от 
схемите за гарантиране на депозитите методи, основани на риска по параграф 3а. [Изм. 114] 

Член 12 

Сътрудничество в рамките на Съюза 

1. Схемите за гарантиране на депозитите обхващат вложителите в клонове, установени от кредитни 
институции в други държави-членки. 

2. Гарантираните суми на вложителите в клонове, създадени от кредитни институции в други държави- 
членки, или на вложителите в дадена държава-членка в кредитна институция, чийто лиценз е издаден в друга 
държава-членка, се изплащат от схемата в приемащата държава-членка от името на схемата в изпращащата 
държава-членка. Схемата в изпращащата държава-членка възстановява разходите на предоставя пред­ 
варително необходимите средства, за да може схемата в приемащата държава-членка да изпълни 
задължението на схемата в изпращащата държава-членка за изплащане на съответната сума 
на вложителите съгласно параграф 1. [Изм. 115] 

Освен това схемата в приемащата държава-членка информира заинтересованите вложители от името на 
схемата в изпращащата държава-членка и има право да получава кореспонденцията от съответните 
вложители от името на схемата в изпращащата държава-членка. 

3. Ако дадена кредитна институция прекрати членството си в дадена схема и се присъедини към друга 
схема, вноските, платени през 6-те месеца последната година преди прекратяването на членството, се 
възстановяват или прехвърлят пропорционално на другата схема, в случай че това не представляват 
редовни вноски съгласно член 9, параграф 1, трета алинея или извънредни вноски съгласно член 
9, параграф 3. Това не важи, ако кредитната институция е била изключена от схема съгласно член 3, 
параграф 3. [Изм. 116]
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4. Държавите-членки гарантират, че схемите за гарантиране на депозитите в изпращащата държава-членка 
обменят информацията по член 3, параграф 7 със схемите в приемащата държава-членка. В този случай важат 
ограниченията, установени в посочения член. 

Кредитните институции, които желаят доброволно да се прехвърлят от една схема за гаран­ 
тиране на депозитите в друга в съответствие с разпоредбите на настоящата директива 
трябва да дадат предизвестие от най-малко 6 месеца за своето намерение. По време на този 
период кредитната институция е задължена да плаща вноски в своята първоначална схема за 
гарантиране на депозитите по отношение както на предварителното, така и на последващото 
финансиране. [Изм. 117] 

5. За да се улесни ефективното сътрудничество между схемите за гарантиране на депозитите, особено във 
връзка с настоящия член и член 10, схемите за гарантиране на депозитите или — когато това е целесъ­ 
образно — компетентните органи трябва да имат писмени споразумения за сътрудничество. В тези спораз­ 
умения се вземат предвид изискванията на Директива 95/46/ЕО. 

Схемите за гарантиране на депозитите информират ЕБО относно съществуването и съдържанието на такива 
споразумения. ЕБО може да издава становища по тези споразумения съгласно член 6, параграф 2, буква е) и 
член 19 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. Ако компетентните органи или схемите за гарантиране на 
депозитите не могат да постигнат споразумение или ако между тях има спор относно тълкуването на 
такова споразумение, ЕБО урежда споровете съгласно член 11 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. 

Липсата на такива споразумения не засяга вземанията на вложителите по член 8, параграф 2 или на 
кредитните институции по параграф 3 от настоящия член. 

Член 13 

Клонове на кредитни институции в трети държави 

1. Държавите-членки проверяват дали клоновете, установени от кредитна институция, чието седалище се 
намира извън Съюза, имат защита, еквивалентна на предвидената от настоящата директива. 

В противен случай държавите-членки могат съгласно член 38, параграф1 от Директива 2006/48/ЕО да 
предвидят, че клоновете, установени от кредитна институция, чието седалище се намира извън Съюза, 
трябва да се присъединят към схеми за гарантиране на депозитите, действащи в рамките на техните тери­ 
тории. 

1а. За да се гарантира последователна хармонизация на параграф 1, ЕБО разработва 
проекти на регулаторни технически стандарти за определяне на общи критерии за еквивален­ 
тност. 

ЕБО представя тези проекти на регулаторни технически стандарти на Комисията до […]. 

На Комисията се делегират правомощия за приемане на посочените в първата алинея регу­ 
латорни технически стандарти съгласно членове 10–14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. [Изм. 
118] 

2. На съществуващите и потенциалните вложители в клонове, установени от кредитна институция, чието 
седалище се намира извън Съюза и която не е член на действаща в държава-членка схема, се предоставя от 
страна на кредитната институция цялата релевантна информация, отнасяща се до разпоредбите за гаранцията, 
които важат за техните депозити.
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3. Информацията, посочена в параграф 2, се предоставя на официалния език или езици на държавата- 
членка, в която е установен клонът, а по искане на вложителя и ако клонът е в състояние да изпълни 
изискването – на други езици, по начин, предписан от националното законодателство, и се изготвя в ясна 
и разбираема форма. [Изм. 151/rev] 

Член 14 

Предоставяне на информация на вложителите 

1. Държавите-членки гарантират, че кредитните институции предоставят на съществуващите и потенци­ 
алните вложители необходимата информация за идентифицирането на схемата за гарантиране на депозити, на 
която са членове институцията и клоновете ѝ в Съюза. Когато определен депозит не е гарантиран от схема за 
гарантиране на депозитите в съответствие с член 4, параграф 1, букви а) до ж) и букви и) до к) и член 4, 
параграф 2, кредитната институция уведомява съответно вложителя и в този случай кредитната 
институция предлага на вложителя възможност да изтегли своите депозити, включително с 
всички придобити лихви и ползи, без никакви наказателни такси. [Изм. 119] 

2. Информацията се предоставя на потенциалните вложители преди сключването на договора за откриване 
на депозита и се приподписва от тях. За целта се използва образецът от приложение III. 

3. Информацията на вложителите се предоставя в извлеченията от сметките им. Тази информация включва 
потвърждение, че депозитите отговарят на условията. Освен това се включва и препратка към информа­ 
ционния бюлетин от приложение III и се посочва къде може да се получи. Информационният 
бюлетин от приложение III се прилага също така към едно от извлеченията по техните 
сметки поне веднъж годишно. Може да се посочи Посочва се и интернет сайтът на компетентната 
схема за гарантиране на депозитите. 

Интернет сайтът съдържа необходимата информация за вложителите, по-специално 
информация за разпоредбите относно процеса и условията на гарантиране на депозитите 
съгласно предвиденото в настоящата директива. [Изм. 120] 

4. Информацията, предвидена в параграф 1, се предоставя по начин, определен от националното законо­ 
дателство, на официалния език или езици на държавата-членка, в която е установен клонът, а по искане на 
вложителя и ако клонът е в състояние да изпълни изискването – на други езици. [Изм. 121] 

5. Държавите-членки ограничават използването за рекламни цели на информацията, посочена в параграф 1 
параграфи 1, 2 и 3, до фактическо позоваване на схемата, гарантираща продукта, за който се отнася 
рекламата. [Изм. 122] 

Кредитните институции, които членуват в схема по член 1, параграфи 3 и 4, информират вложителите по 
подходящ и лесноразбираем начин относно функционирането на схемата за гарантиране на депо­ 
зитите. В същото време кредитната институция предоставя на вложителите информация 
за максималния гарантиран размер, както и други въпроси във връзка със схемата за гаран­ 
тиране на депозитите. В информацията не може да се споменава за неограничена гаранция на депозитите. 
[Изм. 123] 

6. При сливане на кредитни институции вложителите в тях биват информирани за сливането поне един 
месец преди пораждането на правно действие от сливането. Вложителите биват уведомени, че когато 
сливането породи правно действие, всички техни депозити във всяка от сливащите се банки ще бъдат 
събрани след сливането при определянето на гарантирания размер по схемата за гарантиране на депозитите. 
На вложителите се предоставя срок от три месеца след обявяването на сливането, за да им се 
даде възможността да прехвърлят своите депозити, включително с всички придобити лихви и 
ползи, доколкото надвишават гарантирания размера съгласно член 5, параграф 1, към друга 
банка или банкова структура с различно търговско наименование без никакви наказателни 
такси. Ако по време на този тримесечен срок сумата, посочена в член 5, параграф 1, бъде 
надвишена, защитата се разширява чрез умножаване на гарантирания размера по член 5, 
параграф 1, по броя на кредитните институции, които са се слели. [Изм. 124]
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6а. В случай на напускане или изключване на кредитна институция от схема за гарантиране 
на депозитите, напусналата кредитна институция информира своите вложители в срок от 
един месец. [Изм. 125] 

7. Ако даден вложител използва банкиране по интернет, информацията, която трябва да му бъде съобщена 
съгласно настоящата директива, му се предава по електронен път по подходящ начин, който да привлече 
вниманието му , а ако вложителят пожелае - на хартиен носител. [Изм. 126] 

7а. Държавите-членки гарантират въвеждането на подходящи процедури, така че схемите за 
гарантиране на депозитите да са в състояние да обменят информация и да общуват ефективно 
с други схеми за гарантиране на депозитите, участващите в тях кредитни институции и 
съответните компетентни органи както в рамките на тяхната собствена юрисдикция, 
така и с други агенции в трансграничен план при целесъобразност. [Изм. 127] 

Член 15 

Списък на кредитните институции с лиценз 

В списъка на получилите лиценз кредитни институции, който Комисията трябва да изготви съгласно член 14 
от Директива 2006/48/ЕО, Комисията посочва по прозрачен начин статута на всяка кредитна институция 
по отношение на настоящата директива. [Изм. 128] 

Член 16 

Делегиране на правомощия 

1. Правомощията да приема делегирани актове се предоставят на Комисията при усло­ 
вията, предвидени в настоящия член. 

1а. Правомощията да приема делегираните актове по член 5, параграф 7 се предоставят на Комисията за 
неопределен срок, считано от … (*). 

1б. Делегирането на правомощията по член 5, параграф 7 може да бъде оттеглено по всяко 
време от Европейския парламент или от Съвета. Решението за оттегляне прекратява делеги­ 
рането на правомощието, посочено в него. Решението за оттегляне влиза в сила в деня след 
публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз или на посочена в него по-късна 
дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила. 

2. След като приеме делегиран акт, Комисията незабавно уведомява едновременно Европейския парламент 
и Съвета. 

3. Правомощията за приемане на делегирани актове се предоставят на Комисията съгласно условията по 
членове 17 и 18. Делегиран акт, приет съгласно член 5, параграф 7, влиза в сила само в случай че 
нито Европейският парламент, нито Съветът не са повдигнали възражения в срок от три 
месеца от уведомлението до тях за съответния акт, или ако преди изтичането на този 
срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да повдигат 
възражения. Този срок се удължава с три месеца по инициатива на Европейския парламент или 
на Съвета. [Изм. 129] 

Член 17 

Отмяна на делегираните правомощия 

1. Европейският парламент или Съветът могат да отменят посочените в член 16 делегирани правомощия 
по всяко време.
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2. Институцията, която е започнала вътрешна процедура за вземане на решение дали да отмени делеги­ 
рането на правомощия, полага необходимите усилия да уведоми другата институция и Комисията в разумен 
срок преди приемането на окончателното решение, като посочи делегираните правомощия, които би могло да 
бъдат отменени, и евентуалните основания за отмяната. 

3. С решението за отмяна се прекратяват делегираните правомощия, посочени в него. Решението влиза в 
сила незабавно или на посочена в него по-късна дата. Решението не засяга валидността на делегираните 
актове, които вече са влезли в сила. То се публикува в Официален вестник на Европейския съюз. [Изм. 130] 

Член 18 

Възражения срещу делегираните актове 

1. В срок от два месеца от датата на уведомлението Европейският парламент и Съветът могат да възразят 
срещу делегирания акт. По инициатива на Европейския парламент или Съвета този срок се удължава с един 
месец. 

2. Ако до изтичането на посочения срок нито Европейският парламент, нито Съветът е възразил срещу 
делегирания акт, той се публикува в Официален вестник на Европейския съюз и влиза в сила на датата, 
посочена в него. 

Делегираният акт може да бъде публикуван в Официален вестник на Европейския съюз и да влезе в сила 
преди изтичането на посочения срок, ако и Европейският парламент, и Съветът са информирали Комисията за 
намерението си да не повдигат възражения. 

3. Ако Европейският парламент или Съветът възрази срещу делегиран акт, той не влиза в сила. Институ­ 
цията, която повдига възражение, посочва основанията за това възражение срещу делегирания акт. 
[Изм. 131] 

Член 19 

Преходни разпоредби. 

1. Вноските за схемите за гарантиране на депозитите по член 9 се разпределят възможно най-равномерно 
до достигането на целевото равнище на наличните финансови средства, посочено в член 9, параграф 1, 
третата алинея. [Изм. 132] 

1a. Ако дадена схема за гарантиране на депозитите не може да определи гарантираните 
депозити на участващите в нея кредитни институции към момента на влизане в сила на 
настоящата директива, целевото равнище съгласно член 2, параграф 1, буква з) се отнася за 
отговарящите на условията депозити от схемата. От 1 януари 2015 г. гарантираните 
депозити действат като основа за определяне на целевото равнище за всички схеми за гаран­ 
тиране на депозити. [Изм. 133] 

2. Вложителите, които притежават: дългови ценни книжа, издадени от същата кредитна институция, и 
задължения, произтичащи от собствени акцепти или записи на заповед; депозити, чието съществуване може 
да се докаже само със сертификат, различен от извлечение от сметка издадени на приносител, а не на 
поименно посочено лице, депозити, по които главницата не подлежи на изплащане по номинална 
стойност; или депозити, по които главницата подлежи на изплащане по номинална стойност само въз 
основа на специална гаранция от или споразумение с кредитната институция или трета страна, биват 
информирани, че депозитите им вече не са защитени от схема за гарантиране на депозитите.
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3. Когато определени депозити вече не са гарантирани изцяло или частично от схемите за гарантиране на 
депозитите след транспонирането на настоящата директива или на Директива 2009/14/ЕО в националното 
законодателство, държавите-членки могат да разрешат тези депозити да бъдат защитени до 31 декември 
2014 г., ако са били открити преди 30 юни 2010 г. Държавите-членки гарантират, че след 31 декември 
2014 г. никоя схема не предлага по-високи или по-пълни гаранции в сравнение с предвидените в настоящата 
директива, независимо кога са били открити депозитите. 

4. До 31 декември 2015 г. 2 януари 2014 г. Комисията представя на Европейския парламент и Съвета 
доклад, а при необходимост и законодателно предложение, за да се установи дали съществуващите схеми по 
въпроса как схемите за гарантиране на депозитите трябва да бъдат заменени с една обща схема за целия 
Съюз , които функционират в Съюза, могат да си сътрудничат, координирани от ЕБО, чрез 
европейска схема за предотвратяване на рискове, възникващи в резултат от трансграничните 
дейности, и да защитават депозитите от тези рискове. [Изм. 134] 

5. До 31 декември 2015 г. Комисията, подпомагана от ЕБО, представя на Европейския парламент и Съвета 
доклад за напредъка при изпълнението на настоящата директива. В посочения доклад следва да се разглежда 
по-конкретно: възможността за определяне на 

— целевото равнище на наличните финансови средства въз основа на гарантираните депозити, с оценка на 
уместността на определения процент или оценка на другите регулаторни варианти; в тази 
връзка целевото равнище отразява неизплатените депозити през предходните десет години в 
рамките на установени на правна или договорна основа защитни схеми или институ­ 
ционални защитни схеми, както е посочено в член 80, параграф 8 от Директива 2006/48/ЕО; 

— кумулативният ефект на регулаторните задължения на кредитните институции, 
например капиталовите изисквания; 

— взаимовръзката между законодателството относно схемите за гарантиране на депозитите 
и бъдещото законодателство в областта на управлението на кризи; 

— въздействието върху разнообразието от банкови модели, без да се забравя необходимостта 
от неговото запазване; 

— адекватността на настоящия гарантиран размер за вложителите; 

В докладът се оценява дали въпросите, посочени в първа алинея са решени по начин, който 
запазва защитата на вложителите. [Изм. 135] 

Член 20 

Транспониране 

1. Държавите-членки въвеждат в сила необходимите законови, подзаконови и административни 
разпоредби, за да се съобразят с член 1, член 2, параграф 1, букви а), в), г), е), з)—м), член 2, параграф 
2, член 3, параграфи 1, 3, 5—7, член 4, параграф 1, букви г)—к), член 5, параграфи 2—5, член 6, 
параграфи 4—7, член 7, параграфи 1—3, член 8, параграфи 2—4, членове 9—11, член 12, член 13, 
параграфи 1 и 2, член 14, параграфи 1—3 и 5—7, член 19 и приложения I—III настоящата 
директива в срок до 31 декември 2012 г. Те незабавно съобщават на Комисията текстовете на посочените 
мерки и предават таблица на съответствието между разпоредбите и настоящата директива. [Изм. 136]
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Чрез дерогация от първата алинея държавите-членки въвеждат в сила необходимите законови, подзаконови и 
административни разпоредби, за да се съобразят с член 9, параграф 1, третата алинея, член 9, параграф 3 и 
член 10 до 31 декември 2020 г. [Изм. 137] 

Чрез дерогация от първата алинея държавите-членки въвеждат в сила необходимите законови, подзаконови и 
административни разпоредби, за да се съобразят с член 7, параграф 1 и член 9, параграф 5 до 31 декември 
2013 г. Независимо от това делът от отговарящите на условията депозити по член 9, параграф 5, буква а) не 
се прилага до 1 януари 2014 г. До 31 декември 2017 г. се прилага дял от 0,5 %. Между посочената дата и 
31 декември 2020 г. се прилага дял от 0,75 %. [Изм. 138] 

Когато държавите-членки приемат посочените разпоредби, в тях се съдържа позоваване на настоящата 
директива или то се извършва при официалното им публикуване. Те включват също така уточнение, че 
позоваванията в действащи законови, подзаконови и административни разпоредби на директивите, отменени с 
настоящата директива, се считат за позовавания на настоящата директива. Условията и редът на позоваване се 
определят от държавите-членки. 

2. Държавите-членки съобщават на Комисията текстовете на основните разпоредби от националното си 
право, които приемат в областта, обхваната от настоящата директива. 

Член 21 

Отмяна 

От 31 декември 2012 г. се отменя Директива 94/19/ЕО и последващите ѝ изменения, без да се засягат 
задълженията на държавите-членки относно сроковете за транспониране в националното право и за 
прилагане на директивите, посочени в приложение IV към настоящата директива. 

Позоваванията на отменените директиви се считат за позовавания на настоящата директива и се четат 
съгласно таблицата на съответствието в приложение V. 

Член 22 

Влизане в сила 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден от публикуването ѝ в Официален вестник на Евро­ 
пейския съюз. 

Член 2, параграф 1, букви б), д) и ж), член 4, параграф1, букви а), б) и в), член 5, параграф 1, член 6, 
параграфи 1, 2 и 3, член 7, параграф 4, член 8, параграф 1, член 12, параграф 1, член 13, параграф 3, член 
14, параграф 4 и членове 15—18 се прилагат от 1 януари 2013 г. 

Член 23 

Адресати 

Адресати на настоящата директива са държавите-членки. 

Съставено в. 

За Европейския парламент 

Председател 

За Съвета 

Председател
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ПРИЛОЖЕНИЕ I 

Определяне на зависещите от риска вноски за схемите за гарантиране на депозитите 

1. Използват се следните формули: 

а) размерът на зависещите от риска вноски на един член 

C i ¼ TC ä RS i 

б) делът на един член от риска 

RS i ¼ 
RA i X n 

k¼1 
RA k 

в) рисково претегленият размер на вноската на един член 

RA i ¼ CB ä β i 

където: 

C i е размерът на вноската на i-тия член на схемата за гарантиране на депозитите (СГД) 

TC е общият размер на вноските, които трябва да събере схемата 

RS i е делът на i-тия член от риска 

RA i е рисково претегленият размер на вноската на i-тия член 

RA k са рисково претеглените размери на вноските на всеки от членовете, които са n на брой 

CB е основата за определяне на вноските (т.е. най-късно от 1 януари 2015 г. гарантираните депозити, респ. 
ако те не могат да бъдат изчислени за всички участващи кредитни институции в схемата за 
гарантиране на депозитите, отговарящите на условията депозити) [Изм. 139] 

β i е рисковият коефициент, присъден на i-тия член съгласно приложение II. 

2. Използват се следните формули: 

а) общата съставна оценка на един член 

ρ i ¼ ¾ ρ COR 
i þ ¼ ρ SUP 

i 

б) съставната междинна оценка на даден член съгласно основните показатели 

ρ COR 
i ¼ ¼ ½ρ CA1 

i þ ρ 
AQ1 
i þ ρ P1 

i þ ρ L1 
i â 

в) съставната междинна оценка на даден член съгласно допълнителните показатели 

ρ SUP 
i ¼ 1=n½ρ 

X 1 
i þ ρ 

X 2 
i þ … þ ρ 

X n 
i â
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където: 

ρ i е общата съставна оценка на i-тия член 

ρ i 
COR е общата съставна междинна оценка на i-тия член съгласно основните показатели 

ρ i 
SUP е общата съставна междинна оценка на i-тия член съгласно допълнителните показатели 

ρ i 
x е променлива, с която се оценява рискът на i-тия член съгласно един индивидуален основен или допълнителен 

показател, представен в приложение II 

x е означението на даден основен или допълнителен показател. 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 

Показатели, оценки и тегла за изчисляване на зависещите от риска вноски 

ЧАСТ A 

Основни показатели 

1. Следните основни показатели се използват за изчисляване на зависещите от риска вноски: 

Категория на риска Показател Съотношение 

Капиталова адекватност Позиции на собствения капитал по член 57, 
букви a)—вa) от Директива 2006/48/ЕО и 
рисково претеглени активи по член 76 от 
Директива 2006/48/EC 

Собствен капитал 

Рисково претеглени активи 

Качество на активите Необслужвани заеми Необслужвани заеми 

Общо заеми 

Рентабилност Съобразена с риска възвръщаемост на 
активите [Изм. 140] 

Нетни доходи 

Общ среден размер на активите 

Ликвидност Да се определи от държавите-членки при спазване на член 11, параграф 4 

2. Следните оценки се използват за отразяване на рисковите профили във връзка с основните показатели 

Равнище на риска Капиталова адекватност Качество на активите Рентабилност Ликвидност 

Много нисък риск 1 1 1 1 

Нисък риск 2 2 2 2 

Среден риск 3 3 3 3 

Висок риск 4 4 4 4 

Много висок риск 5 5 5 5
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3. Следните оценки се присъждат на даден член въз основа на действителните стойности на показателите в дадена 
категория риск: 

Елемент Означение 
(x) ρ x = 1 ρ x = 2 ρ x = 3 ρ x = 4 ρ x = 5 

Капиталова 
адекватност 

CA x > 12,3 % 12,3 % ≥ x > 9,6 % 9,6 % ≥ x > 8,2 % 8,2 % ≥ x > 7 % x ≤ 7% 

Качество на 
активите 

AQ x ≤ 1 % 1 % < x ≤ 2,1 % 2,1 % < x ≤ 3,7 % 3,7 % < x ≤ 6 % x > 6 % 

Рентабилност P x > 1,2 % 1,2 % ≥ x > 0,9 % 0,9 % ≥ x > 0,7 % 0,7 % ≥ x > 0,5 % x ≤ 0,5 % 

Ликвидност L Държавите-членки могат да определят праговете за всяко ρ x при спазване на член 11, 
параграф 4 

4. Следните рискови тегла (коефициенти) се присъждат на даден член въз основа на съставната му оценка: 

Съставна оценка (ρ) 1 < ρ ≤ 1,5 1,5 < ρ ≤ 2,5 2,5 < ρ ≤ 3,5 3,5 < ρ ≤ 4,5 4,5 < ρ ≤ 5 

Рисков коефициент (β) 75 % 100 % 125 % 150 % 200 % 

ЧАСТ Б 

Допълнителни показатели 

1. Държавите-членки определят допълнителни показатели за изчисляване на зависещите от риска вноски. Всички За 
изчисляване на зависещите от риска вноски всички или част от следните показатели може да се използват за 
целта допълнително: [Изм. 141] 

Категория на риска Показател/съотношение Определение 

Капиталова адекватност Общо капитал Общо капитал 

Рисково претеглени активи 

Свръхкапитал (*) Свръхкапитал 
или 

Свръхкапитал 

Общо активи Рисково претеглени активи 

Качество на активите Провизии срещу загуби 
по кредити 

Провизии срещу загуби 
по кредити 

или 

Провизии срещу загуби по 
кредити 

Нетни приходи от лихви Приходи от оперативна 
дейност 

Рисково претеглени 
активи 

Рисково претеглени активи 

Общо активи 

Рентабилност Разходи спрямо приходи Разходи за оперативна дейност 

Приходи от оперативна дейност 

Нетна печалба Нетна печалба 

Общо капитал 

Ликвидност Да се определи от държавите-членки при спазване на член 11, параграф 5 

(*) Свръхкапитал = Капитал – собствен капитал по член 57, букви a)—з) от Директива 2006/48/ЕО.

BG C 249 E/116 Официален вестник на Европейския съюз 30.8.2013 г. 

Четвъртък, 16 февруари 2012 г.



2. Следните оценки се използват за отразяване на рисковите профили във връзка с допълнителните показатели 

Равнище на риска Капиталова адекватност Качество на активите Рентабилност Ликвидност 

Много нисък риск 1 1 1 1 

Нисък риск 2 2 2 2 

Среден риск 3 3 3 3 

Висок риск 4 4 4 4 

Много висок риск 5 5 5 5 

3. Следните рискови тегла (коефициенти) се присъждат на даден член въз основа на съставната му оценка: 

Съставна оценка (ρ) 1 < ρ ≤ 1,5 1,5 < ρ ≤ 2,5 2,5 < ρ ≤ 3,5 3,5 < ρ ≤ 4,5 4,5 < ρ ≤ 5 

Рисков коефициент (β) 75 % 100 % 125 % 150 % 200 % 

ПРИЛОЖЕНИЕ III 

Образец на информационния бюлетин за вложителите 

Ако Вашият депозит, който е изискуем и дължим, не е бил изплатен от Вашата кредитна институция по причини, 
пряко свързани с финансовото ѝ състояние, този депозит се изплаща на вложителя Вас, в качеството Ви на вложител, 
от схема за гарантиране на депозитите. [Наименование на продукта] на [наименование на кредитната институция, в която 
се държи сметката] по принцип е защитен от компетентната схема за гарантиране на депозитите в съответствие с 
Директива 2012/…/ЕС на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за гарантиране на депо­ 
зитите (*). [Изм. 142] 

Максималният размер, който може да бъде изплатен, е 100 000 EUR на банка. Това означава, че всички Ваши депозити в 
една и съща банка се събират сумират, за да се определи гарантираният размер. Например, ако един вложител има 
спестовна Вие имате депозитна сметка, по която има 90 000 EUR, и разплащателна сметка, по която има 20 000 EUR 
40 000 EUR, на този вложител ще Ви бъдат изплатени само 100 000 EUR. [Изм. 143] 

[Само ако е приложимо]: Този метод се прилага и ако дадена кредитна институция извършва дейност под различни 
търговски наименования за своите потребители. [Наименование на кредитната институция, в която се държи 
сметката] извършва дейност и под наименованията [посочват се всички търговски наименования на същата кредитна 
институция]. Това означава, че всички депозити, държани от кредитната институция под едно или повече търговски 
наименования, са съответно гарантирани общо до 100 000 EUR. [Изм. 144] 

При съвместни сметки лимитът от 100 000 EUR важи за всеки вложител поотделно. 

[Само ако е приложимо]: Въпреки това депозитите по сметка, върху която права имат две или повече лица като 
съдружници в търговско дружество или членове на асоциация или групировка от подобен характер, които не са 
юридически лица, се събират и се приемат за направени от един-единствен вложител при изчисляването на лимита от 
100 000 EUR. 

По принцип всички вложители, независимо дали са физически лица или търговски дружества [ако е приложимо в 
държавата-членка: и уязвими местни органи], са защитени чрез схемите за гарантиране на депозитите. Изключенията 
за определени депозити са посочени на интернет сайта на компетентната схема за гарантиране на депозитите [интернет 
сайт на компетентната схема за гарантиране на депозитите]. При поискване, Вашата кредитна институция ще 
Ви информира дали определени продукти са гарантирани или не. Ако депозитите са гарантирани, кредитната институция 
ще посочва това и на извлеченията от съответната Вашата сметка. [Изм. 145]
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Компетентната схема за гарантиране на депозитите е [посочете наименованието, адреса, телефона, електронната поща и 
интернет сайта]. Тази схема ще изплати депозитите Ви (в размер до 100 000 EUR) в срок от шест седмици, а след 
31 декември 2013 г. — в срок от една седмица пет [ако е приложимо: 20] работни дни. [Ако е приложимо: 
При поискване институцията за гарантиране на депозитите ще Ви изплати кредитно салдо в размер до 
5 000 EUR в срок от пет работни дни. След 2017 г. Вашите депозити (в размер до 100 000 EUR) ще Ви 
бъдат възстановявани в срок от пет работни дни.] [Изм. 146] 

Ако не са Ви изплатили гарантирания размер на депозитите в този горепосочения срок, трябва да се свържете с 
представителите на схемата за гарантиране на депозитите, защото за подаването на искане за изплащане може да има 
ограничен срок не се допуска след [моля, въведете съответния срок, приложим в държавата-членка, и точно 
позоваване на националния правен акт и конкретния член, който урежда тези разпоредби]. Повече информация 
можете да получите на [интернет сайт на компетентната схема за гарантиране на депозитите]. [Изм. 147] 

[Само ако е приложимо]: Вашият депозит е гарантиран Вашата кредитна институция е част от институционална 
гаранционна схема [призната/непризната] като схема за гарантиране на депозитите. Това означава, че всички банки 
кредитни институции, които членуват в тази схема, взаимно се подпомагат, за да избегнат изпадане в неплатежоспо­ 
собност. Ако Все пак дадена банка изпадне, в случай на неплатежоспособност, Вашите депозити ще Ви бъдат изплатени в 
размер до 100 000 EUR в рамките на горепосочените схеми за гарантиране на депозитите, признати 
съгласно националното право. [Изм. 148] 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV 

ЧАСТ A 

Отменените директиви и последователните им изменения (съгласно член 21) 

Директива 94/19/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 1994 г. относно схемите за гарантиране на 
депозити 

Директива 2009/14/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 11 март 2009 г. за изменение на Директива 94/19/ЕО 
относно схемите за гарантиране на депозити по отношение на гарантирания размер и срока за изплащане 

ЧАСТ Б 

Крайни срокове за транспониране (посочени в член 21) 

Директива Краен срок за транспониране 

94/19/EO 1.7.1995 г. 

2009/14/ЕО 30.6.2009 г. 

2009/14/ЕО (член 1, точка 3, подточка i), втора алинея, 
член 7, параграфи 1а и 3 и член 10, параграф 1 от 
Директива 94/19/ЕО, изменена с Директива 2009/14/ЕО) 

31.12.2010 г. 

ПРИЛОЖЕНИЕ V 

Таблица на съответствието 

Настоящата директива Директива 2009/14/ЕО Директива 94/19/ЕО 

Член 1 — — 

Член 2, параграф 1, буква а) Член 1, параграф 1 

Член 2, параграф 1, буква г) Член 1, параграф 2 

Член 2, параграф 1, буква д) Член 1, параграф 1 Член 1, параграф 3
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Настоящата директива Директива 2009/14/ЕО Директива 94/19/ЕО 

Член 2, параграф 1, буква е) Член 1, параграф 4 

Член 2, параграф 1, буква ж) Член 1, параграф 5 

Член 3, параграф 1 Член 3, параграф 1 

Член 3, параграф 2 Член 3, параграф 2 

Член 3, параграф 3 Член 3, параграф 3 

Член 3, параграф 4 Член 5 

Член 3, параграф 6 Член 1, параграф 6, буква а) 

Член 4, параграф 1, букви а)—в) Член 2 

Член 4, параграф 1, буква г) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точка 1 

Член 4, параграф 1, буква е) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точка 10 

Член 4, параграф 1, буква ж) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точка 2 

Член 4, параграф 1, буква з) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точка 5 

Член 4, параграф 1, буква и) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точка 6 

Член 4, параграф 1, буква й) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точки 3 и 4 

Член 4, параграф 10, буква к) Член 7, параграф 2, приложение I, 
точка 12 

Член 5, параграф 1 Член 1, параграф 3, буква а) Член 7, параграф 1 

Член 5, параграф 4 Член 1, параграф 3, буква а) 

Член 5, параграф 6 Член 7, параграф 4, член 7, параграф 5 

Член 5, параграф 7 Член 1, параграф 3, буква г) 

Член 6, параграфи 1—3 Член 8 

Член 7, параграф 1 Член 1, параграф 6, буква а) Член 10, параграф 1 
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BG 30.8.2013 г. Официален вестник на Европейския съюз C 249 E/119 

Четвъртък, 16 февруари 2012 г.



Споразумение между ЕС и Кралство Мароко относно взаимните мерки за либе­ 
рализация по отношение на селскостопанските продукти и продуктите на рибар­ 
ството *** 

P7_TA(2012)0056 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно проекта за 
решение на Съвета за сключване на Споразумение под формата на размяна на писма между 
Европейския съюз и Кралство Мароко за реципрочни мерки за либерализация по отношение на 
селскостопански продукти, преработени селскостопански продукти, риба и рибни продукти, за 
замяна на протоколи № 1, № 2 и № 3 и приложенията към тях и за изменение на 
Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните 
държави членки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга страна (15975/2010 – 

C7-0432/2010 – 2010/0248(NLE)) 

(2013/C 249 E/33) 

(Одобрение) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид проекта за решение на Съвета (15975/2010), 

— като взе предвид проекта на Споразумение под формата на размяна на писма между Европейския съюз и 
Кралство Мароко за реципрочни мерки за либерализация по отношение на селскостопански продукти, 
преработени селскостопански продукти, риба и рибни продукти, за замяна на протоколи № 1, № 2 и № 
3 и приложенията към тях и за изменение на Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране 
между Европейските общности и техните държави членки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга 
страна(15974/2010), 

— като взе предвид искането за одобрение, представено от Съвета в съответствие с член 207, параграф 4, 
първа алинея, както и член 218, параграф 6, втора алинея, буква a), подточка v) от Договора за 
функционирането на ЕС (C7-0432/2010), 

— като взе предвид член 81 и член 90, параграф 7 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката на Комисията по международна търговия и становищата на Комисията по 
земеделие и развитие на селските райони и на Комисията по рибно стопанство (A7-0023/2012), 

1. Дава своето одобрение за сключването на споразумението; 

2. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на правителствата и на парламентите на държавите членки и на Кралство Мароко.

BG C 249 E/120 Официален вестник на Европейския съюз 30.8.2013 г. 

Четвъртък, 16 февруари 2012 г.



Регионална конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила 
за произход *** 

P7_TA(2012)0061 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно проекта за 
решение на Съвета за сключване на Регионалната конвенция за паневросредиземноморските 

преференциални правила за произход (11343/2010 – C7-0207/2011 – 2010/0093(NLE)) 

(2013/C 249 E/34) 

(Одобрение) 

Европейският парламент, 

— като взе предвид проекта за решение на Съвета (11343/2010), 

— като взе предвид проекта на Регионалната конвенция за паневросредиземноморските преференциални 
правила за произход (09429/2010), 

— като взе предвид искането за одобрение, представено от Съвета съгласно член 207, параграф 4, първа 
алинея и член 218, параграф 6, втора алинея, буква а) от Договора за функционирането на ЕС 
(C7-0207/2011), 

— като взе предвид член 81 и член 90, параграф 7 от своя правилник, 

— като взе предвид препоръката на Комисията по международна търговия и становището на Комисията по 
външни работи (A7-0026/2012), 

1. Дава своето одобрение за сключването на конвенцията; 

2. Възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, 
както и на правителствата и на парламентите на страните по Регионалната конвенция за паневросредизем­ 
номорските преференциални правила за произход и на председателите на Евро-средиземноморската парла­ 
ментарна асамблея.

BG 30.8.2013 г. Официален вестник на Европейския съюз C 249 E/121 

Четвъртък, 16 февруари 2012 г.





2013/C 249 E/15 Бъдещето на Европейската програма за мониторинг на Земята ‒ Глобален мониторинг на околната среда 
и сигурността (ГМОСС) 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно бъдещето на програмата за ГМОСС 
(2012/2509(RSP)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56 

2013/C 249 E/16 Смъртното наказание в Беларус и по-конкретно случаите на Дмитрий Коновалов и Владислав Ковалёв 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно смъртното наказание в Беларус, по-специално 
делата на Dzmitry Kanavalau и Uladzislau Kavalyou (2012/2539(RSP)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 57 

2013/C 249 E/17 Египет: неотдавнашни събития 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно Египет: последни събития (2012/2541(RSP)) 60 

2013/C 249 E/18 Смъртното наказание в Япония 

Резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно смъртното наказание в Япония 
(2012/2542(RSP)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63 

II Съобщения 

СЪОБЩЕНИЯ НА ИНСТИТУЦИИТЕ, ОРГАНИТЕ, СЛУЖБИТЕ И АГЕНЦИИТЕ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

Европейски парламент 

Сряда, 15 февруари 2012 г. 

2013/C 249 E/19 Изменение на член 48, параграф 2 от Правилника за дейността на Европейския парламент относно 
докладите по собствена инициатива 

Решение на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. за изменение на член 48, параграф 2 от Правилника за 
дейността на Европейския парламент относно докладите по собствена инициатива (2011/2168(REG)) . . . . . . . . . . . . 66 

III Подготвителни актове 

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ 

Вторник, 14 февруари 2012 г. 

2013/C 249 E/20 Възлагане на Службата за хармонизация във вътрешния пазар (марки, дизайни и модели) на определени 
задачи, свързани със защитата на права върху интелектуалната собственост ***I 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно предложението за регламент 
на Европейския парламент и на Съвета за възлагане на Службата за хармонизация във вътрешния пазар (марки, 
дизайни и модели) на определени задачи, свързани със защитата на права върху интелектуалната собственост, 
включително обединяването на представители на обществения и частния сектор в Европейска обсерватория за 
фалшифицирането и пиратството (COM(2011)0288 ‒ C7-0136/2011 ‒ 2011/0135(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 68 

BG 

Известие № Съдържание (продължение) 

(Продължава на следващата страница) 

Страница



P7_TC1-COD(2011)0135 

Позиция на Европейския парламент, приета на първо четене на 14 февруари 2012 г. с оглед приемането на 
Регламент (ЕС) № …/2012 на Европейския парламент и на Съвета за възлагане на Службата за хармонизация във 
вътрешния пазар (марки, дизайни и модели) на задачи, свързани с гарантирането на спазването на правата на 
интелектуална собственост, включително обединяването на представители на публичния и частния сектор в Евро­ 
пейска обсерватория за нарушенията на правата на интелектуална собственост . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69 

2013/C 249 E/21 Взаимно свързване на централните, търговските и дружествените регистри ***I 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно предложението за директива 
на Европейския парламент и на Съвета за изменение на директиви 89/666/ЕИО, 2005/56/ЕО и 2009/101/ЕО по 
отношение на взаимното свързване на централните, търговските и дружествените регистри (COM(2011)0079 ‒ C7- 
0059/2011 ‒ 2011/0038(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69 

P7_TC1-COD(2011)0038 

Позиция на Европейския парламент приета на първо четене на 14 февруари 2012 г. с оглед приемането на 
Директива 2012/…/ЕС на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Директива 89/666/ЕИО на Съвета 
и директиви 2005/56/ЕО и 2009/101/ЕО на Европейския парламент и на Съвета по отношение на взаимното 
свързване на централните, търговските и дружествените регистри . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 70 

2013/C 249 E/22 Протокол между Европейския съюз и Република Гвинея Бисау относно възможностите за риболов *** 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно проект на решение на Съвета 
относно сключването на протокола, договорен между Европейския съюз и Република Гвинея Бисау, за определяне на 
възможностите за риболов и на финансовото участие, предвидени в Споразумението за партньорство в областта на 
рибарството, което е в сила между двете страни (15178/2011 ‒ C7-0003/2012 ‒ 2011/0257(NLE)) . . . . . . . . . . . 70 

2013/C 249 E/23 Участие на кралство Мароко в програмите на Съюза *** 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно проекта за решение на Съвета 
за сключване на Протокол към Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските общности 
и техните държави членки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга страна, относно Рамково споразумение 
между Европейския съюз и Кралство Мароко за общите принципи на участие на Кралство Мароко в програмите на 
Съюза (12712/2010 ‒ C7-0430/2010 ‒ 2010/0125(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 71 

2013/C 249 E/24 Ваксинация против болестта син език ***II 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно позицията на Съвета на първо 
четене с оглед приемане на директива на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Директива 
2000/75/ЕО по отношение на ваксинацията против болестта син език (16696/1/2011 ‒ C7-0011/2012 ‒ 
2010/0326(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72 

2013/C 249 E/25 Технически изисквания за преводите и директните дебити ***I 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно предложението за регламент 
на Европейския парламент и на Съвета за определяне на техническите изисквания за преводите и директните дебити 
в евро, както и за изменение на Регламент (ЕО) № 924/2009 (COM(2010)0775 ‒ C7-0434/2010 ‒ 
2010/0373(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73 

P7_TC1-COD(2010)0373 

Позиция на Европейския парламент приета на първо четене на 14 февруари 2012 г. с оглед приемането на Регламент 
(ЕС) № …/2012 на Европейския парламент и на Съвета за определяне на технически и бизнес изисквания за 
кредитни преводи и директни дебити в евро и за изменение на Регламент (ЕО) № 924/2009 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 

Приложение към законодателната резолюция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 74 
BG 

Известие № Съдържание (продължение) Страница



2013/C 249 E/26 Назначаване на член на Сметната палата - Baudilio Tomé Muguruza/Испания 

Решение на Европейския парламент от 14 февруари 2012 г. относно предложение за назначаване на Baudilio Tomé 
Muguruza за член на Сметната палата (C7-0015/2012 ‒ 2012/0801(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 75 

Сряда, 15 февруари 2012 г. 

2013/C 249 E/27 Участие на Исландия, Лихтенщайн, Норвегия и Швейцария в работата на комитетите, които подпомагат 
Европейската комисия в упражняването на изпълнителните й правомощия по отношение на изпълне­ 
нието, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген *** 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно проекта за решение на Съвета 
за сключването, от името на Съюза, на Договореност между Европейския съюз и Република Исландия, Княжество 
Лихтенщайн, Кралство Норвегия и Конфедерация Швейцария за участието на тези държави в работата на комитетите, 
които подпомагат Европейската комисия в упражняването на изпълнителните й правомощия по отношение на 
изпълнението, прилагането и развитието на достиженията на правото от Шенген (07763/2010 ‒ C7-0272/2011 
‒ 2009/0168(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76 

2013/C 249 E/28 Насоки за политиките за заетостта на държавите членки * 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно предложението за решение на 
Съвета относно насоки за политиките за заетостта на държавите-членки (COM(2011)0813 ‒ C7-0500/2011 ‒ 
2011/0390(CNS)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 76 

2013/C 249 E/29 Разпределянето на храна на най-нуждаещите се лица в Общността ***II 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно позицията на Съвета на първо 
четене с оглед приемането на Регламент на Европейския парламент и на Съвета за изменение на регламенти (ЕО) № 
1290/2005 и (ЕО) № 1234/2007 по отношение на разпределянето на хранителни продукти на най-нуждаещите се 
лица в Съюза (18733/1/2011 ‒ C7-0022/2012 ‒ 2008/0183(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 77 

2013/C 249 E/30 Политика в областта на радиочестотния спектър ***II 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно позицията на Съвета на първо 
четене с оглед приемането на Решение на Европейския парламент и на Съвета за създаване на многогодишна 
програма за политиката в областта на радиочестотния спектър (16226/1/2011 ‒ C7-0012/2012 ‒ 
2010/0252(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78 

2013/C 249 E/31 Договорните взаимоотношения в сектора на млякото и млечните продукти ***I 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 15 февруари 2012 г. относно предложението за регламент 
на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) № 1234/2007 във връзка с договорните 
взаимоотношения в сектора на млякото и млечните продукти (COM(2010)0728 ‒ C7-0408/2010 ‒ 
2010/0362(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79 

P7_TC1-COD(2010)0362 

Позиция на Европейския парламент, приета на първо четене на 15 февруари 2012 г. с оглед приемането на 
Регламент (ЕС) № …/2012 на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Регламент (ЕО) № 
1234/2007 на Съвета във връзка с договорните отношения в сектора на млякото и млечните продукти . . . . . . . . . 80 

Четвъртък, 16 февруари 2012 г. 

2013/C 249 E/32 Схеми за гарантиране на депозитите ***I 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно предложението за директива 
на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за гарантиране на депозитите (преработка) (COM(2010)0368 
‒ C7-0177/2010 ‒ 2010/0207(COD)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 81 

BG 

Известие № Съдържание (продължение) 

(Продължава на следващата страница) 

Страница



P7_TC1-COD(2010)0207 

Позиция на Европейския парламент приета на първо четене на 16 февруари 2012 г. с оглед приемането на 
Директива 2012/…/ЕС на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за гарантиране на депозитите 
(преработена) ( 1 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 82 

ПРИЛОЖЕНИЕ I . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 114 

ПРИЛОЖЕНИЕ II . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 115 

ПРИЛОЖЕНИЕ III . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 117 

ПРИЛОЖЕНИЕ IV . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118 

ПРИЛОЖЕНИЕ V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 118 

2013/C 249 E/33 Споразумение между ЕС и Кралство Мароко относно взаимните мерки за либерализация по отношение 
на селскостопанските продукти и продуктите на рибарството *** 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно проекта за решение на Съвета 
за сключване на Споразумение под формата на размяна на писма между Европейския съюз и Кралство Мароко за 
реципрочни мерки за либерализация по отношение на селскостопански продукти, преработени селскостопански 
продукти, риба и рибни продукти, за замяна на протоколи № 1, № 2 и № 3 и приложенията към тях и за 
изменение на Евро-средиземноморското споразумение за асоцииране между Европейските общности и техните 
държави членки, от една страна, и Кралство Мароко, от друга страна (15975/2010 ‒ C7-0432/2010 ‒ 
2010/0248(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 120 

2013/C 249 E/34 Регионална конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила за произход *** 

Законодателна резолюция на Европейския парламент от 16 февруари 2012 г. относно проекта за решение на Съвета 
за сключване на Регионалната конвенция за паневросредиземноморските преференциални правила за произход 
(11343/2010 ‒ C7-0207/2011 ‒ 2010/0093(NLE)) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 121 

BG 

Известие № Съдържание (продължение) 

( 1 ) Текст от значение за ЕИП 

Страница



Легенда на използваните символи 

* процедура на консултация 

**I процедура на сътрудничество, първо четене 

**II процедура на сътрудничество, второ четене 

*** одобрение 
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(Посочената процедура се базира на предложеното от Комисията правно основание) 

Политически изменения: нов или изменен текст се обозначава с получер курсив; заличаванията се 
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EUR-Lex (http://new.eur-lex.europa.eu) предлага директен безплатен достъп до законодателството 
на Европейския съюз. Този интернет сайт дава възможност за справка с Официален вестник на 

Европейския съюз и включва договорите, законодателството, юриспруденцията и подготви- 
телните законодателни актове. 

За подробна информация за Европейския съюз посетете интернет сайта: http://europa.eu 
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